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(x)
A mhic Gearoid an ghloir ghloin

TCD H. 6. 15., 297 v. - 298 r.
6  Raghallaigh, Tomas, 1938, 371.
McAdoo, H. R., 1939, 161-162.

Peadar Q Maoil Chonaire a chum.

Scrfobh Muiris O Nuabha an nota seo a leanas, as an lamhscrfbhinn os a chomhair, 
is docha, mar mMniu ar an bhfocal ‘ollamhnacht’ roimh an dan gairid seo :

Ollamhnac/j?, eadhon spre nuacha^, eadhon eolach go coitchion/z do bhi Tadhg 
do chongbhail go hainndlightheac/z 6 Pheadar 6  Maol Chonaire.

(H. 6. 15., 297 V.)

Ciallafonn ‘ollamnacht’ the ojfice o f an ollave’ de reir DIL agus roinneann an fhoinse 
cheanna samplai linn ina luaitear ‘ard-ollomnacht Ulad’, ‘ard-ollamnacht Connacht’, 
‘cathaoir ollamnacht choiged Chonnacht’, ‘ollamnacht Eirenn’, ‘cuairt ollamnachta’ 
agus ‘ollamhnachti Uid the bardic estate o f O hJJ id ’.

Is speisiiiil faoin ngluais thuas gur ‘eadach’ a luadh a bheith a choinneail go 
haindleathacho Pheadar. Luaitcaran ‘tuighean’ i sceal aighnis ollunachta, Immacallam 
in Da Thuaradh (Henry, P. L., 1978, 49). Tharla Nede mac Adna a bheith ag siul le 
cladach la gur chualafoghar is glor caointe ar an toinn :

Chaith se briocht no ortha ar an tonn le go leireofai do cad a bhi cearr. Leiriodh 
do ansin gur ag caoineadh a athar Adna a bhi an tonn agus go raibh Ferchertne 
file ceaptha ina chomharba d ’Adna agus go raibh ollunacht Eireann is an 
fhallainga ghabh lei ina sheilbh (ibid.).

Chomh maith le sui i gcathaoir an ollaimh, ghabh se an tuighean uime. Minionn Henry 
an tuighean;

Fallaing ollaimh ba ea an tuighean. Bhi tri dhath ann, eiti geala ean i lar baill, 
hx&acamach., findruine in lochtar agus dath orga in uachtar. (ibid., 50)

Measadh gur cumasc de ‘tugae’ > tui agus ‘en’ ba bhun leis an bhfocal seo, ‘tuigen’ > 
tuighean. Faoin bhfocal ‘tuigen, tugan’, mmiteargurbh e ‘‘amantle worn by poets acc.
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to Corm. made of birds’ skins (feathers ?)’ (DIL) Nfor ghlac cach leis an tsanasaiocht 

sin a fach :

Atkinson, Laws Gloss., suggests that this may be merely for sake of etymology 

: t. quasi togen .i. a toga ... aliter; tuighen .i. tuge en [= en], ar is do chroicnib 

en [= en] finn & ildathach dognither in t. filed 6 a chris sis, & do braigdib 

cailechloichen (lachan v.l.)  & dia cuircib 6 cfh]ris suas co [a] mbraigit. {ibid)

‘Spre nuachair’, no ‘eadach’ a luas 6 chianaibhle giuais tosaigh an dain seo thios. Ba 

nos e sin a mhair anuas fada go leor. Bhi tracht in Albain, anuas go deireadh an 17u 

haois, ar eadach a bheith a bhronnadh ar an bhfile i ndiaidh na bainise :

Ba e eadach an fhir a d ’eiliodh an file in Albain, afach - ‘The Poet or Bard had 

(formerly) a title to the Bridegroom’s upper Garb, that is, the Plade and Bonnet, 

but now he is satisfied with what the Bridegroom pleases to give him on these 

occasions’. (Williams, J. E. & Ni Mhuiriosa, M., 1979, 179)

Luach airgid, ciiig ghini, a luaitear le dan dar chum Muiris 6  Gormain don 

Prfomhrunai rialtais. Sir George Macartney, chomh deireanach le 1772 AD. (ibid. 180). 
Ba roimhe sin i bhfad a mheath coras na patrunachta, afach, agus ni baol go mbeadh 
scor de mhuirear, no de thromdhaimh, ag an bhfile in am Pheadair Ui Mhaoil Chonaire. 

Is leirfos fein narbh aon ribin reidh e, mar fhile, an fear ceanna. Nfor chuir aon fhile 

eile an oiread saothair air fein is a chuir seisean ag moladh Thaidhg Ui Rodaighe. Nuair 
a airitear na ceithre dhuan eile a chum se agus ceithre rann an chinn bhig seo anois, 

cuimsi'onn se 91 rann filiochta ar fad do Thadhg agus da bhean. Niorbh ionadh ar 

bhealach, gurbh e siiid file an eilimh ‘Ollamhnachta’ seo.

Caithfearan rann seo a leanas, as ait eile sa lamhscribhinn cheanna seo, a lua anois 

m ar go mbaineann se go dluth le habhar:

A ui Rodaighe an ghloir ghlain, 

a Thaidhg an aighnigh (sic) uasail, 

a chrann connail gan dorrdhac/jf,

tabhaigh goc/z am m h’ollomhnac/zr. (H. 6. 15., 306 v.)

Ta an chuma air mar rann go bhfeilfeadh se idir rann 1 agus 2 thios, sin, no mar 

dhunadh, da mba rud go dtosofai an duan thfos leis an line ‘M ’ollamhnacht uasal gan 

m hairg,’ is e sin, da dtosodh se le rann a do. Ta an rann ceanna, focal ar fhocal nach 

mor, sa chuid eile de lamhscribhinn Mhuiris Ui Nuabha ata anois in Acadamh Ri'oga
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Eireann. Is dha chuid d ’aon lamhscribhinn 6 cheart an da cheann acu, ceann Cholaiste 

na Trionoide agus ceann an Acadaimh. An leagan ata san A cadam h:

A uf Rodaighe an ghloir ghlain, 

a Thaidhg an aignigh fhortail, 

a chramn chonnail gan dorrdhac/??,

thabhaigh gach am m ’allamhnacfe. (RIA 23 L 34, 154)

Cuireadh an rann deiridh sin i leith Pheadair mac Fhir Fheasa go sainiuil:

Paadar m<2c Fhirfazssa uf Mhaoil Chonaire. cecinit (ibid.).

An raibh an file i ndairirefaoi eileam hna hollunachta, an spre nuachair, no arbh e an 

chaoi nach raibh ann ach leithsceal aige leis an dan a chumadh? Is cosuil go raibh 

mishasamh airithe air ceart go leor. Nfor ina aonar as fein a tugadh an rann sin ‘A ui 

Rodaighe an ghloir ghlain’ mar a leinodh anois dfreach. Cuireadh an rann dar tus ‘Fa 

ghniomhra meastarmac riogh’ leis i lamhscrfbhinn Cholaiste na Trfonoide (TCD H. 6. 

15., 306 V . ) .  T ugtarlefios sa lamhscribhinn sin gurbh e ‘Goffraigh Fionn 6  Dalaigh, 

ardmhaighistiri ndana riogh’ an te a chum an dara rann, ach snaidhmeadh ina cheile an 
da rann (ibid.). Nf miste an dara rann ud a roinnt anseo, gona ghluais bheag ar 

Ghofraidh (3 Dalaigh ina dhiaidh :

2
Fa ghniomhra maastar mac rfogh,
’na bprabscor meas taobh re taobh, 

fa dhaaghstair na ndaaghmhac riogh, 

maastar gniomh na saangslat saoi.

Arsa Goffraigh Fionn 6  Dalaigh, anlmhaighistir i ndana riogh. Cuma mac 

rfogh gan gnfomh, et is ffor sin. (ibid.)

Leis an tagairtdon chainta leagtarar ‘goffraigh fionn 6 D alaigh’, is e is doigh gur feile 

m ar chodarsna ar an nganntar, ganntar Thaidhg Uf Rodaighe ata i gceist. Ba e Gofraidh 

Fionn 6  Dalaigh an te a cheap an duan iomraiteach ‘Filidh Eirionn go haointeach.’ 

(W illiam s,!. E. & Nf Mhuirfosa, M., 1979, 165).

Is e is doigh gurbh fhear e Peadar nach mbeadh aon daille air i dtaobh a chulrao  o

litriochta. Ba e a athair, Fear Feasa 6  Maoil Chonaire, fear de na Ceithre Maistri 

(W alsh, P., 1947, 61). Ba e a shin-sin-seanuncail, M uirghius mac Paidfn Uf Mhaoil 

Chonaire, an te a leasaigh agus a nuachoirigh seanleabhar Chaillfn do Thadhg mac
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Taidhg, mhicUilliaimUi Rodaighe sa bhliain 1516 AD, is e sin, do shin-sin-seanathair 
Thaidhg mhic Gearoid Ui Rodaighe (Walsh, P., 1947, 53 , 54, & aguism 2). 
D’aistrigh Muirghius Visio Tnugdali go Gaeilge mar A/.s7mg Tundail (Williams,!. E. & 
Ni Mhuiriosa, M., 1979, 142). Bhain se le Leabhar Bhaile Ui Mhaoil Chonaire agus le 
leagan de Lebor Gabala Erenn chomh maith (Walsh, P., 1947, 34). Ba e Flaithn 6  
Maoil Chonaire, col ochtair a athar mhoir, an fear a d ’aistrigh saothair mhora go 
Gaeilge agus a shaothraigh an Ghaeilgefein agus an Laidin agus a bhi ina ardeaspag ar 
Thuaim lena linn (O’Rahilly, T .F., 1955, xiii - xiv).

Is feidir gur mhothaigh Peadar mac Fear Feasa Uf Mhaoil Chonaire tabhacht, ar 
bhonn na sinsearachta mar sin, le duais na dancheirde a fhail 6 Thadhg mac Gearoid Ui 
Rodaighe. Nuair a chuimhnitear nach raibh de mholadh ar Thadhg i line ‘c’ an rainn 
bhreise, ach gur ‘chrann connail’ e Tadhg agus gur diiradh ann nach raibh se dorrga, 
rithfeadh se leat nar de thimpiste a chuaigh an rann de leataobh le blianta. An meid sin 
raite, meabhraimis freisin i dtaca le ‘spre nuachair’ i ngluais an duain seo idir lamha 
againn, go bhfuil cuma na hoifigiulachta ar dhuan eile an fhile a raibh comoradh bainise 
infon chleamhnaiThaidhg Ui Rodaighe mar sprioc aige, ‘In ainm Chriost an ceangalso’ 
(TCD H. 6. 15., 300 v.). Ma bhaineann an da dhuan lena cheile, is doichf na a mhalairt 
gurbh e an ceann eile a ceapadh i dtosach agus gur eileamh i ngeall air siud is ea an duan 
seo, ‘A mhic Gearoid an ghloir ghloin’.

Ba udar aoire, trath den saol, bo a thabhairtar dhan :

Ro-cuala, ni tabair eochu ar diiana,
do-beir a n-i as diitliaig do.

Bo! (6  Fiannachta, P., 1974, 73)

‘Each’, ‘bo’ no ‘brat’, bhi re na patrunachta sna smeachanna deiridh le heileamh 
Pheadair Ui Mhaoil Chonaire, ni folair. Nil a fhios againn ar suaimhniodh a 
mhishasamh, ach nior tugadh faoi Thadhg ni ba threine ina dhiaidh sin, go bhfios 
duinn, ar aon chuma.
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A mhic Gearoid an ghloir ghloin 
TCDH. 6. 15., 297 V.

6  Raghallaigh, Tomas, 1938, 371

Peadar 6  Maoil Chonaire a chum.

Ollamhnac/z/, eadhon spre nuacha/r, eadhon e^rdach go coitchionn
do bhf Tadhg do chongbhail go hainndlightheac/? 6 Pheodar 6  Maol Chonaire.

1
A mhic Gearoid an ghloir ghloin
seach‘ oram, amharc mh’etsbhaigh, 830
mo chaart na leigidh fa lar, 
heart nach feidir do" iompadh.

2
Mh’ollamhnac/?/ uasal gan mha/rg, 
duinnfe] tabhaigh, a threanTaidhg;^
d’fhior, donaide a chion sa chol, 835
sonaide an taagh 6 dtugthar.

6s
Ich. 298 r.

3
Os tusa thu/gios gan sal,
foghlaim na bhfMh ’s na bhfeallsamh,
a fhreamhaigh an Eoil"̂  aghaigh,
treoir de<anaidh dar ndeag/z-bhratha/r. 940

A Mhic. etcetera.
4

Tnath Mhaigh Rein^ na mbratach n g ed , 
taarc neach ag rvach bhfu/1 a ghradh,
Ua Rodaigh mhoir Mhu/ghe Sleac/?^^ 
nar mhuigh^ tacht da ndaama a lamh.

An rann breise:
TCDH. 6. 15., 306 V.  = / /

RIA23 L 34, 154 = L
5

A ui Rodaighe m  ghloir ghlain, 845
a Thaidhg an aighnigh uasail, 
a chrann connail gan dorrdhac/!/, 
tobhaigh gach am mh’ollomhnac/2/.
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F oinsi: TCD H. 6. 15., 297 v. - 298 r. agus 306 v.

Teideal; Ni teideal 6 cheart ata os a chionn, ach gluais ar an bhfocal ‘Ollamhnac/z/.

An Mheadaracht

DeibW na tri rann, I"" + 1
Oglachas ar an Rannafocht Mhor is ea an ceathru rann, 7 ' +7 . '
Deibhi an rann breise, 7 ' + 7 .’'^'
Cuibheas deanach : Seachas 3c/d aghaigh : ndeagh-bhrathair, comhardann gach rinn 
agus ardrinn i rainn 1-3. Comhardadh slan i rann 4 b/d : ghradh / lamh.
Cuibheas inmheanach : Comhardadh faoi dho c/d i rainn 1-3 agus 5. Aicill i rann 4, 
a/b : ngeal / neach; c/d : Sleacht/ eacht.
Uaim : Ar gach line na rann 1-3 agus 5. Ar line c amhain i rann 4 : moir / Mhuighe.
Is \ an uaim an lub ar lar sa rann deiridh, tharla cuibheas inmheanach ar Imte a/b, 
comhardadh slan c/d.
Nil dunadh an dain i rann 4.

Leamh na Lamhscrfbhinnf

(Gluais :) Ollamhnac/j? eadhon spre nuachazr eadhon eadach go coitchionn / do bhi 
Tadhg do chongbhail go hainndlightheac/z 6 Pheada/r O Vkiol Chonaire.
1 a ghloir ghloin; 1 b oram amha/rc mheosbhaigh; 1 c na leigigh fa; 1 d feidir do 
iompadh; 2 a Mhollamhnac/z/; 2 b dhu/nn tabhaigh a threuntaidhg; 2 c dfior donaide, 
chionn; 2 d o ttugthar; 3 b bfallsamh; 3 c a fhre<amhaigh, Eoil aghaigh; 3 d treoir 
deonaidh dar ndaaghbhratha/r; 4 b aig; 4 c mhu/ghe sleuc/?/; 4 d  mhufghe euc/z/da 
ndaamaigh. 5a u/" H, ghloir L; 5b a thaidhg HL fhortail L, 5d tabhaig, 
mhollomhnac'/z? H  chramn chonnaill, L, 5d thabhaigh gach am mallamhnac/?? L 
dorrdac/z/ / / ;  Paadar miac fhirfaassa uf Mhaoil chonaire cecinit L. (Gluais :) Airse 
goffraigh fionn 6 dalaigh, ^dmhaighistir an dana n'ogh, gmomh, as.

Notai

1. ‘Seach cram’ ata sa Is. Bheadh cathu ar dhuine glacadhle‘feach orm.’ Is feidir
gur ‘feach’ a bhi i gceist an chead la riamh ach gur leadh an litir ‘s’ in ait ‘f . ’

2. ‘Do’ mar shiollaann fein, seachas ‘d’iompadh.’
3. Nil ach se shiolla ar line na lamhscribhinne. Chuireas leasu idir luibinf ann, 
‘duinn[e].
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4. ‘an Eoil’ : Measaim go dtagrafonn seo do ‘Eolas,’ fear de shinsir Thaidhg as 

ar ainmniodh an treibh, Muintir Eolais. Bunaiodh an t-ainmfhocal ar an ainm.

5. Magh Rein : Deisceart Liatroma.

6. Magh Sleacht: larthar an Chabhain in aice laimhe.

7. Bhaineas siolla breise as la ‘mhuighe’ > mhuigh.

Bearla ar ‘A mhic Gearoid an ghloir G hloin’

1
O son of Gearoid of the clean speech 

passing me, look to my need, 

my rights do not overlook, 

a present which is not possible to forestall.

2
Cause my faultless noble professional due 

to be given to me, o strong Tadhg; 

worse is the man for his sin of violating a vow, 

happier is the house from which it is given.

3
As you are one who clearly understands
the learning of the prophets and the philosophers,

o descendant of the valorous Eol,
give direction to our good brother. O son. et cetera.

4
Prince of Magh Rein of the bright flags,

few are they who do not have his love,

the great O Rodaighe of Magh Sleacht
who never boasted of any feat done by his hand.

An rann b re ise :

0  6  Rodaighe of the clear voice,

O Tadhg of the noble mind,

O prudent bulwark without gruffness,

cause every time my professional due to be given [to me].
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(xi)
Fiorchradh d’Eirinn turas Taidhg

TCD H. 6. 15., 298 r. - 299 v. H;

Maigh Nuad M 8 ,365  = M;

Colaiste Cholmain 23, 263 = F  

6  Raghallaigh, Tomas, 1938,372-378

Diarmuid mac Laoighsioch Mhic an Bhaird a chum.

Is duan sach fada an ceann seo a chum Diarmuid mac Laoighsioch Mhic an Bhaird, 

file a luadh le Contae an Diiin sa reamhra a ghabhann leis an duan i lamhscrfbhinn TCD 

H. 6. 15. (298 r.). Nil an reamhra ud i lamhscribhinn Mhaigh Nuad na i lamhscrfbhinn 

Cholaiste Cholmain, Mainistir Fhear Maf, na ni thugtar ach fiche rann i leagan an da 

lamhscribhinn sin. Tugaim reamhra Cholaiste na Trionoide thios roimh an duan. 

‘Laoiseach Dubh’ a tugadh ar athair Dhiarmadasna tri lamhscrfbhinnf. Cheap Diarmuid 

Mac an Bhaird duan eiledarb ainm ‘A Chormaic, cuimhnigh an choir’ agus cheap fear 

de mhuintir Dhonnghaile, Eoghan mac Seamais 6 ig  Ui Dhonnghaile, duan a fhreagair e 

darb ainm ‘Is nar an sceal so teacht da thigh.’ ( 6  Fiannachta, P., 1973, 67, & 6  

Fiannachta, P., 1972, 117). Ta an peire seo, ‘A Chormaic, cuimhnigh an choir’ agus 
‘Fraagra 6 Eogan 6 Dongaile’ i lamhscribhinn Cholaiste Cholmain, Mainistir Fhear 

M ai, CF 23, ceann i ndiaidh a cheile(CF 23, 259 - 260 & 260 - 261). Ina ndiaidh aris 

ata ‘Fiorchradh d’Eirinn turas Taidhg’ (ibid., 263).

Is leir go raibh feith na filiochta in athair Dhiarmada freisin mar chum seisean, 

Laoiseach Mac an Bhaird, ceithredhuan (Walsh, P., 1947, 152).

Marbhna is ea an dan seo a cumadh sa bhliain 1691, ce nach raibh Tadhg marbh ag an 

a m :

34
M ilese chead deich ’sa haon, 

is ceithrefichidfforchaom h,

6 thochtD e gan chol, gan chalg,

go ere do chur ar chaomhThadhg. (TCD H. 6. 15., 299 v.)

Thug Sean 6  Donnabhain tuairisc ar aois Thaidhg i gcuntas a scriobh se Mi luil na 

bliana 1845. Bhi Tadhg ag bordail ar cheithre scor go leith bliana d ’aois sa bhliain 

1702 AD. (Todd, J. H., 1846, 118). D ’airigh Tomas 6  Raghallaigh 1706 mar bhliain 

a bhais do Thadhg sa teideal a chuir se sios do ina leabhar Fill agus Filidheacht 

Chonnacht : ‘Tadhg 6  Rodaighe agus a Sgoil 1623 - 1706’ (O Raghallaigh, T., 1938,
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350). Bhi O Raghallaigh ar na datai ceanna leis an bhfear a chuaigh roimhe, Tadhg 6  
Donnchadha, a d’fhoilsigh LeabharCloinne Aodha Buidhe sa bhliain 1931 :

Deir 6  hArgadain (Hardiman) gur rugadh Tadhg san bhliain 1623, agus go 
bhfuairsebas 1706 (6  Donnchadha, T., 1931, xxix).

Bhi John Logan ans ar na datai sin (Logan, J. Breifne 1971, 324). Ta udair 
Beathaisneis J560-1781 ag teacht le bliain a bhais freisin (Nf Mhurchu, M. & 
Breathnach, D., 2001, 167). Ma bhfothas ag cur is ag ciiiteamhfaoi am a bhreithe, lean 
cach le tagairta bhais don bhliain 1706.

Mas ieathbhamiil e fein mar sceal is a ra gur le barr mithuisceana a ceapadh marbhna 
Thaidhg Uf Rodaighe cuig bliana deag roimh a bhas, d’fheadfadh se comharthii ag an 
am ceanna nach romhinic a theagmhaiodh an bheirt acu lena cheile (Logan, J., 1971, 
324). ‘Marbhna’ a tugadh air i reamhra an duain agus duradh gur sheol Diarmuid chuig 
Tadhg ar ball e nuair a tuigeadh do Tadhg a bheith ar mairthinn fos ;

... ar Chios a bhazs do Dhiarmu/d mac Laoighsioch Mhic an Bha/rd i gCondae 
an Dii/n, du/ne rofhoghluma, pnomhfhaar dana do righne an marbhna seo do, 
agus do chu/r chufge f iarttain. (TCDH. 6. 15., 298 r.)

Is e dualgas na filiochta ata a chomhlionadh anseo tri dhuine a mhoradh go poiblf 
scathamh maith i ndiaidh an bhais, seachas an caoineadh pearsanta mar a dheanfadh 
bean ghaoil 1 dteach an torraimh no i ag leanachttaisi an mhairbh chun na reilige.

Tharla gur ceapadh marbhna i gcas Thaidhg agus e ina bheatha, is feidir a lua mar 
mhiniiiar sin, go raibh se ar a sheachnadh ag an am i ndiaidh eachtrai na bliana 1689 
AD. Cuidionn dha nota leis an tuairim sin. Breacadh an nota seo a leanas i 
lamhscrfbhinnTCD H . 6. 15., mar reamheolas le ‘Sadly Irelands care, and fatal loss of 
late,’ an marbhna Bearla do Ruairi O Seachnasaigh :

6  Sheaghnasy came home sick, not wounded from ye battle of Boine where 
Kmg James and ye Irish were routed by the Prince of Orange aiid died at Gort
11-7-1690. .........  Thady Roddy was then living in ye County of Clare at
DeraddawzYMn 4 miles of Gort. (TCDH. 6. 15., 271)

Scriobh John Logan faoi ar an dul sin, san iris Breifne, Tadhg a bheith ar a 
sheachnadh:
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... and with its [an Pharlaimintj passing he took refuge in Co. Clare with his 
wife’s family at Deradda  (Logan, J., 1971, 324).

Tugann nota eile, a cuireadh leis an duan ‘Barr orchra aicme Rossa’, le fios gur
dishealbhaiodh Tadhg ceithre bliana ina dhiaidh sin :

‘as a thigh, do righne se a gCarraic an tSleabhain, agus \ar cc6fnnach na haite go 
misteurtha, mibheusach gan fhios do Thadhg .... anno Domini 1694 do 
xinneadh an decs air Thadhg' (TCDH. 6. 15, 294 r.)

De reir an reamhra a ghabh leis an duan thios ‘Fiorchradh d’Eirinn turas Taidhg’ i 
lamhscribhinn Cholaiste na Trfonoide, bhi sceala a bhais ag daoine in ‘fochtar
Connacht’ chomh maith le Contae an Diiin. An dtarlodh mithuiscint mar sin ina
cheantar diichais fein mura raibh an luaidrean a scaoileadh thart d ’aon aidhm? Ni miste 
cuimhneamh ach an oiread, go mb’fheidirnach raibh sa dan seo i ndeireadh thiar thall, 
ach cuid den uisce faoi thalamh a bhain leis an am corraitheach sin i ndiaidh Chogadh an 
Da Ri. Ba gha dha bheochaoineadh le Sean Clarach Mac Domhnaill a thabhairt slan 6 
mhuintir Dawson faoi leath tosaigh an ISii aois (Ni Mhurchii, M. & Breathnach, D., 
2001, 78). Ce nach bhfuilim le doigh a dheanamh dem’ bhaniil sa chas seo, an feidir 
nach raibh sa duan an chead la riamh ach sciath thar lorg do Thadhg go dtf go siothlodh 
saol na cogafochta?

Ni raibh an rann airithe sin (r. 34) ina bhfuil tracht ar bhliain chumtha an dain roimh 
Shean 6  Laochadh sa treimhse 1745 - ’47 agus e ag scriobh lamhscrfbhinn Cholaiste 
Cholmain, na ni raibh se roimh Sheaghan O Mulain, an te a scriobh coip Mhaigh Nuad 
(M 8, 365) den duan ‘FiorchrMh d’Eirinn turas Taidhg’ thart ar 1817 (CF 23, 263 & 
feach Clar I, 76, 320). Bhf abairt teidil an da lamhscrfbhinn moran dfreach mar a cheile 
freisin :

Diarmuid mac Laois/'gh dhvibh mhic Bhaird cecinit do Thaidg 6 Rodaighe 
anaims/r an choga. Anno Domini 1691. (CF 23 263 & M 8, 365)

Ta peire Mhaigh Nuad agus Cholaiste Cholmain gearr. Nil ach 20 rann acu. Is 
ionann rann 17 acusan agus rann 18 Cholaiste na Trfonoide. Is ionann rann 18 acu 
agus 19 cheann na Trfonoide agus is ionann 19 acusan agus 20 TCD. Crfochnafonn an 
peire ar fhiche rann an ceann ar an bhfocal ‘ccomhdhail’, rud is ionann agus rann 21 
TCD. Fanaim i dtaobh le lamhscrfbhinn Cholaiste na Trfonoide, dar data 1711 - 1715, 
le cruth a chur ar uimhriu na rann thfos.
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D’fheadfai a shamhlii go furasta gur chursai polaitiochta a thug Diarmuid Mac an 
Bhaird agus Tadhg 6  Rodaighe le cheile. Is eol duinn Tadhg 6  Rodaighe a bheith saite 
i ngnothai na Parlaiminte dha bhliain roimhe sin, mar ata pleite sa trachtas seo cheana. 
Ghlac Diarmuid pairt i geonspoid filiochta inar scriobh se duan eile fos darb ainm 
‘Lamh Dhearg Eireann Ufbh Eachach.’ (Maigh Nuad M 3, 43). Is amhlaidh a chain 
Diarmuid fear darb ainm ‘Cormac’ as a bheith ag iarraidh armas Uladh a ghoid (Knott, 
E., 1922, iml. 1, Ich. xvii). Ni fios diiinn sloinne an Chormaic seo ach mheasfainn go 
bhfeadfai an obair cheanna a chuiseamh ar einne de mhuintir Uf Neill, tharla gur acusan 
an t-armas agus an mana ‘Lamh Dhearg Eireann.’ Feictear d ’udar amhain de chuid an 
lae inniu an sceal a bheith droim ar ais, is e sin, gurbh 6 mhuintir Ui Neill a fuair an 
cuige an t-armas;

... the most famous family of Ulster, from whose arms the famous Red Hand 
symbol is taken (Bell, R., 1988, 209).

Bhi iomra ar Chormac mac Sir Feidhlim Ui Neill, feisire do Pharlaimint Ri Seamas, le 
linn DiarmadamhicLaoisigh Mhican Bhaird agus is do siud a chum Tadhg 6  Rodaighe 
an duan ‘Tugas tuile tromghraidh duit’ (RIA 24 P 33, 239).

TCD H. 6. 15., 298 r.

‘Fiorchradh d’Hrinn turas Taidhg’

Ar ndul do Thadhg 6  Rodaighe go Contae an Chlar, agus da mhu/ntir, an 
dara bliainden chogadh. Anno Domini 1689, aithrisiodh go coiteann a bhas faoi 
iochtar Connacht, agus faoi Chiiige Uladh in °ach ait a raibh eolav air (ce go 
raibh beo i bhfad ina dhiaidh sin). Ar chlos a bha/s do Dhiarmu/d mac 
Laoighs/och Mhic an Bha^d i gContae an Diim, dume rofhoghlama, 
pnomhfhaar dana, do rinne an marbhna seo do, agus do chu/r chu/ge i i ndiaidh 
tamaill.
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Diarmu/d mac Laoisigh Dhu/bh, Mhic an Bhaird do Thadhg O Rodaighe in 
aimsear an chogaidh. Anno [ Domini] 1689.

1
Fiorchradh d ’Eirinn turas Taidhg
go cnch Mhumhan is mormhairg, 850
cu/s do isligh eagna so, 
grisnimh' gach fraagra an te rs o .

2
Do isligh uaisle gach am, 
do laghdaigh sean na saorchlann,
do thuray is tar gach tan, 855
donav na ndamh da dhecrbhadh.

3
Truagh an seed do scaoileadh sonn,
6 Thadhg fhial ba chaoin cumann, 
a bhas do thocht i gcnch Chu/rc,
dfth is docht" na gach dioghailt. 860

4
Do shiol Roigh is rann cumhadh 
bas Taidhg, tra, dha athrughadh, 
fforoil a raidhim gan rath, 
ni airmhim rioghfhu/1 Ruarcach.

5
Do chriJ Chonchobhrach Connacht, 865
a bhas-san is buantromolc, 
in anchruth on dioghail diir 
’s d’fhiorfhu/1 Mhanchach ni morchliidh.

6
Rochoir doibh aonbhron u/le,
fa rathThadhg^ Ua Rodaighe, 870
roighne gach saanfhoid’s a snas'* 
fa oidhre Ghearoid ghriobhdhos."’

de lean
Hlch.  298 V.

7
Do lean ar Chuige Connacht, 
mar ta riamh, ba rantromolc,®
samhail Taidhg d^imiheacht aisti, 875
cailggo gcinn-teachttubaiste.
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8
Do thimchill an turbhaidh^ thoir,

Laighnigh, Mu/m/znigh de mhomrihaidh,^

(oigfhaar^ umhal ba bhuaine)
’s coigeadh curadh Craobhruaidhe. 880

9
Do shaarg '” iul agus aithne, 

do leonadh na l™toirthe 

san uairse ’s gach tan faoi shal 

’s uaisle gan bhladh da bhas-san.

10
Ma/rg (6 ’r imghidh a aithghin) 885

do Chruachain, do Chonmhaicnibh, 

searc-chlanna ’s gach goil ba ghle,

’s a bhfuH eatorra u/le.

11
Do thimchill troimeag an oig,

Ian d ’urbhaidh agus d ’urchoid, 890

6 Chorcalgh mhoir go Macha, 

roimh*' fhortail'" gach ealatha.

12
Sa mBearlaTheibidhe’  ̂ tra, 

ba chursoir glan gan iar-ghna,

ar L aid in ’s i mBearlabhil, 895
’ chaidriom/i a dtearma thu/rmhidh. 14

13
Fua^ 6 Dhia 'mtleacht ardghlan;

’na choq5, tra, do tiomargadh, 

gleire gan aithis, gan on

’s feile maithis do mhoradh. 900

14
Caillm do ghedl eachtoile, 

do mhorchloinn reidh Rodaighe, 

tn buadha^^ d ’fhagbhail orra, 

cuana 6gnai/*‘'̂  anradha:

15
Buaidh feile agus gaiscigh ghrinn, 905

buaidh foghlama go foirtill, 

fianfodghraidh, slatago seadh, 

d ’fhagbhail aca da eis-saan.
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16
Na tn bhuadha sa mbuadha,
bWodar ar Thadhg threan-Chruachna, 910
’s a Ian d’iolbhuadhaibh oile, 
lamhfhionnfhuaraidh^^ antoile.

17
i T i

buadha an chaartnaoimh Caillin,
Do choiseonadh Tadhg don tir

mar
H lch. 299 r.

mar bheith'® naart an bhais da bhreith, 915
Pais a chaart ar gach caoimAchleith.

18
Cosmhail bhos re bas oile, 
fuair laoch de fhreimh Rudhroighe 
in gach cas, (ce cailg hreise)
le’® bas Taidhg, mo thruaighese. 920

19
Gluaisfs macaomh grinn goile 
go magh Mumhand’airidhe 
roighin ar threanaibh ba \mnn 
d ’fheaghain oirir na hEireann.

20
Dobhe«ar uaim dMiinfhios scoile, 925
ainm an uasail d ’airidhe, 
slatfhfrfhial, crobhaing gan choir,
Irial mac Conaill Cheamaigh.

21
Tar eis cuarta do chur dho
Irial, ba liofa an laochso, 930
tig Xeachtairt De ’na dhail, 
be<xhtru/re nar chle i gcomhdhail.

22
An teachtaire seo, ga dtam ris, 
truagh na trean nf theid tha/ris,
gnfomh gan chleith is cna an curso, 935
gan bhreith den tsaoghalso.20
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23
An bas bhiothchnaoidhios gach fial,

goiris an t-a/rs/dh Trial,

go ndc(3ch, d ’eag i Mumhain mhoir,

curaidh gan bhead ba bhronntoir. 940

24
Do thu/t Ulaidh d ’eis an oig 

i gcaas"' cumhadh san urchoid, 

gwrbh I uidh gach aoin aca, 

gan sii/l le craoibh churata.

25
Mar do thu/t masts mhacraidh Ir, 945

tar eis Irial crann cinfl, 

cu/s do loit s/bth is sultrath, 

do thu/t an chrioch Cfhjonnachtach.

26
Mar buaidhrt'ot/Zz tri bhas Iriail,

Clann Rudraighe rothu/rghliaidh"“, 950

do bhaan tolg d ’Eirinn gach am, 
fa Thadhg an seimhghrin« sulmhall.

27
Is mo an seed scaithfios Eireann, 

de mhiichadh sa moirleigheann,

gniomh or faon an slogh solaidh, 955
’na drong caotnh da gcuradhaibh.

28
Do cnaidheadh Connachtaigh sonn, 

d’eag an uasail gan iomroll,

’s a churaidh claon gait mhaanma

sulaidh a ghaol ghinaamhna. 960

iiil.
Hlch.  299 V.

29
lul na hHreann d ’imthigh lais,

6 hicht suaitheanta seanchais, 
ionnas nach fe<3S d’aon aca, 
cionnas bhaas gaol glanmhaca."^

30
Ar an Laidin do lu/gh meirg, 965

G aodhedg ghlan faoi dhibhfheirg, 

tar eis €aga Thaidhg Taamhra,

’s treadai gcailgchinne<3mhna.
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31
An uaisle go heinirt de,

a - ta s /g m  treoir inn-te, 970

gniomh do sen os an t-aos aghach, 

gan fios aos na annalach.

32
Is baintreobhach dhur dhona, 

dha eis-s/on gach ealadha,

gach la, dha lot mar gach dall, 975

gan chorp, tra, is gan anam.

33
Da mba f toil De na ndul, 

ba ehoraTadhg do thearnudh, 

na ere do chur ar a chorp,

an cur nar cle in gach tabhocht. 980

34
M ilese chead d e ich ’s a haon, 

is ceithrefichidfforchaomh,

6 thocht De gan chol, gan chaig, 

go ere do chur ar chaomhThadhg.
35

Ar mheannacht ris radh go gceill, 985

Rudhraidheaeh rathmhar rii/nreidh, 

laoch seim hghrinn’s gach nos nar nar, 

do Eirinn fos is fiorchradh.

Fiorchradh d ’Eirinn. etcetera.

36
Infon Donnehaidh an ghloir ghlain,

fua/r sise go ffor turbhaidh, 990

tri bhas Taidhg an toirbhirt thim, 

cailgis oirdhirc fa Hrmn.

37
A slan a""* aithghin oile 

d ’fhaghail don chloinn chumhraidhe,

sas deinimh din don daaghfhoir, 995

Eimhir, Ir, no Eireamhoin.

Inghion, et cetera.
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Foinsi : TCD H. 6. 15., 298 r. - 299 v., Maigh Nuad M 8, 365 - 367 agus CF 23, 
263.

T eideal: Reamhra mar ata, leasaithe, thuas dar tosach ‘Ar ndul do thadhg 6 Rodaichc co 

Conntae an C hlafr’ TC D H . 6. 15., 298 r.

An Mheadaracht

D eibhf? ' +7'^'

Nil ach se shiolla ar Ime 22d. Is feidir gur fagadh an focal ‘tra’ no a mhacasamhail as 

an lamhscribhinn, tharla an focal ‘cna’ os a cionn.

Cuibheas deanach : An rinn agus an airdrinn ag comhardadh seasta. Samplai den 

chuibheas ina gcuirtear guthai fada is guthai gearra chun a cheile agus siolla amhain fada 

sa rinn ag lOc/lOd : gle/uile; & 21a/21b : dho/laochsa. Tagrafonn Cait Nf Dhomhnaill 

don ‘chuibheas neamhghnach’ seo :

Amach on difear idir fada is gearr, is leor comhchaol no comhleathan an da 

ghuthai inchuibhis. Da bhrf sin, cuirtear-a le -a, -e le -e (no le -i), -i le -i (no le 
-e), -6 le -a (no le -o in ait - a ) , .........  (Ni Dhomhnaill, C., 1975, 28 - 29).

Cuibheas inmheanach: Comhardadh slan faoi dho in gach comhad seachas corrshampla 

den chomhardadh briste, thuras : donas 2c/d; goil : bhfuil lOc/d. Is fearr a dheanfadh 
an focal ‘locht’ ceilecuibhis do ‘corp’ na an focal ‘lot’ i rann 32 c/d, ach ‘lo t’ ata sa 

lamhscrfbhinn.

Uaim : Cloionn go dliith le huaim. Uamann dha fhocal ar gach Ime sfos a fhad le rann a 

9c, mar a bhfuil si ar iarraidh. Nil moran Imte gan uaim ina dhiaidh sin : 32 d, 34a 

agus 36b agus tafioruaim  ar iarraidh ar Im e33d.

Leamh na Lamhscrfbhinnf 

CF 23, 263 = F 

TCD H. 6. 15., 298 r. - 299 v. = H\

Maigh Nuad M 8, 365 - 367 = M;

(As H, An Ream hra; ) . .  do thadhg 6 Rodaichc co Conntae an Chlair, et da mhu/nntir; 

bliadhain don chogadh, anno Tiomine 1689. do haithris/ugh co coitcionn a bhas fa 

\achtar Connacht, et fa choigeadh Uladh an gach ait; eolM.̂  air (ce go raibh beo a bhfad
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na dhiaigh soin) ar chlos a bha/s do Dhiarmu/d mhic Laoighs/occ, mhic an Bhatrd i 
gcondae an du;n, dume ro fhoghluma, pr/omfhaar dana do righne an marbhnae sa do, et 
do cu/r chu/ge { ia/ttain.

1 a Fiorchradh F FiorchrMh M  deirinn F deirind H  defrinn M  turus H turrras M 
ThaidhgFTadhgM; 1 b crioch F  chrioch M cn ch / /  MMxnhan F/M as H/M mor 
mhaff-g F/H; moirmhairg M  \ c cu/s F is F/M  isle M  do isligh H  eagnaso M; 1 d 
grisnimh/ /  grisneimhM; freagria î/z F  2 a Do isleigh F  Do isligh/ /  Do isleigh xaisle 
[cealaithele poncanna] M am F  amhM; 2 b laghdaigh sen H  sean M, saorchland H 
saoschlan M; 2 c do thun<5 H da thuras M  as H tar M\ 2 d donnas da H; 3 a 
TruaighF TruadhM sged F/H/M saoileadh F sgaoiieadh H saoileadh M; 3 h flifal 
H budhF hadh McaomF/H/M  ciimanF com an// cumanM; 3 c agcrich F  ccnch 
H  ccnoch M  Chu/rc F  Cu/rc M; 3 d dioth F  dith H  dioth M, na gach H  dfothailt F 
dioghailt// docht M; 4 aR io g h F  Riogh M, as H rann H/M; 4 b taidhg/^ taidhg da 
M  thradha//; 5 c fioroil H/M airbhimF araidhimA/; 4 d  ni airbhim///M Rioghfu?! 
Ruarcach M; 5 a Conchubharac/z F  c/jonchiibhair M; 5 b a bhasan H abas san M  as 
buantromolc H  is tromolc F/M; 5 c ananchruth H  anan chruth F/M, du/r F/M; 5 d 
sdfiorfhu/1 F /// sdfhiorfhu/1 M MhancachF Manchach//; morchludhF 6 a Ro choir 
F  Rochoir/ / Ro choir M dhaibhF/// dhaibh M aon bhraon M; 6 b f a / /  rath Thaidg 
F  rath thadhg H ua F/H ua M Rodaighe F  Rodafghe H  Rodaighe M; 6 c roighne M, 
sa snas //; 6 d fa oighre F/H, oidhre M  ghe^roid H  Gaaroid M  Ghriobhdhos F/M 
ghriobhdhos H. (or bun Igh. 298 n ) do lean. 7 a Do F/H/M lean F/M air M, 
choigaadh F  choigiodh H/M\ 7 b ta / /  aiaM, fa F/H sa H  rantromolc H rantromolc H\ 
7 c samhuzl F  Taidhg F/M dimtheac'/?/F Dimth^ac/z// / eisde F/M eisdi//; 7 d  calg 
F/H ccmnixocht F ccinniocht H cmteacht M  tubaisde F/M tubaside //; 8 a Do 
thimchil F ///D o timchill M, turbhaidh toir M; 8 b laithnigh M  do///F/M  mhomihaidh 
H Mnmnaigh M; oigfhear F, buaine F  8 d sgoigeadh F  scoigiodh / /  sgaigadh 
cmnadh M  craobhniadhe F  craobhruaidhe/ /  Craobhruddhe M; 9 a D ofhaarg// iul 
F/M; 9 b do leonadh/ / do leonnadh M lantorrtha F  torrrthaM; 9 c ua/rs// / uairso M 
sgach H/M, fa F/H, 9 d suaisle F/M suaisle H, bladh F/H bhladh M da bhasan H  bhas 
san M; 10 a or / /  or F/M imghidh F/H/M, aithchin F/H aithghein M; 10 b do 
chruachain F/H do Chruachu/nn M, choinmhaicnibh M; 10 c searc chlanna F  seiarc- 
chlanna H  searcchlanna M sgach goil fa gle F/H/M\ 10 d sa H/M  aatorrtha F/M eatorra 
H  uilleM; 11 a Do thimchil F/H Do timchill M trom eag F/M troimeg H, oigh M; 
11b Ian // durbhaidhF/// dii/rbhaidh M, durchoid/ / dii/rchoidM; 11c ChorcaighF 
Chorea mhoir //; l i d  roimh H/M foirtail (.i.laidir os cionn na line) H ealadhna F 
ealadhnaM; 12 a Is an F////MmbearW/z F/M mBerla//teibidheM ; 12 b hadh F/H 
cursoir F/M cursoir H, farghna H  iargna M; 12 c i F  Laittinn M sa mheadadfi F 
mBerla H headadh M; 12 d caidriom/z H  coidriom/z M attearmo F  attearma H
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attearmodh M  thu/rmidh H  thu/rmidh M; 13 a Fiiair M mnAeacht anlghlan F/H ard 
ghlan M\ 13 b na chorp H  na coq5 M  thra H, tiomhargadh F thiomargad H 
tiomarccaidh M\ gleire F  13 c don aithis gan ole M; 13 d sfeile F/H is feile M, is 
daonwacA? F is d'aonnacht M; 14 b [ ] mhor chloinn F  mhor chlain« M reigh F 
reigh Reigh M  Rodaighe F  Rodafghe M\ 14 c \ri buadha (scriosta : sa mbuadha) H 
biiadha M  dfaghbhail H  dfhagbhil M orra F/H orrra M; 14 d cuanna F/H/M ognar F 
ognar anrata {ps a cionn .i. ronaartmhar) H o onnar M anrata F/M\ 15 a Buadh F 
Buadh M, eag F/M gaisgeF gaisgeadh grinn M-, I5 h  buadh F  foghluma F  fogluma 
H  foghlumtha A/; 15 e ffanF fian // fiadM fodghraidhF fhod ghraidh M, is brigh 
F  seadh (os a cionn .i. mbrigh) H  ag brigh M; 15 d dfagbhail F  dfagbhail H 
dghagbailM accaH aeoM da H/M eis/on/ /  eis/on M; 16 a buada M, mbuadha M; 
16 b bhadar F/H bhadar M air F/M, Thaidg F Tadhg H  threanchruaehhna F 
threnehruachna H  thaidhg treanchsuana M\ 16 c sa H/M  Ion F  diolbhuadhaibh F/H 
d’bhuadaibh solle M; 16 d lamh fhionfhuaraidh H, fuair laoch F/M do F, phreimh F/M 
RughraidheF RughrigeM; 17 a Do choisednadh; 17 b Caillam; (cr bun Igh. 298 v. 
:) mar; 17 c bhais da; 18 a Cosmhaii F /// Cosmhu/1 M bhos F  hhos H/M oille M; 
18 b fuair H  fionnfhuaradh F  fionnfhuarad M antoile F  anntoilleM, Rudhraighe//; 
18 c an gach F/H/M, gidh F/M  giodh H, calg F/M hreisi H; 18 d le M, Taidg F 
taidhgA/, Thruaighese F thruaighs/ H  truaigheire M\ 19 a m<3caoibh gn'nn M; 19 b 
maigh F  maigh Mumhan M, madh H, dairidhe F  dairidhe H dairrridhe M\ 19 c
roighin air M, trenaibh/ / biai/? F/M teann M; 19 d deagham F dfeghain/ / d&gain
M, heiraann F  heirionn / /  heirionn M\ 20 a bhear F  liaim H  diu/lfhios F diii/lfhios 
H/M sgoile F/M; 20 b ainimF/A/dairidhe F///dairridhe A/; 20 c flaith A/ fhioriliial 
F  fhioruasal Chrobhaing M\ 20 d Wall H  Iriail M, Chonnill M  Ceamaig F chemiaigh 
H  cheamaigA^; 21 a e isF  cuaria/ / chuarta M, chorF/A/ do F  dho//; 21 b Irial H 
\anax\hadh M, liomthaF liomhtha//liomhthaAf, laochsa/ / laoehidh Af; 21 c de na 
F/H/M', 21 d beacht Ruire M  nar F  chle H  cle M, ccomhdhail F ccomhdhail H  a 
ccomhdhail M\

(As Is. H amhdin feasta :)  22 a ieachtairisi, ga ttam ris (faoin line 2; de leataobh 2 
ttam); 22 b natren; 22 c gniomh, as, cursa; 22 d bhreith don tsaoghalsa; 23 a fial; 
23 b tairs/dh; 23 c neach deg; 23 d bed, bronntoir; 24 a deis; 24 b i cceias; 24 c
gur bhr, aofn; 24 d sufl re; 25 a IR; 25 b Irial; 25 c cu/s, s/th; 25 d chrioch; 26 a
tre, Irial; 26 b rothu/rghliaidh; 26 c TolgDeirinn; 26 d fa, iiilmhall; 27 a As, sged 
sgaithfhios Eirionn; 27 b do, moirleighionn; 27 c or faon; 27 d na, ccaomh da 
ccuradhaibh; 28 a craidhiodh Connachta\cc\ 28 b deag; 28 c sa curaidh, maanma; 
28 d gheinaamhna; {bun Igh. 299 r :) iiil; 29 a lul na heirionn dimthigh lais, 29 b 
suaithionta; 29 c daon; 29 d glanmhacha; 30 a laidin; 30 b gaoidhedg, fa 
dibhfheirg; 30 c taamhra; 30 d streda i ccailg; 31 a hinirtde; 31 b ata, innte; 31 c
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sgrios, taos; 31 d aos na annalach; 32 a As baintreabhthach; 32 b dha eis/on, 

Ealadha; 32 c da lot; 32 d corp thra; 33 a Da mad, de; 33 b ba cora, the<3mudh 

ig luaisos acionn  : .i. Xeacht as); 33 d cle an, tabhocht; 34 a cheud. deich, sa haon; 

34 b cheithrefithchidfiorchaomh; 34 c de, calg; 34 d chaomhthadhg; 35 a Ar, ris 

rad, cceil; 35 b Rudhraidhioch rathmhar; 35 c sgach; 35 d do eirinn, as fiorchradh. 

Fforchradh Deirinn. etcetera..

36 a Inghion, ghlolr; 36 b s/s/, turbhaidh {gluais os a cionn : .i. tubaisde); 36 c tre; 

36 d cailg as, fa Eir/nn; 37 a aithchin {gluais os a cionn : .i. a shamhail); 37 b 

dfaghaii; 37 d IR, no Eiriomhoin. Inghion ET ceteva.

Notai

1. grisnimh : gris, compds. grisnim glowing virulence : islig .....  grisnim anfuid

th’intinne. DIL Is e Tadhg neartnimh gach freagra; is e Tadhg a fhreagrodh gach ceist.

2. Is aitnach i an fhoirm threise ‘doichte’ ata againn anseo, ach d ’fhonn comhardaidh 

le ‘thocht’ ar 3c a fagadh le ‘docht’ sinn.

3. rath-Tadhg : Ni gann eiseamlairian chineailchumaisc seo. Mar caomh-Thadhg’ 

ata se ar line 34 d an duain seo fein.

Tuiseal g in ide: ... laoch-Thaidhg (IX 13b); agus tuiseal gairme : a threan-Thaidhg X 
2b; as an da dhuan ‘Lilireach Chrfost fa chosaibh Thaidhg’, uimhir IX an trachtais seo, 

agus ‘A mhic Gearoid an ghloir glain’ uimhir X an trachtais (TCD H. 6. 15., 297 r. 

agus Ich. 297 v. faoi seach).

4. sa snas : snas B, snas no sal an pheacaidh D/L; 
snas^ slime, mould, scum, stain. ODonaill

5. Ghearoid ghn'obhdhos : grfobh + dos. 2 dos : poet of the third year or fifth grade.

..insce duis denam lanchor la id e ,  ceathrurdo dus. DIL Is cosuil go raibh meas ar

athair Thaidhg mar fhile.

6. rantromolc ; ran, aidiacht o/a-tamhan (< ro-an) very noble, pre-eminent, srl. 

Compds. ranfher, ranghle, rantor. ibid.

I .  turbhaidh : turbaid 1, (b), ainmbhriathar disaster, srl. DIL

8. m orm haidh: (?) maidhm 2, an briathar, var. maidh, maigh. O Ddnaill Is ionann 

‘m afgh’, i gcas gaire, agus ‘leathnaigh’, leathnii gaire ar eadan duine. Is feidir gurb 

ainm briathra a chiallodh ‘mormhaidhm’ ata anseo.

9. oigfhear : Comharthaionn ‘coigeadh’ ar line d nach ‘ogh-’ ata anseo. 6g .....  (f)

common in compds ... in sense entire, complete. DIL

10. Do shearg : Do fhearg ata i lamhscribhinn H. Is docha gur leadh ‘f ’ in ait ‘ s. ’ ‘Do 

shearg’ ataag F/M.

I I .  roimh : rom (< Rom) ag tagairt sa chas seo do Thadhg 6  Rodaighe fein ata an 

‘roim h.’ DIL

225



12. fhoirtil : B’fhearr ‘fhorttail’ mar cheile comhardaidh le ‘Chorcaigh’. Is e H an 
leamh is gaire do: foirtail.
13. Sa mBearla Theibidhe : Belrae io-tamhan, n. also berla (note -rl- in Wb. ex. cited 
below, 1 (a) Speech, language ... 2 In various technical phrases of special forms of 
language. Of the five divisions of Gaelic ... DIL
14. thuirmidh : ? tuirmech, aidiacht o/a-tamhan, numerous. DIL Sin an chiall is 
soileire mar aidiacht. ‘-dh’ is ea an consan deiridh, afach.
tuireamh, tuireadh & tuirmhim ag an Duinnmeach agus ciallanna ‘enumerate’, 
‘recicon’, ‘celebrate’ agus ‘lament’ leo (Dinneen, P., 1927). Seimhiu ar an ‘m ’ ata i 
samplaian Duinninigh, ach ‘m ’ lom ata ar an lamhscrfbinn. An feidir gur foirm eigin 
den mhir bhriathair‘tarmi-’ e, moide foirceann eile? ‘derives’, ‘across’, ba chiall do i 
gcas mar sin? DIL
tuirmech o/a-tamhan (tuirem) numerous, prolific (?) famous (?) ... See tairbech. 
Tairbech See tairpthech. tairp(th)ech o/a-tamhan ... Strong, violent, vigorous, 
im petuous.... ? Cf. tegaitgo trictairptennta‘haughtiily (?)’ DIL

Bhi ainmfhocal ann a raibh ‘d’ ina deireadh: tormaid (toirm) a-tamhan resounds, 
makes a loud noise tourmaid ffogur in gotha] ibid.
B ’fheidir gurbh fhearr an chiall sin a leamh leis anseo.
15. tri buadha : Airitear iad sa chead rann eile. Bua na feile, bua na gaisciochta agus 
bua na foghlama.
Scriobhadh ‘sa mbuadha’ ar an line seo freisin, ach cealaiodh le poncanna aris e. Ni 
folair gur tharla iomrall siiile - homoteleuton - 6 line 16a.
16. ognair anradha: Scriobhadh ‘'eadhon ronaartmhar’ os cionn na line.
17. fhionnfhuaraidh : ind(fh)uaradh u-tamhan later o, ... (a) act of cooling, refreshing; 
coolness.. DIL
18. bheith ; ‘bheith’ ata sa lamhscrfbhinn. Is ionann ‘do bheith’ agus ‘do bheadh’ 
(Bergin, O., 1931, xx).
19. Cosiiil fos lebas .. (18a)... ie bas Taidhg,... 18d. Tacom hreirna habairte as alt 
anseo. Ni ga athbhuille an reamhfhocail.
20. Nil ach se shiollaar an Imeseo.
21. ceas cumhadh : Imirt ar ‘ces noiden’ na n-Uladh.
22. ro+thuir+ghUaidh < gleo .... (c) o, m. gs. gliaidh,... A fight, a combat. DIL
23. glanmhaca : Ta an ‘c’ seimhithe sa lamhscnbhinn. ‘glanmhadha’ ata ag O
Raghallaigh (1938, 377) sa leagan foilsithe. ‘C ’ lom ata mar cheile comhardaidh sa 
rinn roimhe, ‘aca.’ DIL maccu(moccu), no foirm ainsfgh iolra an ainmfhocail ‘mac’ 1 
(b ) mar ginideach iolra?
24. Gluais os cionn na line: eadhon a shamhail.
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Bearla ar

‘Fforchradh d’Eirinn turas Taidhg’

1
Tadhg’s journey is a great torment to Ireland, 

to the territory of Munster, it is a great anguish, 
this matter has depressed morale; 

a burning venom to every question (was) this man.

2
Nobility weakened every time, 

the joy  of the noble families lessened; 

of a trip, it is an eternal degradation, 

the misery of the literary caste affirms this.

3
Pitious the news that broke here,

from generous Tadhg whose friendship was perfect;

that his death has come in Munster,

is a loss more severe than all punishment.

4
To the progeny of Roch, a matter of sadness

is the death of Tadhg, which moreover, changes them,

a true upset, say I, lamely,

not to mention the royal sept of 6  Ruairc.
5

To the O Conchobhair family of Connachta, 

his death is a heavy lasting blow,

{wretched are they by the evil punishment,}

and to the true-blood of Fir Manach it is not good news.

6
Too meet is it for them all, the choicest o f all old homesteads and 

their best, to be in complete sadness 

about the successful Tadhg O Rodaighe, 

because of the heir of the warrior-poet Gearoid.

7
It lead on to the province of Cormachta

like it has heretofore been, it was an eminently heavy blow,

that the likes of Tadhg should leave it

is a loss with certainty of disaster.
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8
The disaster rounded to the east

(on) the Laighin, (on) the Muimhnigh of a great burst (?),

(a young humble man who was most constant)

and (on) the champions’ province of the Craobh Ruadh.

9
Knowledge and recognition withered,

the full fruits were damaged

on this occasion and every time, defiled,

and nobility without esteem because of his death.

10
Woe from whom his like has gone 

to Cruachain, to the Conmhaicne 

lovable peoples in every finest valour 

and (to) all those who live among them.

11

The serious loss of the youth went around 

(full of harm and malice) 
from great Corea (Caisil) to (Eamhain) Macha, 

strong principle seat of all learning.

12

In the Abstractive Dialect indeed,

he was a neat leader without distress,

at Latin and in sweet English,
dealing with their resounding turn of expression. (?)

13
He received from God a clean noble intellect, 

in his being, moreover, was brought together 

faultless and stainless distinction 

and an admiration of goodness in abundance.

14
Saint Caillm promised on another occasion 

to the great people of placid Rodaighe, 

to bestow on them three gifts, 

the modest young valiant families.
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15
The gift of generosity and keeness of arms, 

the gift of great leaming,

(he) would leave to them in his wake, 

a band who love the land, vigorous youths,

16
The three gifts and their accomplishment 

strong Tadhg of Cniachain possessed 

and many other innumerable gifts, 

a hand to cool evil inclination.

17
Tadhg would defend for the country,

the true saint Caillin’s gifts

were it not for the strength of death taking him;

Passion is the entitlement of every fine chief.

18
Like another death still 

which took a hero of the race of Rudhraighe, 

in every way, although of greater pain, 
is the death of Tadhg, alas.

19
A youth of keen valour went 
to the plain of Munster, certainly,
(the choicest of the stout heroes) 

to see the territory of Eire.

20
I will relate scholastic knowledge, 

the name of the noble precisely, 

a youth of generosity, a faultless family,

Irial, the son of Conall Ceamach.

21
After his paying a visit,

Irial, a warrior proper was this hero, 

a real lord who was never wrong in conference, 

a messenger from God came to him.
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22
This messenger, in short, 

does not pass by the wretch or the powerful 

(this is an undisguiseable and fretful m atter) 

that he doesn’t remove, indeed, from this life.

23
Death which wastes away all the warm-hearted, 

called the venerable Irial 

so that he died in vast Munster, 

a champion without bad tidings who was a bestower.

24
After the youth died Ulster fell

into a sadness-sickness from the injury,

so that everyone of them felt that

no valiant champion was to be expected.

25
As the esteem of the youths of Ir fell 

after Irial the leader of the tribe,

something which spoiled peace and success of pleasure, 
the territory of the Connachta fell (also).

26
As the Clanna Rudhraighe of great combat 

was upset by the death of Irial,
Eire was overcome by an onset

about the placid-keen Tadhg of the lingering knowledge.

27
This is a tremendous story which will wear down Eire 

by means of the quenching of higher learning, 

a m atterfrom  which the successful people are weak, 

their champions are a retiring group.

28
The people of Connachta are exhausted here, 

as a result of the passing of the noble, without flaw, 

and his battered champion is dispirited, 

advantageous is his consanguinity of birth.
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29
The knowledge of Eire has passed with him 

from the well known group of historians, 

so that none of them know 

how the genealogy of the pure families will be.

30
Latin has become rusted 

good Gaeilge is being plundered 

since Tadhg of Teamhairhas died 

and droves [are] in a treacherous destiny.

31
(All of) the nobility is enfeebled as a result of it, 

is weakened by it,

a matter which has ruined the warrior class, 

without knowledge of generations nor chronicle.

32
A poor dour widow is 

every art in his wake,

each day, being injured like every blind person, 
bodiless, indeed, and without a soul.

33
Were it the will of the God of nature,

Tadhg should more properly recover
than have clay put on his corpse,

a warrior who was not wanting in all importance.

34
One thousand six hundred, ten and one 

and four score truly fine 

from Gods birth faultlessly, without deception, 

until the clay was put on fine Tadhg.

35
Our blessing - it is a profound word -

a successful placid-in-purpose man of the Clann Rudhraighre, 

a mild discerning warrior who was admirable in every w ay, 

to Eire it is still a real torment.

A great torment to Eire, et cetera.
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36
The daughter of Donnchadh of the mellifluous voice, 

she truly suffered a tragedy

through the death of Tadhg of the tender presentation, 

the most illustrious loss in Eirinn.

37
I challenge her to obtain his likes again

for the pleasant family,

the means of protection for the virtuous tribe,

Eimhir, Ir and Eiriomhoin.

Daughter et cetera.
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(x ii)
Ca dream is fearr na slioc/i/ Ir?

TCD H. 6. 15., 299 v.
Nfc Philibm, Mairgread, 1938, 111-113.

Eamonn Q Caiside. mac Neill Ruaidh cecinit

1 dtacaleis an bhfilfocht agus muintir Chaiside de i gcoitinne, ta a fhios againn gur le 
gnothai leighis a thainig siad i dti'r leis na cianta, ach go ndeachaigh fear se no seachran 
dfobh ag saothru fonn na filiochta 6 am go ceile. SWothlaigh Gilla Mochuda Mor 6  
Caiside sa bhliain 1143 A.D. agus cail na filfochta air. Thainig blaiseadh de shaothar 
Thomais Ui Chaiside, no An Caisideach Ban mar is fearr aithne air, anuas chugainn le 
bealaithris chomhmaithleis an bpeann (Nic Philibm, M., 1938, 15). Ceathru tosaigh 
an naou haois deag, is e is doichi, scriobh an tAthair Ambrose Cassidy an dan ‘O 
d ’imthigh Mac an Amha, ursgoth na cleire’ (RIA 1287). Bhasaigh an tAthair Ambrose 
in aois 69 bl. sa bhliain 1824 A.D. agus ta se curtha i reilig na Corradh, Co. Liatroma. 
Tharla gur i gcomharbacht ar an Athair James Forde, Inis Mhic Craith, Co. Liatroma, a 
thainig an tAthair Ambros sa bhliain 1801 A.D. (Me Kieman, F. J., 1972, 370). 
B’fheidir gurbh e an tAth. James Forde an ‘Mac an Amha’ seo, recte Mac Con 
Shnamha, gurbh ‘urscoth na cleire’ e.

Niorbh e ‘Ca dream is fearr na Sliocht Ir’ an t-aon dan a cheap Eamonn 6  Caiside do 
mhuintir Rodaighe. Chum se duan deibhi 27 rann ata cupla leathanach eile amach sa 
lamhscribhinn seo, ‘Cinnim comhairlele Dia’ (TCD H. 6. 15., 301 v.). Cheap se leis, 
tri rann agus amhran do dheirfiiir Thaidhg Ui Rodaighe, Eilfs. ‘Sian fa eirghe Eilise’ is 
ainm do agus is deas an sampla casbhairdne e (ibid., 307 v.). Scriobh Eamonn duan 
eile ag moradh Thaidhg Ui Rodaighe e fein. Is e sin, ‘Mo na mionca triall go Tadhg.’ 
Scor go leithrann ar an rannaiocht mhor ataann agus arfs, is snasta an iarracht i (ibid., 
308 r.).

Glactar leis gur bhain sinsear Eamoinn Ui Chaiside le Fir Manach (Nic Philibin, 
M., 1938, 99). Ba sheanbhunadh tabhachtach iad a airiodh i mease ‘da comarba decc 
M ’Aodhocc’ a fheiseadh Ri na Breifne :

Is amlaidh so riogthar ri Breifne .i. da comarba decc M ’Aodhocc do techt ’na 
thimcell, & prosesium do denam doibh .i. O Fairceallaigh & O Fergusa O 
Sealbaigh & O Connachtaigh & Magechrain 6  Dubhtaigh & O Duibhgennain & 
O Caiside; comarba Caillin, & comarba Cruimtir Fraoch, & comharba espucc 
Fionn con. Ocus lad-sein ina thimcell... (CELT).
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Chum Eamonn dha dhan mholta d ’fhear de Shiol gColla, Brian Mag Uidhir. 
‘FaoilidhTeamhair, Teafais Fiadhmhaighcaoimh’ agus ‘Faoilidh Fir Manach anocht’. 
Ta se rann deag sa chead cheann acu agus scor go leith rann sa dara ceann. Taid in 
eagar ag Mairghread Nic Philibm sa leabhar Na Caisidigh agus a gCuid Filidheachta 
(120 - 130). Ta an dan sec thios, ‘Ca dream is fearr na sliocht Ir’ in eagar aid  ann 
freisin chomh maithle danta eile da chuid (ibid., I l l  - 113).

Tharla‘conspoid’ mar a tugadh air, idirbeirt, ‘G earitO Cuileanafryer’ agus ‘Emond 
mhac Neill Ruaidh'ainthe. Mheas Robin Flower go mb’flieidir gur Raghallach e an 
tfom onn sin, ach shfl Cuthbert Mhag Craith ‘nar leor sin leis an sceal a chur 6 amhras.’ 
(Mhag Craith, C., 1980, 265). Thainig Standish 6  Grady nios gaire do lathair sa 
Catalogue o f  Irish Manuscripts in the British Museum nuair a shamhlaigh se fear thaobh 
eile na conspoide le Fir Manach seachas an Cabhan, ar an mbun gur Raghallach fear acu 
(O’ Grady, S., 1926, 605 - 606). Is e is doichi gur i ngeall ar an line (4a) : ‘Ata an da 
bhreifne aig eagcaoin’s gan bo aca,’ a shfl O Grady gur Chu Chonnacht Mag Uidhir a 
bhi i gceist leis an tagairt (4b) ‘na caolchoin on Eime ata beo bradach.’ (Mhag Craith, 
C., 1980, 265). Is leir gurbh as Fir Manach agus an Bhreifne an bheirt fhiie a cheap an 
chonspoid bheag seo. O thaobh na Breifne de, ta muintir Cullen neadaithe in iarthar an 
cheantair agus bhi muintir ‘Collian’ airithe le fail i gContae Liatroma le fada an la. 
Tugadh maithiunas do ‘Une O Collian of Droymororie, Tirlaugh O Colliaghe agus 
Ferrall O Collian of same’ (= Drummury, Cill Fhearga, an lae inniu?) in aonaireamh le 
Ruarcaigh, Clann Tiamain agus eile de reir Fiant Eilise na bliana 1590 (15“" Rept. 
P.R .I., 1883, 125). Is cosiiil, measaim, gur le fear den mhuintir Collian sin, a bhi an 
chonspoid agus ce dearfadh narbh e Eamonn 6  Caiside an ‘Eamonn mac Neill Ruaidh' 
a bhi ag dul i dtreis focal leis? Ba e sin ainm a athar mar a tugadh e os cionn an duain 
mholta seo thios do Thadhg 6  Rodaighe, ‘Ca dream is fearr na Sliocht fr’ (TCD H. 6. 
15., 299v.).

An duan ataidir lamhaagainn anois, ‘Ca dream is fearr na Sliocht Ir,’ d’ainneoin 
easpa uama na chead line agus d ’ainneoin an cuibheas inmheanach a bheith lag, is deas 
an dan deibhi e, i ngeall ar an oiread tagairtfata ag Eamonn do phearsana na litrfochta.

Is leir ar ainm an dain ‘Ca dream is fearr na Sliocht Ir’ gur a cheistiii fdn roimh re a 
shaoil filfochtaatase. Is intuigtheas ainm an dain eile ‘Mo na mionca triall go Tadhg’ 
go raibh Eamonn ag taithiu ‘brugh' Thaidhg ar bhonn seasta agus gur mor an buntaiste 
aige Tadhg agus an scoil da chuid. D ’fheadfai a shamhlii mar sin go bhfuil saothar 
^m o in n m ara tase  sa lamscribhinnseo, TCDH. 6. 15., leagtha amach in ord ceartam 
a cheaptha.
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TCD H. 6. 15., 299 v.

Eamann O Cais/de, mac Neill Ruaidh cecinit.
1

Ca dream is fhaarr na SliocAf Ir,' 
drong da nach deanta dimbrigh, 
curaidh chrodhghlan Clair Logha, 
moradh aigh, is eangnomha?

2
Gach ait in Eirinn u/le 
ar chomhnaigh Clann Rudiiraidhe," 
ba leosan buaidh gach baire, 
leosan duain gach daagh-dhaine.

3
Dream do chu/r a gcfosa i bhfad, 
na triatha thain/c romhad, 
a chru[dh] fhfrfheadlina Uladii, 
a shugh ffneamhna ar bhfuamghadh.

4
lomdha draam ar a sliocht soin 
nach sfltear le gach seanchaidh 
do sh/bl minbheach gach ma/ghe,^ 
diobh go direach Rodaighe.

5
Tadhg O Rodaighe run ban, 
file fial, dume uasal, 
faar dar dual dazrgadh i dtraas, 
cuan is cealgadh na n-eigaas.

6
Laoch vacr Laoghaire Bhuadhach,'* 
no m<r FhaargMi** fhearuallach,® 
Scotus^ i Laidin dar linn, 
mortMi aignidh is innill.

7
Conghal Clairingeach^ oile, 
i gcath Mhuime® Molbhthuighe, 
no Ceti'° ag teach DhaTh6‘ ‘ thall, 
go teacht don chrodha Conall.'"

1000
gach
Ich. 300 r.

1005

1010

1015

1020
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8
Da:igh-mhac Colma/n‘̂  ag diol damh, 
mflidh maorga mar Mhongan,'"*
Fear Dia[dh]'^ ag tachar i dtraas, 
fial nach bhfaghthar a choimaas.

9
A tha^e'*’ an Gaoidheal ged, 
fN]eidhe,'^ Fircheirt[ne],“" Faheal/"^ 
sultmhar a  mhaas i nnaasc da/77/2, 

fm r curtha ceast mar Dhallan.^”
10

Tigha:/raa Fiodhnach na bhfleadh,
6  Rodaighe na ngormghreadh, 
ciodh dia/7, is deantad’oineach, 
an fial feata foisdine<3ch.

11
An Coimdhe dha chumhdach slan, 
aonmhac Gtjaroid, g/ad[h] bandal, 
bile go mbuaidh lefilieadh,"' 
file nach uair aidhmhilleadh.

12
’S a chaomhthachd’fhu/1 Eibhir Fhin/7,“̂  
don tSibl Aodha dob’ inghill, 
hean gan bhrais^ nar chlaon maang, 
baan is taise taobh’s timcheall.

Cad/("am. etcetera. 
Ich. 300 V.

13
A ghaol na gcuradh narbh urus ar tain do chlodh 
an laoich Chon Colain/7 ba chumusach lamh i ngleodh, 
an Righ Chonchobha/r, is Cona/11 an Cmraach coir, 
is tri mhic Uisneach, do chomatrce ar Mhaire an Oigh.

14
A Ri do chruthaigh an chrum/7c’s an Adhamhfhu/1 mhor,
A losa shuthain do fhula/ng an Phais dot’ dheoin, 
dar saoradh uile ar choirthibh (ciodh adhbhal doibh) 
ar naomhthacto Mhu/re goir chugad sm/7 la an tionoil!

Octobris 28octovo 1715.
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A ghaol.
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Foinse: TCDH. 6. 15., 299v. -3 0 0 v .

Teideal: Maratathuas.

An Mheadaracht

DeibWan aiste, 1'̂  + 7"^'

Cuibheas Deanach: Comhardadh slan sios trid.
Cuibheas Inmheanach: Comhardadh briste cuid mhaith : 1 c/d croghlan / moradh; 4 c/d 
mi'nbheach / direach; 6 c/d Scotus / mortus & Laidin / aignidh; 7 c/d Ceat / teacht; 8 c/d 
tachar / bhfaghthar; 9 c/d mheas / fear; 10 c/d deanta / feata.

Uaim : Uamann dha chonsan no dha ghuta ar gach line seachas 10 b. Is locht e an 
droichead uama a tharlafonn arline 10 d : an file feata foisdineach.

Meadaran amhrain, atasna rainn 13 - 14.

Leamh na Lamhscrfbhinne

Eamann O Cais/de, mhic Neill ruaidh cecinit;
la  no sViocht IR; lb  da; Ic chrodh ghlan clairlogha; Id iseangnomha; 2a inEirind; 2b 
chomhnaigh clan« Rudhraidhe; 2c budh leosumh; 2d leosum/z duain, daaghdhaine; 3a 
cciosaafhfhad;3b triathathainu/c;3c ach n i;3d arfhfua/-ughadh; 4aIomdha, slios; 4b 
saoilter;4c do, mu/ghe; 4d dhiobh, Roduighe; 5b fial; 5c dar dual, i ttraas; 5d cedgad 
na neiccaas; 6a laoghaire bhuadhach; 6b no; 6d M6rtM5; 7a clairingeach; 7b a ccath; 7c 
no ce<3t, Dhato; 8a Daaghmhac Colma/n, dam/i; 8b milidh maorrdha; 8c faar-dia, 
attraas; 8d fhfaghthar achoimaas; 9a Gaoidhiol; 9b Meidhe firceirt, no fitheal; 9c 
amhaas amaasg; 9d churtha ceasd; 10a fiodhnach na fhflead; 10b O Rodoighe; 10c 
di'an, denta doine<xh; lOd an fialfciata foisdioneixh; 11a An coimdhe; 11b gearoid 
g/tid; l id  bhfuair aidhmhiolliodh; 12a Sa caomhtheach dfuzl Eimhir fhinn; 12b tsh/ol 
Aedha; 12c brais/; 12d as taise, timcioll. 13a nar bhurus; 13b Chonccolainn budh 
cumusach, ingleodh; 13c Chonchobu/r, conuzll an caamach; 13d thri, chuma/rce, 
Mhaire; 14a Arigh, san, mhor; 14b adhbhal; 14c dheoin; 14d chugad, tinoil. 
oc/obris 28" 1715. A ghaol.
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Notaf

1. Sliochtlr : fr mac Mfleadh a adhlacadh ag Sceilg Mhichfl de reir Leabhar Gabhala. 
‘An treas ainm deug ‘Irlanda’; agus measaim gurab e fath fa dtugadh an t-ainm sin 
uirre, do bhrigh gurab e Ir mac Mfleadh ceud duine do hadhnaiceadh fa liir Eireann do 
chlannaibh Mfleadh, (Comyn, D., 1902, 102, 104). Tharraing Ciann Mhic 
Raghnaill an t-ainm baiste ‘fr’ chucu fein ag deireadh na meanaoise (6  
Corrain/Maguire, 1981, 117). of. inneacs Ann. Conn agus ‘Ire’ i mease Clann 
Raghnaill sa ‘List of Grants made by James I in Leitrim (1621 - 2).’ (Mac an 
Ghalloglaigh, D., 1971, 252, 253).
2. Clann Rudhraidhe : ‘agus sliocht Rudhruidhe mic Sithrighe tainig 6 Eibhear mac Ir 
mic Mfleadh i nUlltaibh (Dinneen, P., 1908a, 98). Ba diobh Corea M ’ruadh, 
Ciarraighe agus Conmhaicne(ibid., 100).
3. ‘de shfol minbheach gach maighe’ : Samhlaitear an bheach le saothar agus le modh 
diamhrachaimsiu na meala agus le seachadadh an eolais. Ni fheadar an raibh an ffle, 
Eamonn 6  Caiside, faoi thionchar duain Pheadair Ui Mhaoil Chonaire, ‘Luireach 
Chriost fa chosaibh Thaidhg’ (TCD H. 6. 15., 296) mar a bhfuil an nath ‘beach an 
eolais’ : 14

6 s  d’fhiorlorg an Ir fhortail 
beach an eo la is  arrachtaigh,

4. Laoghaire Buadhach : laoch in Ultaibh (Dinneen, P., 1908a, 198). Seimhiii an 
tabharthaigh ar an aidiacht ‘Bhuadhach, i ndiaidh ‘mar’.
5. Feargus : Feargus mac Roich, laoch in UUaibh a chuaigh le Connachtaibh. Ba 
shliocht leis ‘gach Conmhaicne da bhfuil i gConnachtaibh’ (ibid., 194).
Thagair Eamonn O Caiside do aris ar line dheiridh an duain ‘Mo na mionca trial! go 
Tadhg’ (TCD H. 6. 15., 308 r.) :

‘a ua Fearghuis nar mheabhraigh na claon-nosa’
6. fear + uallach? Aidiacht a roghnaiodh ar son comhardaidh, is cosiiil agus a 
sheimhiodh, sa tuis. tabh. tar eis ‘mar’, ar son na comhuaime.
Nfl aon tracht agam ar an ainm dflis ‘Fearuallach’, na ‘Feruallach’ (6  Corrain, D. & 
Maguire, F., 1981; O ’Brien, M. A., 1976; D/L; CELT). Fearghus mac Roch a bheadh 
i gceist sa chomhteacs seo, mar a bhfuil tracht ar Laoghaire Buadhach agus ar Chonghal 
Clairingeach.
7. Scotus i Laidin : Eoin Duns Scotus, (c. 1265 A.D. - c. 1308 A.D.) scriobhaf 
fealsunachta as Eirinn ar an Mor-Roinn, no Joannes Scotus Erigena (c. 810 - c. 877)? 
Rinne Aodh Mac Aingil taighde ar leith agus scriobh trachtas ar Eoin Duns Scotus (O 
Maonaigh, C., 1952, Ich. viii).
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8. Conghal Clairingeach ; Mac Rudhruighe, faoi nota 3 thuas. ‘Do ghabh Conghal 
Clairingeach mac Rudruighe mic Sithrighe ... do shliocht fr mic Mfleadh rioghacht 
Eireann ciiig bliadhnadeag; gur thuit leDuach DalltaDeaghaidh.’ (Dinneen, P., 1908a, 
180, 182).
9. oath Mhuime Molbhthuighe: Nf flieicimaon tracht ar an ainm seo go foill. Arbh e 
Maime; ds.; The Mearns in Scot!.? (Hogan, E., 1910 /1993, 535).
10. C ea t: mac Maghach, ‘treanfhear do Chonnachtaibh.’ (Dinneen, P., 1908a, 200, 
202). Thainig in iomarbha le Conall Ceamach i Scela Mucce Meic Datho (Thurneysen, 
R., 1935, 15). D ’fhoilsigh an tOllamh Bergin leagan Nua-Ghaeilge an sceil Aided 
Conc/?o^M«>mar‘Bas Chonchubhair’ (Bergin, O., athchio 1981, 5).
11. teach Dhatho : Sceal an-eachtruil de chuid na Rurafochta is ea Scela Mucce Meic 
Datho. Riomhann se imreas na curadhmhfre duinn mar a dteilgid laochra Uladh agus 
Chonnacht roscanna achasain lena cheile. Is e cloigean a leathbhadora, Anluain, a 
theilgteari leith Ceit mhic Mhagach mar cheann cainte ag pointe amhain agus an ioim  
fola fora beolu’ leis. Meastar gur tuairim 800 I. C. a ceapadh an sceal sa riocht a 
dtainigse anuas chugainn (Williams/NiMhuiriosa, 1979, 4-5).
12. Conall : Conall Ceamach, laoch iomraiteach in Ultaibh. Chuaigh in achrann na 
curadhmhire le Cii Culainn agus le Laoghaire Buadhach. Ligeadh leis i ar nochtu 
inchinn Mheas Geaghra, 'eadhon, treinfhear calma do Laighnibh do mharbhadh leis 
fein i gcomhlann aoinfhir’ (Dinneen, P., 1908a, 198).
13. Dea-mhac Cholmain : Guaire an Oinigh, Ri Aidhne, fear a raibh cail na feile air 
(Dinneen, P., 1908b, 62, 64). Is iomai sceal a luaitear Guaire. Guaire a bheith craite 
ag damh fill is abhar don sceal Tromddmh Guaire (Joynt, M., 1941). Luaitear e in 
iomrallsa sceal Caithreim Cellaig ata in eagar ag K. Mulchrone (1978) agus luaitear e 
aris in Scela Cano Meic Gartndin, teacs ata in eagar ag D. A. Binchy (1975). Chuir 
Eamonn 6  Caiside Tadhg 6  Rodaighe i gcomortas le Guaire ina dhiaidh seo aris sa 
duan ‘Mo na mionca triall go Tadhg’ :

No mac Colmain saoirfhear saimh / ar chongbhail aoidheadh gach uair ......
(TCDH. 6. 15., 309 r., line 21a).

14. Mongan : Tuairiscitear a bhas leis an mbliain 620(.7) A. D. ARE  (CELT) agus 
626 A. D. (MacAirt, S., 1988, 86). Leagtar duan darb ainm ‘A Fhiachnae na raid in 
gae’ air (O Brien, M. A., 1976). Mongan mac Fiachnai, mac Ri Dhal nAraide, deirtear, 
achis leir gur bhunabhar scealta go leor an fear ceanna ((3 h(3gain, D., 1991, 301).
15. Fear Diadh: Fear Diadh mac Damhain, laoch iomraiteach de chuid sceal na Tana a 
thit le Cu Culainn (Dinneen, P., 1908a, 220).
16. Athaime: File in Ultaibh a d ’eiligh leathshuil mar dhuais ar ri caoch (Williams/Ni 
Mhuiriosa, 1979, 26).
Aithime Amhnas, file re na pagantachta agus fear de phriomhudair an tseanchais in 
Eirinn (Dinneen, P., 1908b, 32, 34).
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17. Neidhe : Breitheamhanallod, Nede mac Adna. Priom hcharachtar‘Immaccallamin 

da thuaradh,’ sceal a chuir W. Stokes in eagar sa Revue Celtique xxvi. Paras 1905. 

Tugann P. L. Henry cur sios ar an sceal san a l t : Na Fill 1. Nede mac A dnai: Santii na 

Cumhachta (Henry, P. L., 1978, 49). Luaigh Seathrun Ceitinn gurbh e Neidhe fear de 

chead udair an tseanchais in Eirinn (Dinneen, P., 1908b, 34).

Ghlac Muintir Ui Mhaoil Chonaire an t-ainm baiste seo, Neidhe, chucu fein roinnt 

ceadtabliaino shin ( 6  Corrain/Maguire, 1981, 144).

18. Fircheirtne: Is cosuil gurb e an t-ainm dflis Feircheirtne ata i gceist anseo. Ollamh 

!e filiocht do Chil Roi mac Daire ab ea Feircheirtne. Ferchertn^ File mac OengMsa 
Beldeirg (O ’Brien, M. A., 1976, 18, 272).

19. F ftheal: Ardbhreitheamh Chormaic mhic Airt (Dinneen, P., 1908a, 338). Is e 

Fftheal a thug Senbhriathra no Senraite Fithail duinn (Williams/Nf Mhuiriosa, 1979, 

40). Ta leagan amhain den teacs seo smalaithe ag an aois ar leathanach cuil Leabhar 

Caillm, is e sin. Is. RIA 23 P 26 (W alsh, P ., 1947, 71).

20. D alian: Dalian Forgaill, ardollomh Eireann a mhair in am Cholm Cille agus a cheap 

Amhra Cholm Cille ata i gceist. Eochaidh Eigeas mac Oiliolla mic Eire ab ainm eile do 

(Dinneen, P., 1908b, 94). Feach Gaelic Personal Names (O Corrain/Maguire, 1981, 

69).

NI docha gurb e Dalian mac Moire, ollamh le filiocht do Chearbhall, Ri Laighean, 
(Comyn, D., 1902, 80) na ni moide gur Dalian mac Dubhthaigh ata i gceist (Dinneen, 

P., 1914,250).

21. le filleadh: Ni ‘silleadh’ ata ann faoi mar ata sa leabhar Na Caisidigh agus a gcuid 

fdidheachta(M . Nfc Philibm, 1938, 113). Is soileir go leor an Is. seo agus tharla ctipla 
iomrall, ni moran iad, i gcas leagan foilsithe an duain sa leabhar Â a Caisidigh agus a 

gcuidfilidheachta. Mar shampla, 9a ‘an’ sa bhreis; l i b ,  ‘sa’ recte ‘grad’ = gradh. 

‘Filleadh’ is ea an focal anseo, ach an filleadh Thaidhg as Co. an Chlair - circa 1692 

A.D. - atai gceist, ni fheadairm e? Luaitearan turas seo Thaidhg ar an gClar sna duanta 

‘Fiorchradh d ’Eirinn turus Taidhg’ agus ‘In Ainm Chriost an ceangal so’, XI, XIII 

anseo.

23. fuil Eibhir Fhinn : Eibhear mac Mileadh. ‘Clann Mac Con Mara (Macnamara) 

sprung from .’ (Dinneen, P., 1914, 277).

Ta dha ghluin deag idir Fliionnghuala, bean Thaidhg Uf Rodaighe, agus Cu Mheadha 

Mor, ‘ceqj shiol Aodha’ (TCD H. 6. 15., 311 r.).
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Bearla ar ‘Ca dream is fearr na sliocht fr?

1

Wliat group is better tlian the sept of Ir, 

people who are not to be disparaged, 

clean pedigree champions of the Plain of Lugh, 

ennobling of valour and dexterity.

2
Every where in Eire entirely

where the offspring of Rudhraidhe has lived,

the victory of every contest has been theirs;

(every) stanza of every good poem has been theirs.

3
A people who put their rent afar (as presents) 

were the princes who proceeded you, 

o blood of the true band of Ulaidh, 

o vintaged sap of the vine.

4
Many are the groups of their tribe 

not accounted for by every historian 

as being of the seed of fine bees of every plain, 

of them exactly is (6 )  Rodaighe.
5

Tadhg O Rodaighe is the desire of women, 

a generous poet, a gentleman, 

a man whose nature is to strike in an engagement, 

a haven and beguiler of the learned class.

6
A hero like Laoghaire Buadhach 

or like proud, manly Feargus, 

a Scotus in Latin is he I believe, 

pride of mind and ability.

7
Another Conghal Clairingeach 

at the battle of M uime Molbhthuighe, 

or Ceat at the house of Datho yonder 

until the coming of the brave Conall.
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8
The fine son o f Colman giving to the poets, 

a majestic soldier like Mongan, 

a Fear Diadh meeting in battle, 

a generous one whose like is not to be found.

9

Athaime the bright Gael,

Neidhe, Fircheirtne, Fitheal,

it  is pleasant to equate him w ith the literary caste,

an enquiring man like Dalian (Forgaill).

10

The lord o f Fiodhnach of the feasts,

6  Rodaighe o f the dark grey steeds, 

although swift, made o f honour is he, 

the handsome calm generous one.

11

May the Lord keep him safely, 

the only son o f Gearoid, the love o f women-folk, 

the returning triumphant man of distinction, 

a poet who never was ruined,

12
and his companion o f the blood o f Eibhear Fionn, 

o f the seed of Aodh who was trustworthy, 

a woman without flippancy who refrained from deceit, 

a woman of most gentle flank and form.

What group, etc.

13

O relative o f the champions who were not easily tamed on a hosting, 

o f the warrior C ii Culainn who was powerful at arms in battle, 

o f K ing Conchobhar, and o f Conall the justly  Victorious, 

and o f the three sons o f Uisne, may the V irg in  Mary protect you.

14

0  Lord who created the world and the great race o f Adam,

0  everlasting Jesus who suffered the passion o f your own free w ill,

releasing us all from sins (though great they are),

through the saintliness o f Mary call us to you on the day o f judgement.

October 28, 1715. O relative.
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(x iii)
In ainm Chriost an ceangalso.

TCD H. 6. 15., 300 v.
6  Raghallaigh, Tomas, 1938, 378-381.

McAdoo, H. R., 1939, 164-166

Peodar Q Maoil Chona/re. 
mhic Fhir Fheasa. mA/cLochla/nn. cecinit

Cheap Peadar 0  Maoil Chonaire an duan seo do Mhaire Nic Con Mara sa bhliain 
1701 AD. de reir na gluaise a ghabhann lena thus. Infon chleamhnai Thaidhg Ui 
Rodaighe ba i an Mhaire sin. Chum an file ceanna seo an duan molta is mo dar cumadh 
riamh do Thadhg 6  Rodaighe, ‘Niamhadh na huaisle an eagna’ (TCD H. 6. 15., 273). 
Breis is 52 rann ata ann. Scriobh se duan molta eile fos do Thadhg, ‘Luireach Chriost 
fa chosaibh Thaidhg,’ duan a bhfuil 15 rann deibhf agus dha rann amhrain ann (ibid. 
296).

Is cosuil gur trath a bposta ag Maire Nic Con Mara agus an Calbhach 6  Maoil 
Sheachlainn is ea a cumadh ‘In ainm Chriost an ceangal so’ :

In ainm Chriost an ca/ngalso
do ronadh insan uairse (ibid. 300 v., lb).

Tharraing an file, Peadar, riail an ae fhreisH chuige fein leis an ocaid mhor a 
chomoradh. Deibhf, afach, ba ea an da dhuan eile thuasluaite a dhfrigh a n-aird ar 
Thadhg O Rodaighe is ar a bhean, Fionnghuala. Ni raibh Maire ach 17 mbliana d ’aois 
am a posta. Mas ea, ta abhar an dain seo uaillmhianach go leor 6s rud e go n-airitear 
seansieachta Gael agus sean-Ghall lar na hEireann a bheith ‘thimpeall Chalbhaigh.’ 
(5d). Ni aireamh iomlan e dar le Peadar - ‘s moran eile nach airbhim’ a deir se (6a) - 
ach aithnimidcuid eigin de shlua Topographical Poems le Sean Mor 6  Dubhagain agus 
O hUidhrm : 6  Fearghail, 6  Flannagain, Siol gCeallaigh agus roinnt eile nach iad 
(Carney, J., 1943). LuaitearMuimhnigh, Sfol gCarthaigh, 6  Cinneide, 6  Briain, is 6  
CearbhaillO bhFailf a bheith ‘fa Mhaire,’ (rarm 9) agus deir an file go raibh Burcaigh 
(Chaislean O gConaing Thuamhan, no Clainne Riocaird?) ‘timpeall na deise’ acu (10b). 
Airionn an file dha shliocht rompu sin go leir agus in aon rann lena cheile:

5
Airdshlioc/z? croga C/zonchobhair, 
is cru Mhaoil Sheochloinn mheanmnaigh,

TCDH. 6. 15., 301 r.).
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Is ionann seo is a ra go bhfuil tabhachtidirchuige ag baint leis an sceal agus go bhfuil 
beannacht an da chuige, Connachta agus an Mhi, faoi Shiol gConchobhair agus faoi 
Chlann gColmain, ar an gceangal posta seo.

Breacadh craobh ghinealaigh i mBearla i ndeireadh na lamscrfbhinne seo TCD H. 6. 
15. agus an laniiin seo Maire Nic Con Mara lena fear ceile, an Calbhach O Maoil 
Sheachlainn, ar an gcraobh sin chomh maith le Tadhg 6  Rodaighe agus Fionnghuala 
Nic Con Mara, a bhean. Measaim gur i bhfad i ndiaidh am scriofa na lamhscrfbhinne 
fein a cuireadh an ginealach seo lei, laistigh den chludach ciiil. D’fhoilsigh Tomas 6  
Raghallaigh an ginealach ceanna, ach ni fheadfai adhmad ceart a bhaint as ar aon 
bhealachan chaoiabhfuil se curtha i gclo (6  Raghallaigh, T ., 1938, 412). Tugaim le 
seo e mar is fearr a reiteoidh si leis an lamhscrfbhinn fein dar Horn, agus d’fhonn na 
criochnulachta, rianfaidh me line an Chalbhaigh freisin, fear ceile Mhaire, sa chlo 
lodaileach ar dheis. (Ta an chraobh bun os cionn ar chludach na lamhscrfbhinne fein.)

TCD H. 6. 15., 
faoin gcludach cuil (i laimh dheanach)

[Clann Mhic Con Mara]
Saaan na nGeimhleach

Seaan RiabhocA

Doxmdaadh died at Achadh na Croise 
4“’ Feb. 1696 80‘'‘year

Fionnghuala ni Conmara Mathghamhain
married Teige O Rody

Seaan, son and heir Maire married Calbhach 6  Maoileachlainn
mac Thoirrdhealbhaigh, 
mhic Neill dig,

Slaine married Murtough mhic Neill Ui MhaoilSheachlainn

me Donnell me Turlough O Brien.

Caithfidh se gur bhraith Peadar 6  Maoil Chonaire dualgas an fhile air fein do 
Thadhg 6  Rodaighe sach mor is a ra gur chum se dan bainise do ghirseach 17 mbliana 
d’aois, cleamhnaf 6g Thaidhg. Mfnfonn aguisfn prois a cuireadh le deireadh an duain 
baint na brfdf le Tadhg. Bhf sf tigh Thaidhg Uf Rodaighe on am a raibh sf ocht mbliana 
d ’aois (TCDH. 6. 15., 301 v.).
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B’fheidir gur duan oifigiiiil e seo nfos mo na bronntanas saor in aisce agus is feidir 
gurb e Tadhg fear a cheannaithe. Cuimhnimis bri udair na gluaise a ghabh le duan eile 
tri dhuilleog roimhe seo ar an lamhscribhinn i dtaca le ii‘01lamhnac/zf, eadhon sp re  
n u a c h a ir ’ (TCDH. 6. 15., 297 v.). Mas ea go mbaineann an da dhuan seo, “A mhic 
Gearoid an ghloir ghloin’ agus ‘In ainm Chriost an ceangal so’, lena cheile, is e is 
docha gurbh e an duan seo idir lamha anois an chead cheann den pheire acu a cumadh.

‘In ainm Chriost an c£J3ngal so’, 
moide a reamhra:
TCD H. 6.  15., 300 V.

Peadar O Maoil Chona/re, tnac Fhir Fheasa, mhic Lochlamn, cecinit don 
Chalbhach O Maoil Sheachlainn, maz Thoirdhealbhaigh, mhic Neill 6 ig , mhic 
Neill, et do Mhaire Nic Con Mara, imon Mhathuna, mhic Dhonnchaidh, mhic 
She<an Riabhaigh, mhic Sheain na nGeimhleach. et cetera. July 7 1701.

1
In ainm Chn'ost an caangalso 
do ronadh insan uairse
de thaobh chluidh' is chaannasa, 1055
de reir oirbhirt is uaisle.

2
Urmhac taastach Thoirdhedbhaigh,
is Maire Nic Con Mara,
dias dar dhual gan oirbhearaidh,
eineach is feile d ’fhaire.' 1060

3
Beid de reir a nduchasa, 
ag coimhead clii/dh gan fhuaradh,

an
Ich. 301 r.

an Calbhach go hurmholta, 
is Maire dar chaart buanbhladh.

4
Gach atha/r 6 dtangadar, 1065
an cupla meosta maordha,
dearbh gur choir don ghlanmhogal,
eineach is clu do chaomhna.
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5
AirdshliocA/ croga CAonchobhair,^ 

is crii Mhaoil She<xhloinn mheanmnaigh,

(foireann ba mhaithtromchobhair), 

ar dteacht timpeall an Chalbhaigh.

6
O Fearghail"* an ffreinigh, 

is 6  Flannagain^ faidhghrinn, 

ar dteacht, thra, fan tsaoirgheinse,

’s moran eilenach n-airmhim.

7
0  Bim*’ an chraobh bhuanmholta, 

is Mag Oisdedbhaigh^ d ’fhuathaigh 

ole gach am an cruadhciiursa’̂

’s gach taobh timpeall an uasail.

8
Sfol gCeallaigh,® na coinghle<3caigh 

fan da chraoibhse d ’fhu/1 Mhflidh 

’s Clann tSiiirtain’” na toirbheartaigh 

do char an fheile fhire.

9
Siol gCarthaigh’s 6  Cinneidigh 

is 6  Briain searc gach daimhe 
’s 6  Ce<arbhaill i dtmneigin, 

gan lot, gach am, fa Mhaire.
10

An fhian Bhurcach bheodhamhail 

ata timpeall na deise, 

an slua briomhar, i ngleochogaidh'' 

ba m haithtri^n agus treise.

1 1
Mac Con Mara moruasal,

’s lorg Eibhir Fhinn’  ̂an, cu/re, 

deorbh go bhfuil an roshluaghsa 

ar dteacht fan inghin u/le.

12
Dadtao/bh sin is inmheasta 

don Chalbhach is do Mhaire 

bheith go sior, go grinnseasta,

1 mein ’s i meas gan chaidhe.
Is
Ich. 301 V .

1070

1075

1080

1085

1090

1095

1100
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13
Is dual don da dheirbhgheins/, 
a n-ainm ’s a gclu, gan miothoil,
(an da phlanda dheilbhdheimhin) 
do chur gach am fa chriochaibh.

14
Cuirt7dh daaghmhac Thoirdheoibhaigh'^ 1105
splanc san einioch gan amhras 
’s beidh Maire da choimhleanmhain 
de reir cumhac/z? san amsa.

15
Mas maith uaisle fiorfhola
do bheith iontu le cheile, 1110
do noscheirt an rioghrolla,''^ 
fior go bhfu/1 san deidhe.

16
Mar sin is coir comhadhais, 

i gcmngal sonn mar mhe<3saim,

do thaobh aigh is urradhais, 1115
gan chlaolne na lot leatroim.

17
Tfa^gaibh'^ o/de is banoide 
ag Maire in iiil’s i dtre/dhibh;
O Rodaighe'® an glanoide,
’s Fionnghuala'^ an chaomh cheiilidh. 1120

18
Fiorbhuaidh cloinne is caom/zchonaigh, 
go raibh orthu san amsa 
’s buaidh anma ’s gach saor-rodhail, 
an chora/d'** nachcrion crannda.

In ainm Chriost an caangalso.

Do bhi an Mhaire Nic Con Mara seo i dteach Thaidhg Ui Roda/ghe 6 aois a 
hocht mbliana. Anno Domini 1692, gur posadh ann f, knno Domini 1701. 
Imon do MhathuinMix Con Mara, mac Dhonnchaidh, mhic Sheain Riabhaigh, 
mhic Shedin na nGeimhleach. et cetera. Fionnghuala Nic Con Mara, deirfmr a
hathar, bean Taidhg reamhraite. Ora pro scriba. M. Newby.
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Foinse : TCD H. 6. 15., 300 v. - 301 v.

Teidealfada mar ata thuas : Peada/r (sic) 6 Maolchona/re, [srl  | mhic Se<aan na
ngeimhlioch. etcetera. July 7 1701.

An Mheadaracht

Oglachas ar an Ae Freisli an aiste, 7  ̂ + 7 '

Cuibheas Deanach : Comhardadh briste is minice, linte a/c, b/d. Uaithne shlan ar gach 

Ime a/c, b/d, seachas 2 b/d (M ara / d ’fhaire), 5 b/d (mheanmnaigh / Chalbhaigh).

Leamh na Lamhscribhinne

la  An, caangal so; lb  is an uairse; Ic do, chluidhas caannasa; Id do rheir, uaisle; 2a 

to sdach  toirrdheolbhaigh; 2b Mhaire ni Conmhara; 2c dias dar, oirbheradh; 2d 

einioch, dfaire; 3a Bei'd do; 3b coimhed; 3c calbhach, hiirmolta; 3d dar; 4a 

ttangadar, 4b cupla mecsda maordha; 4c choir don (cealaitheleponcanna : don choirp) 

ghianm hogal; 4d einioc, chaom hnadh;5a Afrdshlioc/j/crodha;5b cruMaoileochloinn; 
5c (foirionn, maith trom/zchobhair); 5d ttocht tiomchiol, Calbhaigh; 6b as 6, 

faidhghrind; 6c tte<xht thra fan; 6d smoran, nach airbhim; 7a Ua Bim; 7b mac 

Goisdealbhaigh dfuathaigh; 7c cruadhchursa; 7d sgach, tiomchiol; 8a Siol gceallaigh, 

coingleixaigh; 8b fan, dfu/I; 8c sclann Tsiurtain, toirbhiortaigh; 9a Ccartha so 6 
chin/7eididh; 9b asoB rfain;9c so cearbhail, ttmneigion; 9d fa; 10a bhurcach; 10b ata 
tiomchiol; 10c an slogh brfoghmhar a ngleochogaidh; lOd ba maith; 11a Conmhara; 

11b slorg eibhir fhinn, cu/regh; 11c ros luaghsa; l i d  ttocht; 12a Da ttao/bh, as 

inmheasda; 12b don Calbhach, don Mhaire; 12c grinnseasda; 12d am einsam aas; As; 

13a As dual; 13b an ainm sa cclu, mfothoil; 13c da phlannda; 13d fa chriochaibh; 

14a Cuirs/dh daaghmhac toirrdhedbhaigh; 14b sblangc; 14c sbiaidh, da; 14d de; 15a 

uaisle fiorfhola fiorfhola; 15b ionnta re cheile; 15c rioghrolla; 16a sin as; 16b a 

ccaangal; 16d chlaome na; 17a Taagaibh; 17b Maire an, sa ttre/dhibh; 17c 6  

Rodaige (os cionnnaUne A. Tadhg); 17d sfionghuala (os cionnna  Une .i. deirbsiur a 

hathar), cheillidh; 18a Fiorbhuaidh, as caomAconaig; 18b orra; 18cbuaidh, sgach saor 

rodhail; 18d an cara/d, cn'on crwnnda. An, chriost.

an Mhaire ni Conmhara i tteach, aois, mbliadhan, an«o. posadh, anno 1701. xnghion, 

Mathghamhainm/wc Conmara, Donnchaidh, Seaain riabhadh, Seaain, ngeimhlioch. ni 

Chmhara, deirbhshmr a a hathar, bean, roimhraidhte. orapro.
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Notaf

1. chluidh : Cloid, (somet. also c lu - ...) briathar; ... clod, ainm briathara

2. Mara / d ’fhaire (Ib/d) : Is rechiiiseach an iarracht f seo glacadh le r-caol agus r-

leathan san ait nach bhfaighfi uaithne ar aon bhealach go brach.

3. A irdshliocht.... Chonchobhair: Sliocht rithe Eireann, Uf Chonchobhair O mBriuin

Ai no Ros Comain, ni folair.

4. 6  Fearghail: 6  Fearghail Anghaileno an Longfoirt, is docha, biodh gur iomai cine 

den sloinne in ionaid eagsiila.

5. O Flannagain : Lionmhar mar shloinne in ionaid eagsula. Luann Top. Poems Ui 

Dhubhagain ciiig chineal eagsuil 6  bhPlannagan (Carney, J., 1943, 143). Shflfea 

gurbh e a bhi i gceist, O Flannagain na Mi, comharsa mhuintir Uf Mhaoil Sheachlainn :

Deighrigh an Chomair chomaigh 

6  Flannagain flathfhoghlaidh {ibid. line 94).

6. 6  Birn : Is fiu cuimhneamh ar dha dhream na Mi, is e sin. An larmhi agus Mi an lae 

inniu (Breagha), ce go rabhaid difriuil 6 thaobh litriii an tsloinne de :

beidid rem thaoibh inn uile,

6  Braoin binn 6s Breaghmhuine (ibid. line 96)

a g u s ;
dlighthear cuimhne ar craoibh Li libh,

O Braoin, ri Luighne an laighidh (ibid. line36)..

Nf docha go raibh 6  Broin Chlar Life i gceist tharla nios faide 6 dheas iad, ce go 

mbiodh an fhuaim ‘Boim /Bym e’ lena sloinne siud.
Clar Life na laoidheang ndubh,

tir uaine as aille toradh,

siar tar TeamhraighTighe Cuinn
6  geal-Bhroin, b ilean bhanfhuinn. (ibid. line 1049).

7. Mag Oisdealbhaigh: Is ionduil gur le Sliabh Lugha a luaitearan sliocht Normannach 

seo. Ceantar Ui Ghadhra e sin in oirthear Mhaigh Eo na linne seo.

8. an cruadhchursa : ‘cruadhchursa’ ata ar an lamhscrfbhinn. ‘cor’ an focal Sean- 

Ghaeilge + forainm taispeantach agus glacaim leis faoi uimhir 11 ag DIL :

‘cor’ 1 ... 11 In phrases : in cursa this time, LL 7650 (TBC) .. 16 state, 

condition, p lig h t,... 17 Act of tiring, tiredness, fatigue (late; always cur).

9. Siol gCeallaigh: Sa Mhi. Sluagh do cheangail na calaidh,
6  Ceallaigh, 6  Conghalaigh (Carney, J., 1943, line 27).

10. Clann tSiurtain : Sliocht Normannach a bhain le Co. Lu i dtosach.

11. i ngleochogaidh : Tuiseal ginide in ait an tabharthaigh le teann comhardaidh 

(briste), bheodhamhail: ngleochogaidh (10 a/c).
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12. Eibhir Fhinn : Eibhear mac Mileadh. Is uaidh a sfolraiodh Clann Mac Con Mara 
(Dinneen,P., 1914, 277).
13. dea-mhacThoirdhealbhaigh : An Calbhach 6  Maoileachlainn, luaite thuas ag 2a :

Urmhac teastach Thoirdhealbhaigh (2a).
14. rioghrolla : An Reim Rioghraidhe. ‘the Succession of the Kings, an Irish tract in 
the books of the Seanchas.’ (Dinneen, P., 1914, 427).
15. Teagaibh : Ar an dul gurb ionann ‘teagaim’ agus ‘tigim’ (Dinneen); Modh 
Ordaitheach, dara pearsa iolra, an briathar Tig.
16. ^eadhon Tadhg' mar ghluais os cionn na line.
17. ‘‘eadhon deirbsiur a hathar’ os cionn na line.
18. an choraid; an cdrcdd ata sa lamhscribhinn. Measaim gur ‘choraid’ a bhi i gceist. 
Tagairt do phosadh na beirte e seo. [ corait.... Used of the fastening together of two 
working animals, fastening, yoke. DJL
Coraid, -e, f. a pair, couple, brace; a yoke of cattle, sri. Dinneen.

Bearla ar ‘In ainm Chriost an ceangalso’

1

In the name of Christ is this wedding 
just now performed
from the point of victory and leadership, 
according to good deed and nobility.

2
The famous young son of Toirdhealbhach 
and Maire Nic Con Mara,
two to whom, without reproachment, it would be natural 
to watch over honour and hospitality.

3
They shall be by their nature
watching relentlessly over victory,
the much freely praised Calbhach
and Maire to whom eternal renown ought to be due.

4
Both of their fathers from whom they descend, 
the estimed majestic couple, 
the pure cluster definitely ought to 
preserve honour and reputation.
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5
The brave royal sept of Conchobhar

and the blood of spirited Maol Sheachlainn

(a group which was be good at giving plentiful assistince)

have come around Calbhach.

6
6  Fearghail of the true honour

and the accurate foreseeing O Rannagain

have come, indeed, around this one of noble birth

and many others which I don’t enumerate.

7
6  Bim, the eternally praised champion 

and Mag Oisdealbhaigh who hated 

evil always these hard times 

in all quarters around the noble.

8
The 6  Ceallaighs, the fighters 

around the two scions of the blood of Mflidh 
and the Mac Siurtains, the presenters 

who loved true hospitality.
9

The Mac Carthys and the 6  Kennedys 
and 6  Brians the love of every gathering, 

and 6  Carrolls in dire emergency, 
unharmed, always around Maire.

10

The lively soldiery of the de Burcas 

which is around the couple, 

the vigorous host, in the din of battle 

whose strength and might were good.

11
The great noble Mac Con Mara

and the line of elegant Eibhir Fionn, a troop,

it’s definite that this great host

has come around the girl entirely.
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12
Because of them it is plausible 
that Calbhach and Maire 

(will) be always, perpetually, 

in faultless esteem and opinion.

13
It is the nature of these two of noble birth, 

their name and their good repute to willingly 

(the two offspring of definite design) 

send always throughout the territories.

14
The good son of Toirdhealbhach will put 

a spark into honour no doubt 

and Maire will be following him 

as by right of the present time.

15
If it is good that true noble blood 

be in both of them similiarly 

as befitts the royal roll-call, 

it is tnily in the couple.

16
It is therefore fitting justice

in this wedding, I feel,

from the point of success and assurance

without bias nor the hurt of inequality.

17
Come (?) teacher and lady-teacher (sic) 

to Maire in knowledge and in arts,

(Tadhg) 6  Rodaighe the pure teacher 

and Fionnghuala the gentle intelligent one.

18
May true success with children and good wealth 

be theirs at this time;

and may victory of spirit and all noble council

(attend) the couple who are neither wizened nor enfeebled.

In the name of Christ is this wedding
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(x iv )
Cinnim comhaiHe le Dia

TCD H. 6. 15., 301 v.
6  Raghallaigh, Tomas, 1938, 381-386.

Eamonn 6  Cais/de. mhic Neill Ruaidh a chum.

Cheap Eamonn 6  Caiside an duan deibhl seo ar an teama ceanna ar ar bhunaigh se 
anduaneileiid ‘Ca dream is fearrna Sliocht Ir.’ (TCDH. 6. 15., 299 r.). Amhail is a 
ra go raibh se ag meacheistna patruntachtado fein marfhile is ea a scrfobh se an peire 
acu. Beartaionn se, sa da dhuan, Tadhg 6  Rodaighe a leanacht mar phatnin. Is leir ar 
rann 5 go raibh se i ndiaidh cinneadh ar chomhairle sa duan seo ‘Cinnim comhairle le 
Dia’ : 5

Fionna/m gwrab i mo leas, 
an chomha/rle air ar chinnaas,......

Mas freagra de chined e an meid sin ar cheist a chuir & m onn O Caiside air fein sa 
duan eile a luas ar ball, ‘Ca dream is fearr na Sliocht Ir,’ d ’fheadfai a ra fos fein gur 
fhreagair se an cheist cheana sa duan ceanna sin inar spreag se an cheist. Mas 
ceadmhachdul i mbun tomhais i dtaobh ce acu den da dhuan ba thilisce a chum se, ni 
feidir aon cheann diobh seachas a cheile a dheimhniu glan. Nfl de rogha againn ach 
leathghlacadh leis an gceann a bhfuil an cheist ina theideal ‘Ca dream is fearr na Sliocht 
Ir?’ agus a ra gur chosuil go n-aithneofai siiid mar cheann tosaigh 6 thaobh am a 
gceaptha.

Leag an file amach roimhe roinnt airithe a ra agus chrom se chuig na spriocanna sin. 
Luann se Dia ar an gcead line agus cuireann an cheist cheanna is a chuir sa duan eile leis 
roimhe seo, ‘Ca dream is fearr na Sliocht Ir?’ :

ce leis a rachaidh se mar fhile ; rann 1 -3; 
molann Dia do Sliocht Ir a thaobhu : rann 4; 
is sasamh do an cinneadh a ghlac se : rann 5;
molann Eamonn triiir reamhstaire de Shliocht Ir le rann an duine acu : rann 6 - 8 ;
molann se Tadhg ar aon dul leis an triur a chuaigh roim he: rann 9;
leanann leis a mholadh go ceann se rann ina dhiaidh : rann 10 - 15;
molann se teachThaidhg agus a bhfuil ann : rann 16 - 19;
cuireann se tri rann craifeach leis agus an dunadh ‘cinnim’ leo : r. 20 - 22;
tiomnaionn an file e fein do Dhia agus do Mhuire : rann 23;
tosafonn ar bhean Thaidhg a mholadh le trf rann agus amhran 24 - 27.
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Tugann an file ‘Bile Buadhach Mhuighe Sleacht’ ar Thadhg le linn do a bheith a 
mholadh. Samhlulecrann ginealaighis ealm e9 d, ‘go gnas a ghlun ghinealaigh’. Ar 
aon dul le h’Aisling Mhathar Chormaic’ ata sa mheid sin, gur gheag den chrann e, 
‘righeag’ i gcasThaidhg(Bergin, O., 1981, 17). Tarlaionn san Aisling ud, go lionann 
an mhuir os cionn an chead bhile :

agus tainig an mhuir 6s cionn an bhile sin, gur trasgradh e, agus da eis sin 
fasais bile oile a preimh an cheid-bhile,.... ibid.).

Is speisiuil mar mheafar eile, seoladh rainn 12, gur ‘snamhaidh’ ‘ar mhuir mhoir an 
leighinn lain’ e Tadhg agus go samhlaftear an leann Ian seo ina theach sa chomhad, 
teachabhfuil ‘doirsidh’, ‘froighthe’ agus ‘urlar’ ann. Is cineal eachtraiochta laochta e 
seo, an snamh ‘go neamhnair’ agus an tumadh leis an muir, an saol fo thuinn, a 
thomhas. Cuimhmm ar an obair ch&nna a bheilh ar bun in ‘Echtra Fergusa Maic Leti’, 
an chaoi a bhfuair Lete brat, no cumhdach, 6 na luchorpain le snamh faoi thoinn, ach 
gur fagadh d’iallach air gan tumadh i Loch Rudhrai ina cheantar fein (Me Cone/0 
Fiannachta, 1992, 120). Bhris Lete an coinmoll seo, thum san ait nar cheadmhach do 
agus ghlac ainimh eadain roimh mhfol uafar uisce. Thum se i ndeireadh an sceil le 
taom buile agus thug fogha lae agus oiche faoin muirdhris a d ’fhag an loch ag coipeadh 
ar feadh an achair. Thainig se anfos le ceann na peiste ach thit mm marbh tar eis a 
eachta. Bhi an loch dearg uathu go ceann mfosa. Canadh faoin eachtra:

Is desom rocet:
Fergus mac leidi in ri(g)
luid i ft'rtus rudraig/
huath do [djnarfas fa gann fn]gle
ba he fochond a ainme

(Binchy, D. A., 1952, 39).

Is faoi sin a canadh :
Fearghas mac Leide, an ri, 
chuaigh ar fheartas Rudhrai, 
taibhsigh uafas do, dian gleo, 
cuis a ainmhe ab ea e do 

(Me Cone/6 Fiannachta, 1992, 121).

Is speisiuil go raibh an t-abhar faoin tumadh agus faoi shnamh faoin uisce ag 
Eamonn 6  Caiside. Ni fheadar ar de chomhtharlu go bhfeictear an t-ainmfhocal 
‘fochond’ de chuid an rainn sin Fherguis mic Leidi, direach tugtha, sa duan seo de 
chuid Eamoinn do Thadhg 6  Rodaighe? :

2
Ar mbeith anbhfann arsa damh 
ar lorg eigeas is ollamh, 
idir ghallaibh Ghu/rt Logha, 
fachuinn m ’u/lc an chomhrogha.
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Is 1 an chrogacht seo, an tumadh san uisce, is bun le bas foireann bheag eile a 

tharlaionn chugainn i litnocht na Gaeilge, Cormac Conn Loingeas agus Fergus mac 

Roich ina mease ( 6  hOgain, D ., 1991, 120, 196).

Bhi snamhai file agus peist lubthafaoi uisce cead bliain i ndiaidh am Thaidhg fos faoi 

thrachti litriochtna Gaeilge. T hagairM ichel 6  Braonain as Ros Comain do chas den 

chineal sin ag foinse abhainn na Sionainne sa bhiiain 1794 A D :

7

an loch is doimhne in Eirinn uile, 

mar a dheimhnos snamhaf samh ba fhile 

a thastail locha is aibhne an oileain

6 loch go loch is 6 shruth go sruthan ( 6  Braonain, M., 1994, 7 ).

11

is beithioch dubh ba mho na capall

ina luba, feachtafilltetim peall,... (ibid., 9).

Thug Mairtm O Cadhain taitneamhdon line tosaigh i rann 12 i dtaobh an leighinn lain 

mar bhi si, faoi uaschamoga, aige i gcaint Stoc na Cille. :

Anseo sa gcill a ta .... Neamothu ag coilleadhconrai,.... Ni cas leis .... N aan  

inchinn a bhi ina realt eolais trath do gach maimealach “ar mhuir mhoir an 

leighinn lain .... ” ( 6  Cadhain, M., 1949, 114).

Tharla gur foilsiodh an duan i leabhar Thomais Ui Raghallaigh Fill agus Filidheacht 

Chonnacht sa bhiiain 1938, 10 mbliain roimh Chre na Cille, measaim go nglacfar leis 

gur uaidh sin a ghlac Mairtm O Cadhain chuige fein an t-am sin e.

Luann Eamonn 6  Caiside, sa duan seo tWos, cnuasach cumasach litriochta a bheith 

tigh Thaidhg Ui Rodaighe :

18

Leabhairiris Achaidh Airt,

tana, toghla, is tochmhairc,... (TCD H. 6. 15., 302 v .).

Thug Gearoid 6  Murchu cur sfos ar na ranna scealaiochta eagsula mar a rangaftf iad :

Togla, Tana, Tochmarca, Catha, Uatha, Immrama, Aitte, Fessa, Forbasa, 

Echtrai, Aitheda, Airgne, Tomadmann, Sluagaid, Tochomlada, Fisi agus Serca 

(Murphy, G., 1961, 19).
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Dhmgh O Murchii aird, i bhfriotal a linne, ar a bhfiuntas mar litnocht le hais fhiuntas 
leagain na hinste beil :

When we think of the well-constructed narratives which even the unlearned 
peasant narrator to-day can produce, and when we judge of the greater power of 
Old Irish story-tellers by consideration of certain passages scattered through the 
inartistic manuscript versions of their tales which have been preserved, we can 
be fairly certain that the tales, as really told to assembled kings and noblemen at 
an ancient denach, were very different from the poorly-narrated manuscript 
versions noted down by monastic scribes as a contribution to learning rather 
than to literature. (ibid., 13).

Bhi an saibhreas seo, da laige, no da laidre, agus tuilleadh le blaiseadh tigh Rodaighe, 
dereiran  fhile.

Imrfonn Eamonn 6  Caiside cleas focal le sloinne agus le hainm baiste bhean Thaidhg, 
Fionnghuala Nic Con Mara, sa rann amhrain ag deireadh an duain seo thi'os. Caitheann 
se Ifnte 27 a, b, agus c ag cur na siollaf eagsula ‘Fionn+ghua+la’ abhaile orainn. 
Tugann ‘mac miochairdon leannmhuir’ an sloinne go deas cliste duinn ar line 27 d. 
Aithnfodh an imirt focal sin ina dhiaidh ag an te a cheadbhreac an nota ina dheireadh 
agus a mhol e as a chumas.

TCD H. 6. 15.,. 301 v.

Eamonn O Cais/de, mcdc Neill Ruaidh cecinit.
Cinnim 
Ich. 302 r.

1
Cinnim comhairle le Dia, 1125
le haonmhac mufmeach Maria, 
is mii/naidh me ar mo le<3s, 
an DuHeamh nach dean m’aimhleas.

2
Ar mbeith anbhfann arsa damh
ar lorg eigeas is ollamh, 1130
idir ghallaibh Ghufrt Logha,' 
fachu/nn" m’uflc an chomhrogha.
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3
Clann ar a dtainic treabha, 
tri mhic Mfleadh airmshe<3na,’ 
ce dfbh dana'* deinimh doich,
Sibl Eibhir, Ir, no Ereiamhoin?

4
Ar gcur comha/He ’na dhail,
Cnost cruthaitheoir an domhnain, 
go min \im maanmam^ do chu/r,
Slioc/?/ Ir le<3nbaigh do letaimhu/n.

5
Fionna//n gwrab \ mo le<3s, 
an chomhaMe air ar chinn(aas,
OS fad nar fhedl ar ollamh,
’s gurb iad dob fhearr fuaradar.

6
Fachtna Fathach*  ̂mac Rossa, 
n  rathmhar mar chualussa, 
nfor bhaois a bhuaidh no a ghairm, 
a ghaois do fua^ an forainm.

7
Ar eigse, 6 do bhi bail, 
ce diobh do chuaidh tar ChathbhaidhJ 
nior dhocht a dhaonnacht, dar laam, 
da laochdhacht, nior \ocht le/gheann.

8
Ollamh Fodhla fuair d’onair 
tar rioghafbh Pho/rt Pharthalain, 
a ainm, ce cu/re ar chalmacht,*  ̂
a gha;>rn ufle on ollamhnac/zL

9
B/le Buadhach Mhu/ghe Sleixht,^
Tadhg 6  Rodaighe an righeag 
do fhas go hiir a hEamhain 
go gnas a ghliin ghinealaigh.

10
File fe<3ta nar bhris moid,
Tadhg toirhheartach mac Gearoid, 
saanchaidh saor Inse Fail, 
taancha/r na gcaor do chongbha/1.

eochair 
Ich. 302 V .

1135

1140

1145

1150

1155

1160
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11
Eochair na heigse urte, 1165

T adhg rathm har O  Roda/ghe, 

don choilearchloch is buaine, 

coilean Chon na Craobhrua/dhe.

12
A r m hu/r m hoir an leighinn lain,

snam haidh seiszomh go netanhnair, 1170

toinahs/dh na trolghthe tre a lar, 

doirsidh, a fro igh the , ahu rla r.

13
M adh dle(3c/z/fial do radha ris, 

ni fheadann aos an aimhlis

a radh nach m aith an m ilidh, 1175

ta ’na shaith '° do shaandaoin/bh.

14
Uaisle Fodhla insan bhfaar, 

eagna, fortun thart timcheal, 

is agh buaidhe do bhunadh

sas na huaisle d ’ardughadh. 1180

15
Ataid na tri treithe ann, 

eagna, fuil feile, fulang, 

a chail do chleith, ni lin/?e, 

ni breith le baidh firinne.

16
Ni raibh i S/dh Bho/nne Braagh' ‘ 1185

aoibhnaas nach bhfufl ’na tim ch ed ,

’na bhrugh dionm har, duasach, bog ,

Ifonmharcnuasac/z mo charad.

17
lom ad ilcheol, m iodh is leann,

fion Franncach, im irtfithcheall, 1190

faoi bhannaibh an bhrogha bhric 

’s gach teangaidh on Tor'^  tainic.

18
Leabha/r iris Achaidh Airt, 

tana, toghla, is tochmhairc,

caasta suadh ag a scaoileadh, 1195

frm stal druadh is dea-dhaoineadh.
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19
Saanchav seanaibhne<adh Ereann, 

a loch, a cnoc, a cathbheimeann, 

a diin, a dionn, a bailte, 

ag mion[n] sul na saormhaicne.

20
Ce maith airgead agus or, 

ce maith corma is comhol, 

is fearr an Coimdhe do chum, 

oirne nach teann fa dtugann.

21
Tu/geadh Tadhg mh<x Ge<3r6id Oig 

nach coir treigean don Tnonoid 

an saoghal santach salach, 

baoghalannsacht urbhadhach.

22
Adhradh an tAthair Naamhdha, 

detmadh toil an Tighaama 

chongbav connailbhem horlinn, 

do marchomha/rle, cinnim. etcetera.

23
Taobha/m m ’anam le mac Muire, 

aon Diasuthain s/brdhaidhe,
’s ni taobh thollairbhe'^ ro fazs, 

caomh an chomha/He chinneas.

24
Ni de<3nta daarmad do Nualaith, 

don mhnaoi M huimhnighan mhoruallaigh,' 

an chaoinbhaan is cian 6 chaas, 

ag riar aoidheadh is eigaas.

25
Eimhear'^ inghean Fhorga/11 Mhonach, 

don mhnaoise is meadh sonnrathach, 

i bhfoighid, i bhfeile, i meas, 

goirid 6 cheile, i gcoibhnaas.
26

Dar dhaarlaig, ni d/omdhach ne<xh,

na do mo dhoich, DiaDuileach,

ce saith fir 6 na f^ s ta ,

gach maith di, ni doidheianta. et cetera.

1200

Tutgeadh 
Ich. 303 r.

1205

1210

1215

1220

1225
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27 '6

Bansrulh Fin«e, is s/olla do ainm na mna,
‘s an daraa s/olla sa ts/on[n]ach'^ bhaag mheabhlach lach, 1230
ta an traas s/olla go fu/neadh gach am ’na la,
mo ghradh dha sloinneoih mac miocha/r don l£'onnmhu/r lain.

Die Merchury. A^ovembry. 9. 1715.

Is cumusach do chu/r Eamonn an t-ainm, agus an s\o\nneadh, .i. Fionnghuala 
Nic Con Mara san amhran ud.

Foinse : TCD H. 6. 15., 302 r.

Teideal ar Ich. 301 v : Emunn 6  Caiss/de, mac Neill ruaidh cecinit.

An Mheadaracht

Deibhi 7" + 7."^'

Cuibheas deanach : Rinn agus ardrinn ag comhardadh. Comhardadh briste faoi dho:
9 a/b Sleacht: righeag; 26 c/d feasta ; doidheanta.
Cuibheas inmheanach : Thart faoi ocht gcinn de pheiri ar line c/d nach gcomhardann.
Uaim : A laghad eaguama is nach fiii a aireamh.

Notaf

1. GhuirtLogha: Lugh. E ireatai gceist. Lug n. pr. m. gen. Logha, Lagha ... Name
of pagan god. DIL D ’fhag Ceitinn cuntas a ir :

Do ghabh Lughaidh .i. Mac Con mac Maicniadh mic Luighdheach —  
rioghacht Eireann deich mbliadhna fichead. ... Ar ngabhail arrachtais do Mhac 
Con agus iar dteacht 6 n-a dheoraidheacht agus iar gcur Chatha Maighe 
Muchruimhe amhail adubhramar thuas ag trachtadh ar Art Aoinfhear, do bhean 
flaitheas Eireann amach re haoinsheachtmhain, agus do chotuigh triochad 
bliadhan e, amhail leaghthar san duain darab tosach : Cnucha cnoc 6s cion 
Lithfe. Ag so mar adeir san da rann-so :
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Re seacht laithibh, Ifth nach gann, 
do ghabh Lughaidh iath nEireann; 
tainig da righe neartmhair 
tath Eireann re haoinsheachtmhain.

Triochad bliadhan gan mine, 
do Mhac Con i n-airdrighe, 
no go dtorchair an cur cas,
gan lean for a aireachas (Dinneen, P., 1908 a, 282, 284).

2. fachuinn : fochonn (-unn, -ann) o-tamhan, ... fochain, fachaind, .. cause, occasion 
.... fachain (fochain, fochann) .i. adhbhar. DIL
3. airmsheana : Is ait an cumasc e. Ar mhaithe le slanu meadarachta, ni folair, a
aisiompaitear‘seanairm’ go ‘airmsheana.’
4. dana : ce dfobh de-n-a deanamh doigh?
5. um meanmain : ‘m’ lom tosaigh ar mheanmain mar gheall ar na consain
chomhghaolmhara, ar nos : ‘am baiste’, ‘am briathar’?
6. Fachtna Fathach : Athair Chonchobhair mhic Nessa. Fachtna Fathach mac Cais mic 
Rudhruighe do shliocht fr (Dinneen, P., 1908. 214).
Sanas anfhocail ‘Fathach’ is cialldon tagairtdo ‘fhorainm.’ Fathach o/a-tamhan ... (a) 
possessed o f knowledge or skill; wise, sagacious. DIL
7. Chathbhaidh : ‘Cathbad drui’ a thugtarair sa Tain. Is iomaf taimgreacht a rinne se. 
Thuar se cail ar an te a ghlacfadh arm faobhair ina laimh an la cinniunach a ndeachaigh 
Cii Culainn ag eileamhairm do fein :

‘.. oclachno gebad gaisced and, for-biad a ainm ar gnimaib firu Erenn ocus no 
mertaisaairscelaeco brath’ (Strachan, J., reprint 1976, 11).

Ba oide Conchobhair Ri e ;
‘tri meic m um  la Rma' Ruad no a cethir ut alii dicunt .i. Cathbad drui aite
Conchoba^ meic Nessa in cethramad (O Brien, M. A., 1976, 118 b 2).

8. Ollamh Fodhla . a ainm, ce chuire ar chalmacht : D’ainneoin an-mheid a
chrogachta, is 6 fheabhas an leinn aige a gineadh an t-ainm, Ollamh Fodhla.

As npr. in the name (prob. a title) of 011am Fodla, one of the early kings of 
Ireland : da mac la Fiacha Finsgothach .i. Eochaid (qui at 011am Fodla) agus ... 
DIL

Teist Ceitinn a ir ;
Do ghabh Ollamh Fodla mac Fiachach Fionscothaigh .... rioghacht Eireann 
deich mbliadhna agus a eag ’n-a mhiir. Is uime ghairthear Ollamh Fodla de, do 
bhrigh go raibhe ’n-a ollamh i n-eagna agus i n-eolus re reachtaibh is re 
dlighthibh d’ordughadh i nEirinn ’n-a re, agus is leis do rinneadh Feis 
Teamhrach ar dtiis i nEirinn, amhail adeir an file :
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Ollamh Fodla feochair gal 
do rinne mur na n-ollamhan; 
an ceidri ran, reim go rath,
len-andeamadhFeisTeamhrach. (Dinneen,P., 1908 a, 130, 132) 

Curtha i Roilig na Rfogh ag Cruachain de reir an sceil:
Ataidfad Ifg ’na luighe,
Cobhthach Caol is Ughuine;
Agus Badhbhcha, reim go rath, 
agus Ollamh ard uallach. (ibid. 352)

Is cosuil gur Eochaidh Rf-Eigeas is ainm do 6 thus (6  hOgain, D., 1991, 77).
9. Bile Buadhach Mhuighe Sleacht: bile io-tamhan .. Esp. ancient and venerated tree
.... fo bun in bili buadha ... magicaltree ......  sacredtree   ar barr in bile buada ...
scion, hero DIL Luaitear ‘Bile theined’ Mhaigh nEalta na Mi, i Leabhar Caillin 
(Hennessy/Kelly, 1875, 378).
10. shaith : ‘saith’ 2 .. .wealth.
11. Sidh Bhoinne Breagh : ‘Brugh na Boinne, an Brugh os Boinn, Brugh Mic-an-Oig,

a place on the river Boyne near Stackallen Bridge, Co. Meath, Fm.22; ... name 
seems to have lingered till recendy in Bro Park, Bro Mill, Bro Cottage,.. ’

(Dinneen, P., 1914, 191).
12. Tor: RinneTadhgORodaighetagairtdon Turagus do ‘Fhenius Farsaeus’ sa litira  
sheol se chuig Edward Llwyd sa bhliain 1700 A. D. :

... the Milesian invasion, they being the greatest lovers of learning in the world, 
their predecessor, Niulus fitzFenius Farsaeus, being borne at the Tower when a 
building, and a litde before the confusion, and the onely man in the world that 
learned the 72 languages, and taught them, etc., as our chronicles sette forth at 
large. (Todd, J. H., 1846, 121).

13. ni taobh thollairbhe ; toll + airbe; airbe vn. of ar-fen io-tamhan, baininscneach ar 
ball, {a) hedge, fence, paling, ibid.
1 to l l .. Compds. -airbe broken fence (usually metaphorically): ni taobh re tollairbhe 
tolltarfa tri ... ni taobh re tollairbhe dhuinn ... Hence -airbech defenceless, helpless 
DIL
14. O chtsiollaataaran Imeseo.
15. Eimhear: Bean Con Culainn (6  hOgain, D., 1991, 134).

‘Ni ionadh go bhfuil cuntas le fail ar an mbealach ina bhfuair Cu Chulainn a 
bhean (Tochmarc Emire). Ta se seo ar chearni den da thochmarc is iomraitf i 
litriochtna Gaeilge.’ (Williams/NiMhuiriosa, 1979, 10).

16. Tri shiolla an ainm bhaiste a chuimsftear le Ifnte a, b, c agus an sloinne fein ata i 
gceist le line d, mar is leir. Is e sin, Fionn + (n)ghua + la, agus Nic Con Mara.
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Cuireadh leagan Bearla den rann seo agus den nota a leanann e i laimh dheanach ar Ich. 
303 r. an choipleabhair ina bhfuil an lamhscrfbhinn agus ni ar an lamhscribhinn fein e : 

Fin. i. e. a River of Tirconnell
“The fair Stream of Fin, is a syllable of the woman’s name,
“The second Syllable is found in the cunning Wily Fox,
“The third Syllable to the end of time signifies “a day”
“I venerate the simame a fair offspring of the full briny ocean.” 

Ably indeed has Edmond O ’Cassidy put the name 
and simame Finguala ni Conmara in the above song.

17. ‘san tsionach bhaag’ na lamhscribhinne : Os cionn ‘bhaczg,’ ta an focal ‘nua’ mar 
ghluais. Cuidionn an ghluais ‘braaga,’ is e sin, ‘breaga,’ ataos cionn an fhocail ‘laac’, 
ar cheann na line, leis an leamh seo. Is e sin, gua (> go) = breaga. gau (also gao, goo, 
g o ) ... ap. goa, glia. DIL Nil aon rian den dara ‘n’ san fhocal ‘tsionach.’ Arbh e gleas 
foghraithe an dara siolla, no sine gutha, ata i gceist? Is cosiiil gurb e an t-ainmhi, an 
sionnach, ata i gceist. Mheas an te a scriobh an leagan Bearla, faoi nota 16 thuas, 
gurbh 6 an sionnach a bhi i gceist.

Leamh na lamhscribhinne

Emunn, Caiss/de, Neill vuaidh. 1 a Dia, 1 b haonmhac, 1 c mu/neamh, 1 d 
du/lmmh, nachaden mhaimhleas. 2 a arrsaigh dhamh, 2 b eiccios, 2 c ghu/rt logha, 
2 d fachum mhu/lc. 3 a ttainic,3 b Milidh, 3 c cia, deinimh, 3 d s/ol Eibhir, IR, no. 
4  a Ar ccur, na, 4 b cru/thaighoir, 4 c mhaanmu/n do cu/r, 4 d sWocht iR. 5 a 
Fionnu/m, 5 b chomhu/rle, chinaas, 5 c 6 s/ad nar, 5 d sgur biad, bfeorr fuaradar. 6 
a fathach, 6 b righ rathmhur, chualusa, 6 d no. 7 b cia, cathbhaidh, 7 d dha, 
le/ghionn. 8 a 011am fodhla inair danair, 8 b Rioghu/bh Phu/rt. 9 a sleacht, 9 b 
Rodaige, righgheag, 9 c da, hiir a, 9 d co ghnas, geiniolaichc. 10 a nar, 10 b mhic 
georoid, 10 c innse fail, 10 d naccaor. 11 b 6 Rodu/dhe, 1 1 c  choiler, buaine, 11 d 
coilen, craobhrua/dhe. 12 a leaghinn, 12 b snamhaigh seis/omh, 12 c toimhs/gh, 
troidhthe. 13 a fial, radha, 13 b nf fhedan, 13 c milidh, 13 d ta na shaitch, 
shaandaofn/bh. 14 a Uaisle fodhla isan, 14 d Egan, 14 d sas, dardughadh. 15 a 
treighe. 16 a a s/th bho/nne braagh, 16 b na timchedl, 16 c na, dfonmhur, 16 d 
lionmhur chnuasac/?. 17 a miodh, lionn, 17 b franncach, imbheirt fithchioll, 17 d 
sgach, tor tainic. 18 a Leabhu/r, Achaigh, 18 b tana, 18 c caasda siiadh aga 
sgaoiliodh, 18 d fraasdal, daaghdhaoiniodh. 19 a SaanchM5, Eirion«, 19 b 
cathbheim/onn,.19 d mion, 20 a Ciodh, airgiod, et or, 20 b ciodh, 20 c coimdhe, 20 
d oime, fa ttugann. 21 a mhix georoid oig, 21 b treigion, Tnnoid. 22 a tatha/r 
naamhdha, 22 c chongbM.v, 22 d dho, chomhu/rle. 23 a Taobhu/m mhanum, 23 b 
aondia, s/ordhuidhe, 23 c sni. 24 b mhuimhnigh, mhorualaichc, 24 c cian, 24 d riar.
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ecceas. 25 a Eimher (os cionn na line : .i. bean Concculum«) inghion Fhorgu/11 
mhonach, 25 b (05 cionn na line : .i. samhuil) son/iradhach, 25 c ibhfoighid, ibhfeile, 
imms, 25 d iccoibhnaas. 26 a d/omdhach, 26 b na, dhoich dia duileach, 26 c ciodh 
saithch, ona, 26 d dhi. 27 a Ban sruth finne, (av cionn na line : .i. fionn, abhanw i ttfr
Chonu/11 27 b tsjonach bhazg (os cionn na line: .i. nua ---------- br^ga), laac, 27 c
ta(av cionn na line : et. la) na. Emunn, tainm, et, fionnghuala nf Con mhara, abhran.

Bearla ar ‘Cinnim comhairle le Dia’

1

1 decide to take counsel with God, 
with the only beloved son of Maria, 
and may the Lord who does not do me wrong, 
teach me to my betterment.

2
My having been enfeebled, aged,
remaining after men of wisdom and master poets
amongst the Foreigners of Ireland,
the common selection is the cause of my disdain.

3
A family from whom came tribes,
the three sons of Milidh of the venerable weapons,
in which of them should one put trust, (?)
the descendants of Eibhear, Ir, or Eireamhon?

4
Having taken counsel of him,
Christ, the creator of the world,
gently encouraged me
to follow the sons of Ir the junior.

5
I recognize that it is my betterment 
the council upon which I decided 
as it is they who didn’t fail a master poet 
and it is they whom they found to be the best.
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6
Fachtna Fathach the son of Ross, 

a prosperous king as I have heard 

idiocy was not his virtue nor his trade; 

his wisdom was the cause of the sobriquet.

7
From when the poets were in a prosperous state, 

who of them had surpassed Cathbhadh? 

his humanity wasn’t strict, I thought, 

learning didn’t harm his heroism.

8
Ollamh Fodla, although full in courage,

obtained his name as an honour

above the kings of Parthalan’s Fort,

his entire title, indeed, was derived from his professorship.

9
The sacred tree of Magh Sleacht,

Tadhg O Rodaighe was the royal branch 
who grew freely from Eamhain 

in accordance with the manner of ancestry.

10
An attractive poet who didn’t break an oath, 

the generous Tadhg son of Gearoid, 
noble historian of Inis Fail, 

tongs who holds the live coals.

1 1
The key to all knowledge, 

is the successful Tadhg 6  Rodaighe 

of the quarry of most permanent stones, 

a whelp of Cu (Culainn) of the Craobh Ruadh.

12
On the great expanse of full learning

he swims undaunted,

he measures the feet through its centre,

[its] doors, its interior walls, its floor.
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13
If it is proper for him to be described as generous,
the detractors cannot

say that he is not a good soldier

is he who is a wealth to the aged.

14
The nobility of Ireland is in the man, 

wisdom, fortune abounding 

and from (his) origin, usually, valour of victory 

the apparatus to raise up nobility.

15
The three traits are in him, 

wisdom, the heart of hospitality, suffering, 

to hide his fame, is not for us (to do), 

truth is not sympathetic judgement.

16
There was not in the Sidh of the Boinn of Breagh 

pleasance which is not in its surroundings, 
in his protected, generous, soft palace 

plentiful is the collection of my friend.
17

Plenty of variations of music, mead and beer,

French wine, playing of chess
under the bonds of the speckled palace

and every language which came from the Tower.

18
Books of knowledge of Ireland, 

cattle raids, sackings and wooings, 

philosophers problems being settled, 

magicians and gentle folk being served (by Tadhg),

19
Lore of the venerable rivers of Ireland, 

her lakes, her hills, her battle-victories, 

her forts, her citadels, her towns,

is possessed by him who is in the cynosure of the noble class.
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20
Though money and gold are worthwhile, 

though feasts and drinking bouts are good, 

better is the Lord who created them, 

upon us He is not strict about what He gives.

21
LetTadhg the son of Gearoid 6 g  understand 

that it is not normal for the Trinity to desert 

the dirty, avaricious world, (?)

(a world which is) baneful affection is dangerous. 

22
Let him adore the Heavenly Father, 

let him do the will of the Lord 

who keeps great sympathy for us;

(this is what) I decide as advice for him.

23
I commend my soul unto the son of Mary, 

the only everlasting eternal God 

and it is not a hollow dependence, it is known, 
fine is the counsel which I decided.

24
One cannot forget Nualaith,

the truely proud Munster woman,
the fme woman who is far from being debilitated

serving guests and wise ones.

25
Eimhear the daughter of Forgall Monach 

to this woman she is an exact replica 

in patience, in generosity, and in opinion, 

close to each other in relationship.

26
With what she has granted, no one is displeased, 

nor to my knowledge, is God of the elements, 

although men are satiated from the feasts, 

all good to her, an impossible feat.

et cetera.

et cetera.
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21
The white stream of Finne, is a syllable of the w om an’s name, 

and the second syllable is in the small, pleasant, deceitful fox, 

the third syllable is always to the end a day,

I love her surname, a friendly son of the full liquid sea.
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( X V )

An chraobh chumhra uai/n don saoi
TCD H. 6. 15., 304 r. = H;

RIA F. V.  3., 180. =  F;

6  Tuathail, Eamonn, 1923, alt 39.

6  Raghallaigh, Tomas, 1938, 390.

Seafraidh O Ruairc a chum.

Tri rann, amhran agus dha rann bhreise ata anseo 6 Sheafraidh O Ruairc do Thadhg 

mac Gearoid Ui Rodaighe agus da bhean, Fionnghuala. Is cui nota iarmhire a ghabh 

leis na rainn bhreise i lamhscrfbhinn Cholaiste na Trionoide a tharraingt aniar chun 

tosaigh. Tugann an nota le fios go neamhbhalbh, i mbeagan focal, nar cheart a bheith 

ag dreim le fiorcheart na ceapadoireachtao dhuine uasal. Dirionn an nota ar an leitheoir 

agus iarrann air gan suil a bheith aige le ‘fforcheart na le ceapaireacht dana 6 dhuine 

uasal’, ach an dan mar ata a ghlacadhi gceadfa mhaith, sin, no ‘dean fein dan ceart den 

iom lan’ (TCD H. 6. 15., 304 v.). Ni udar iontais gur bhreac se amhlaidh, oir is fiorlag 

an piosa ceapadoireachtai iarrachtSheafradha. Tugann rann a tri moran an meid ceanna 

le fios. Comharthaionn an nota sin gur dhearc Seafraidh air fein mar ‘dhuine uasal’ 
agus go bhfacase difriocht ghairme idir an ‘duine uasal’ agus an file. Is speisiuil gur 

fheach se le sciar rannta a scriobh mar a rinne. Is gnathghneithe molta a fheidhmionn 

Seafraidh sa dan thfos. Is aisteachfos fein an breism rainn a cuireadh le deireadh gach 
line an amhrain. Is feidir a leamh as fein, bfodh nach saibhreas ealaine d ’aon chineal 

fos fein e, na baol air :

— a chara mo chroi,

— mas maise leot i,

— cead acu is bfodh,

— go ma/ridh tii an chraobh!

Is e is fearr glacadh leis na rannta seo thfos, measaim, m ar chuid den abhar fllfochta a 

bhain le saol Seacaibfteach Thaidhg Uf Rodaighe. Is e an chaoi gur ainmnfodh an 

bheirt, Tadhg mac Gearoid Ui Rodaighe agus Seafraidh O Ruairc, mar choimisineiri 

don ‘Patriot Parliment.’ (Preston, C., 1950, 151). Bhl teideal airm ag Seafraidh de reir 

na buntuairisce;

‘Lt. Geoffrey O Rorke’ agus ‘Thady Rody’
(O stafanRf, H. H. 12., L evy i gCnuasach Bolton)
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Nforbh e an chead treimhse chorrafola do Sheafraidh e. Is richosuil ar a ainm baiste 
ata sach gann, Seafraidh, gurbh e an ‘Geoffwey/Goffroy’ ar maiodh mar chuis ina 
choinne gur ghniomhaigh seisean no a athair in Eiri Amach na bliana 1641. Mhaigh 
James Stevenson ‘pawson of the pawwish of Kiltoughfart] Co. Leitrim’ an meid seo sa 
bhliain 1643 :

... Teigeo Roddy of Phonah and also a monge(s?) Ye Rebell(s?) the kinges 
attumey, whoe was occownted cheoyf instrument in this Rebellion[,?| Goffroy 
o Roirk of ye barrony of Carrickgallen a fweeholder[,?] Edm. me Gwanold ..

(micreascannan TCD 831,3 - 4)

Is e is docha gurbh e Tadhg Og mac Taidhg an fear de mhuintir Rodaighe a luadh 
ansin, tharla gur Ruarcach mna a mhathair siiid (H. 6. 15., 304 r.). (Feicfear cuntas air 
faoin dan thfos, ‘Maith, trath, do thoigheacht, a Thaidhg’). Thug fear darb ainm 
George Gonne fianaise in eadan an dreama seo a leanas i ndeisceart Liatroma i dtaobh 
an Eirf Amach cheanna, 1641 :

Geffrey ogeo Rork, Geffrey o Rork, Teige o Rork, Sheely ny Rourk, John o 
Rodie, Doneill o Rodie, Brian Boy o Rody, Thomas o Ruiddaghan,..

(micreascannan TCD 831,4)

Bhi John Winder ‘late of Stackowy in the pawwish of Kiltogher, Co. Leitrim yeoman’ 
ag iarraidh a chuid eolais a roinnt freisin le hudarais na Unne i gcoinne daoine eile agus 
‘Teige o Ruddy’ luaite aris ina mease. :

Conn o Roirk, Teige o Ruddy, Teige o Rowke and Mark 6 Cwynen of the 
pawwish of ffenan (ibid.).

Ma ba e Seafraidh an dain seo an ‘Geffrey oge’ thuasluaite ag George Gonne, 
chiallodhan meid sin go raibh nafiaclacurtha go maith ag Seafraidh, an ‘duine uasal,’ 
faoi am na Pairliminte Seacaibiti, 1689. agus faoi am cumtha an dain seo, 1702. 
Bheadh se ag bordail ar aois Thaidhg mhic Gearoid Ui Rodaighe, is docha.
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H,  304 r. 
F, 180

Bronntanav na bliana nua, 6 Sheofraidh O Ruairc, mhic Thoirrdhealbhaigh, 
mhic Fheidhlim, chunTa/dhg U/'Roda/ghe, mhic Gaaroid. Anno Domm/ 1702

An
H, 304 V.

1

An chraobh chumhra uaim don saoi, 
do Thadhg shuatrc 6  Rodaighe,
an cainteoirlfom/jtha, an Laidneoir glic, 1235
scrudoir ffrchaart an Bhearla Scoitic.

2
File, fealsamh, breitheam/z binn, 
ni t e s  domhsa a cheile m Eirinn, 
ughdar nach faite<xh i leith an che/rt
is cii craite gach eigeirt. 1240

3
Ni le baidh mo bhreith air s/n, 
m sum' ach fear mar chach sa chas sm , 
an chraobh de ghlor gach duine 
i gCnch Fodhla mhoirchtart Ughaine.'

Abhran an dana on bhfaar reamhraite. —
4^

An chraobh ghlas ta dibhse 6 fhaaraibh Chn'ch Fail — a chara mo chroi, 1245 
saoilim gur dilios dfbh a faics/n ’do lamh — mas maise leat f,
bfodh saoithe is draoithe ag tagra ’na dheaidh — cecid acu is biodh,
taoi an mhir leot don scribse 6s murrach"^ ar chach — go ma/ridh tu an chraobh!

Beannacht on ughdar ceanna.

5
A  shaoi le scaoiltaar gach nod,

, 5mo cheile’na geinnfoch' chugud; 1250
gach trath ’na bhcffr mhor ar sm, 
ligima Ian do mhnmbhdon sort sin.
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Do chum Fionghualann NifcJ Con Mara on hhfear cearma

6
A chuid ranna de mhnaibh ar leith, 
d’infon T)\ioxinchaidh dmXiear uaimse,
do leath hiomdhaidh dod’ ghaaltaobh ghlan, 1255
flaithcheilear mhein an daaghbhaan.

A leitheoirna hiar[r], agm  na biodh su/1 agat le fiorcheart na le ceapaixtdLcht 
dana 6 dhuzne uasal. Md bhfon«, feach, ca bhfa/ghe tu e? Glac an cheadfaidh 
mha/th, agus is leor sm, no de<m fein dan ceart den /omlan. etcetera.

Foinsi : TCD H. 6. 15., 304 r. agus RIA F. v. 3., 180.

Teideal: Bronntanav na bliana nua, 6 She^rfraidh 6  Rua/rc, mhic Thoirrdhealbhaigh, 
mhic Fheidhlim, chun Ta/dhg UfRoda/ghe, mhic Gaaroid. Anno Domini 1702.

An Mheadaracht

7, 8, no 9 siolla ar an line go hionduil agus iarracht ar eigean deanta le siolla amhain sa 
bhreis a sholathar san ardrinn.
Amhran, rann 4, ar an dul : f - - i - - a - - a  — - a - - f .
Cuibheas Deanach: Is go leathrialtaa chomhardafonn rinn agus ardrinn. Feachadh, fiii 
am hain,leisan bhforainm‘sin’ achomhardadhleisfeinfaoi dho, 3 a l e 3 b, agus 5 c le 
5 d .

Notai

1. ni sum ; Caithfidh se gur ‘sum’ na Laidine ata anseo seachas foirm arsa na copaile 
Gaeilge, cead phearsa uimhir uatha, mar ta an chopail san abairt roimhe cheana.
2. Ughaine : Ughaine Mor.

‘Is uime ghairthear Ughaine Mor de, do bhrigh gur mhor a fhlaitheas, oir do bhi 
cur ar oileanaibh iarthair Eorpa aige; agus do bhadar ciiigear ar fhichid do 
chloinn ag an Ughaine sin, mar ata, dias is fiche do chloinn mhac is triar 
inghean’ (Dinneen, P., 1908 a, 156).
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3. Ta Imte an rainn seo scartha ag fleiscin gearr ar an lamhscrfbhinn fein. Ar an aon 
Ime amhain ata gach Imefhada agus ghearr. Tagrafonn gach line ghearr cuig shiolla 
don linefhada go direach roimpi.
4. marrach; Is e 'vcmireach'' an leagan a thugann RIA F. v. 3., 180, duinn agus 
feach, murrach o/a-tamhan .. a form of 2 muirech?D/L
Mar sin, cf. ‘1 muirech’, o-tamhan A leader, cominander, chief? ibid. 
muirech .... Cf. m u r r a c h capable’ m\irxac\\as‘̂ superiority’ O '^ . ibid.
Ni miste ‘muiredach’, o-tamhan, A lord, master, proprietor (DIL) a chur sa mhea le 
hadhmad a bhaint as an athru ‘murrach’ > marrach/muireach.
M arthuairisceilear athru na freimhe, ‘muir-’ > ‘mar-’, feach ‘muiride’ :

As subst. io, m. a seafarer, manner ... A variant form with non-palatal r is 
maraide. DIL

5. geinnioch : Is e sin, ‘beinneach’. A bhean ina bean nocht chuige, is e sin, ina 
‘beannacht mhor’ chuige.

Leamh na lamhscrfbhinni 
TCD H. 6. 15., 304 r./v. = H  

RIA F. V.  3., 180 = F

Pronntanwi'F/// bliadhnaF bliadhna// nuaidhe o F /// Sheafru/gh F  Sheaffruigh/ /  
6 F/H  Riiairc F  Torirdhealbhu/dh F  Tomdhealbhaigh H  feidhlime F  Feidhlim H 
chum F/H u/ F  u/' H  Rodu/ghe F  Roduighe H  geaxoxd F/H  anno F  Domini 
lach raibhF  chraobh/ /  liaim F tsao iF  tsaoi H  lb  thadhg shuairc ua / /  o Rodu/gh 
Ic berloirF cainnteoir liowMha/ /  lannoir F  laidneoir/ /  Id sgrudthoir F  sgrudoir/ /  
primhcheiart bhearlaF bhearla H  Sgotic F  2a fallsamh F/H breithe F  2b sa namsa F 
dhamhsa H  acheile ineirinn F  meirind H  2c lighdar F  ughdar H  ileith F  a leith H  2d 
cu craidhteF eigceirtF ecceirt// 3a Ni F  Ni l e / /  mar F  3b som F  acht F/H  chach 
san F  ccas H  3c dho F  3d iccrich F  i ccnch H  fodhla F  fodhla H  moirchaarct iugaine 
F  tabhranF A bhran// o n / /  reimhraidhte// — 4adfbhs/F  dhibhs/ H  fhearuibh H  
chrichF chrich // fa ilF /// chroidhe F ///  4b saoflim F  afaicsin F  laimh F  mas F/H 
maiseach F  4c biodh H  saoithe F et H  na F/H daigh F  dhecadh H  cead F  aca F/H 
do sh/br F  4d taoi F  mior F  mhir H  sgr/bs/ F  scribs/ H  os F muireach F air F 
chach F/H  ma/hdh tu H  chrao[bh] F  ughdar F  ughdar H  cheadna F ceadhna H  5a 
shaoi F  le sgaoiltaar F/H  nod F  5b na F/H geinnneach F  geinn/och H  chugud F/H 
do mhead mo ghradh F  5c na F/H bharr mor air F  5d leigim F  leigim H  alan F  
m hnaibhF m naibh// tso rtF ///
(As H  anseo sios) : Do chum Fionghulann ni" Con mara, ceadhna 6a ronna, mnaibh, 
6b dinghin, 6c dod ghaal taobh, 6d flaithcheile. A leaighthoir na hiar, na biodh, agad,
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fiorcmrt, le caapu/rac/if, uasal, madh bhionn feuch ca bhfu/ghe, cheudfaidh, et is lor 
s/n. deain fein, d o n__

Bearla ar
‘An chraobh chumhra uaim don saoi’

1
The fragrant laurel from me to the wise man, 
to the pleasant Tadhg O Rodaighe, 
the fluent speaker, the wise Latin scholar, 
the truely correct examiner of Irish speech.

2
A poet, a philosopher, a mellifluous judge,
I don’t know of his like in Ireland,
an author who is not afraid of (establishing) justice
and a hound who shakes every injustice.

3
My judgement on him is not from a point of bias 
I am just a man like everyone else in that case, 
the prize by unanimous opinion 
in Ireland of the all-just Ughaine.

The poem-song from the same m an-----

4
The fresh laurel which is from the men of Ireland to you,

— O friend of my heart,
I feel that it is proper for you to see it in your hand,

— if you prefer it,
let the wise and the ingenious be talking about it afterwards,

— let them be so, 
the (warrior’s) portion is yours this time as you are a chief to all.

— May you enjoy the prize!
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A blessing from the same au tho r:

5
0  wise one who expands every (scribal) contraction, 

my wife as a large person to you (I send);

every time, as a large addition to that

1 send a lot of that type of women (to you).

To Fionnghuala Nic Con Mara from the same man :

6
O you alloted part of special women,

to the daughter of Donnchadh is given from me,

as a bed companion for your bright clean side,

a princely companion such as the good woman would choose.
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(xv i)
Dcirbhshiur don uaisle an eagna

TCD H. 6. 15., 304 v.

6  Raghallaigh, Tomas, 1938, 391-394.

An tA thar Pattru/c 6  Co/m«fn. mhic Coma/n cecinit.

Scriobh Pol Breathnach ocht leathanach de thracht ar an Athair Padraic 6  Coimm 

agus ar a shaothar (Walsh, P., 1947, 125 - 132). Mhaigh Pol Breathnach gur shiilil dha 

ainm leis mar Phadraic. Ba Coman (6g ) 6  Cuimm in amanna e, ach dar leis, ba e 

‘Padraic O Coim m ’ a tugadh air mar bhall den ch leir:

Over a period of about thirty years we find trace of a Cuman or Coman 6 g ,

who is also called Father Padraic O Coiram   (W alsh, P., 1947, 125).........

The fact that he had two names would seem to indicate that he was a m em ber of 

a religious Order; but there is no reference to this in his w ritings;.... (ibid. 131)

Nil deireadhraitefos faoi eiginnteachtainmneachaan duine seo, mar luaigh Cuthbert 

Mhag Craith gur faoin sloinne ‘Currin’ a airiodh an tAthair 6  Coimm (Mhag Craith, 

C., 1980, 216) sna ''Parish Priests o f  Kilmore.’ (Me Kiem an, F. J., 1972, 383). 
Chuaigh scrfbhneoir eileo shin leis an tuairim cheanna sin : gurbh e an fear ceanna sa 

da chas e, an tAthair Patrick Currin, Sagart Paroiste Droma Liasa (= Droim dha Thiar), 

agus an tAthair Padraic 6  Coimm, file ( 6  Duigneain, P., 1990, 72). T acum a mhaith ar 

an sceal go bhfuil an ceartacu. Scriobh Proinsias 6  Duigneain mar seo a leanas :

Patrick Currin bom 1653 - died c. 1735 

Although this priest’s name as given in the 1704 Kilmore Clergy list is ‘Currin’ 

there is some evidence to suggest that in fact he was Fr. Padraig O Cum een, 

one of the best known Gaelic poets of the time. He was ordained priest in 

1683, by Most Rev. Dr. Thady Keogh at Carrigin, near Headford, Co. 

Galway. His two sureties, in accordance with Penal legislation, were Thady 

Roddy of Crossfield, near Fenagh Co. Leitrim, and John Me Keon of 

Comamucklagh. Fr. Currin (or “O Cum een’?) resided in the Townland of 

Conaghill, south east of Dromahaire.

It is interesting to note that Fr. O Cumeen addressed a poem to the above- 

mentioned Thady Roddy of Crossfield. He addressed other pieces to : Thady O 

Rourke, Bishop of Killala; Isabella Me Donagh of the famous Ballindoon 

family; Hugh O Donnell, of Larkfield, Manorhamilton, and to Charles O 

Connor, the well-known antiquarian of Bellanagare, Co. Roscommon. This
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latterpoem was written in 1725. Another poem of O Cumeen, dedicated to the 
O Connors is dated 1734. If Patrick Currin and Padraig O Cumeen are the 
same person, he was eighty one years of age in 1734.

This priest’s father may have been Coman 6  Curneen of Co. Sligo, who 
in 1700 sold a manuscript, now in Trinity College, Dublin to Edward Lhuyd, 
the Welsh antiquarian. (6  Duigneain, P., 1990, 72 -73)

Luann 6  Coirain an ‘chleir’ i rann 17 sa duan thfos. Is docha gurb f cleir na 
filfochta, seachas cleir na heaglaise, abraimis, ata i gceist agus go bhfuilid ag guf saol so 
agus seanchais uathu don ‘dos,’ amhail is a ra gur ‘file’ den chuigiu grad e Tadhg 6  
Rodaighe.

17
lomad d’eigs/bh, iolar scol, 
do chumhda/gh tnath na dtiaannchur,
’s do craneadh on chleir don dos
AXi^eadh seimh agws stanchas (H. 6. 15., 305 v.)

Chomh maithlenabheith cruinn go maithi gcursaf comhardaidh agus uama nfl aon 
easpa toirte ar shaothar Ui Choimm. Chomhair Pol Walsh, mas beacht mo leamh air, 
tri dhan deag a chum an tAthair Padraic 6  Coirnm. Tagraionn se i dtosach don duan ata 
idir lamhaagainn anseo, ‘Deirbhshiur don uaisle an eagna’ :

The earliest trace of him known to me is in his poem addressed to the learned 
Thady Roddy of Crossfield, Co. Leitrim. The latter was living, but apparently 
extremely old, in 1704. The poem is published in O Raghallaigh, Fill agus 
Filidheacht Chonnacht, p. 391. The heading in the manuscript (H. 6. 15) 
describes Father PMruic O Coiram, the author, as mac Corndin.

(Walsh, P., 1947, 125)

Luann se ansin duan a chum Padraic O Coimm do bhaintreach Thiamain Ui Ruairc, 
Isabella, mathair mhor Chathail 6 ig  Uf Cionchobhair:

Manuscript E. .ii. i, p. 67 (old 41) in the R. I. Academy, contains the autograph 
of an address to Isabella, daughter of Brian m Seain Mac Donagh of 
Ballindown, co. Sligo, and widow of Captain Tieman O Ruairc, killed in 1702. 
It is signed P. C., and has in nomine domini at the head.

(ibid. 125,feach 126, 131)
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Luann se duan do shean-uncail Chathail Ui Chonchobhair, is e sin, Tadhg 6  Ruairc, 
Easpag Chill Ala :

Another autograph in the same manuscript (p. 69, old 29) is an address to Tadg
0  Ruairc, appointed bishop of Killala in 1707. The piece is not signed, but it 
has the superscription in nomine domini cunen, with the scribe’s usual probatio 
pennae. (ibid. 125, feach 131)

Tagraionn se do dhuan eilea bhain le huachtarThir AileaIla,taobh tire an Chnoic Moir, 
an ait ar neadaigh Muintir Ui Chonchobhair agus iad ar dibirt seal ona n-oidhreacht:

The manuscript long laiown as the Book of the O Conor Don was transcribed
for Captain Sorley Mac Domhnaill in the Low Countries in 1631..........  At all
events a late entry in Captain Sorley’s Book is a poem by Father Padraic O 
Coimm commencing Fior-ainm don Ghaobhaigh an gubhach, Geevagh’s 
correct name is Gubhach ‘grieving.’ The piece is a lament for Francis Mac 
Conmidhe, son of Torlogh. (ibid., 126)

Luann Padraig A. Breatnach trf dhuan a chum an tAthair Padraic Dubh O Coimm in 
omos chuid de Chlann Dalaigh:

1 mease an chnuasach filiochtaar Chlann Dalaighatasa lamhscribhinn G 167, a 
breacadh sa bhliain 1727, ta tri dhan curtha sios don Athair Padraig Dubh 6  
Coimin, file agus scriobhaf a bhfuil eolas air 6 fhoinsi eilefaoin ainm ‘Cornan 
6 g ’ (mar a thaispeain Pol Breathnach), agus a bhfuil marbhna a chum se ar 
Phroinsias Mac Con Midheairidhe(+ 1712) scriofa isteach i laimh dheanach ar 
bhilleog de Leabhar Uf Chonchubhair Dhoinn. Do Chonall (mac Seain mic 
Aodha mic Cuinn) 6  Domhnaill (fl. 1689) a cumadh ceann de na danta uaidh in 
G 167, agus cumadh peire eile da mhac sin Aodh (+ 1754), an patrun 6 Chontae 
Liatromadar scnobhadh an lamhscrfbhinn. (Breatnach, P. A., 1997,60)

Ba de bhunadh Shliocht Neill Ghairbh na Dalaigh seo a chuir futhu i dtuaisceart 
Liatroma (6  Duigneain, P., 1986, 390). Mhafgh Pol Breathnach go mb’fheidir gur 
cheap Padraic duan do bhean an Dalaigh, Flora Hamilton :

Three poems in National Library manuscript 167 were addressed to Hugh O 
Donnell who settled at Larkfield, Co. Leitrim, about the early part of the 
eighteenth century. They were composed by Father Padraic Dubh 6  Coirnm, 
and a fourth (perhaps by the same author) on the death of Flora Hamilton, wife
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of this O Donnell, who died in 1716, is added on to the second in the same 

manuscript. (W alsh, P., 1947, 126- 127)

Ni raibh se de dheis ag Pol Breathnach ceann fain de na lamhscribhinni a fheiceail:

A stray piece in the collection B. i. 2a. fragment 11, in the R. I. Academy 

(Catalogue, p. 3021), I have been unable to see. Father Padraic 6  Coimm is 

the ascription, and the first line is ‘Scuir dot chaoinedh a Chill Mhor (ibid. 127)

Airionn Pol Breathnach na duanta a chum 6  Coimm do bhaill theaghlaigh Ui 

Chonchobhair an Chnoic Mhoir agus Bheal Atha na gCarr :

We possess three poems by this priest written for members of Charles O 

Conor’s family. The first is in praise of the young boy himself, composed 

when he was turned fifteen, in 1725 :

Ata oigfher don fhein liir

(mithid sgaoiledh ar sgfamhriiin)

lenfus an f/zoir in gach acht
sheasfus a choir ar Chonnacht. (ibid.)

Ceann sprice an duain fein, an scolaire Cathal O Conchobhair, scriobh se nota ina 

dhiaidhsin ;
scripsit Comanus O Cormin Anno 1725. (ibid. 128)

Scriobhadh an t-ainm ‘Coman O Cornin’ in ogham i ndiaidh ceann eile da chuid danta, 

dartu s ‘D onchadhC athailO igcisdeagus gloir.’ (ibid. 128). Scriobhadh an nota seo i 

ndiaidh an d a in :

Being his composein Being his first composeing to y  ̂ family of Knockmore 

The above songs composed towards the family of Knockmore viz. Dennis O 

Connor his lady & children by y  ̂w ’thin poemwritter. (ibid. 129 - 130)

Ba e sin an dan ba thuisce a chum se d ’einne de Mhuintir Chonchobhair (ibid. 129). 

Maireann duilleog fillte paipeir ar ar seachadadh dan do Mhuintir Ui Chonchobhair sa 

bhliain 1726 A. D. :
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The w ’thin poem was written of late of y*" req‘ of IVT Charles og o Conor of 

Knockmore by Coman Comyn the first day of 7 ‘̂ '^anno domini 1726.

ollam breifne

Ta suil agam red shuiluibh mas ail leat f e in   (ibid. 130)

Is ar Mhuintir Ui Chonchobhair in eis a n-athlonnaithe i mBaile Atha na gCarr a chcap 

an tAthairPadraic an duan deiridh a luann Pol Breathnach :

The last piece of O Coimfn to which I shall refer was composed on the family of 

Belanagare in 1734. It is preserved in the handwriting of Charles O Conor in E. 

ii. i., 62 (old 40). Three men of the household are mentioned by name : the 

bishop Thady O Ruairc, uncle to the mistress of the house, Donnchadh O 

Conor, and his son Cathal. The ladies were Eleanor, widow of Terence Mac 

Donagh, aunt of Mary O Ruairc; Isabella Mac Donagh, widow of captain 

Tieman O Ruairc, mother of Mary; and Mary herself. (ibid. 131)

Caithfimid athleagan de dhan a chur le haireamh saothair an Athar Padraic 6  Coirnm. 
Leirionn an tOllamhPadraig A. Breathnach gur baineadhfeidhm as an duan ‘Ca bhfuair 

in t-eineach iostadh’ lebeirtam holadh , Aodh 6  Domhnaill, Contae Liatroma, ar laimh 
amhain agus Aodh mac Thoirdhealbhaigh Ui Raghallaigh ar an laimh eile (Breatnach, 

P. A., 1997, 60 - 61). Minionn Padraig A. Breatnach an chaoi gur coirfodh agus gur 

insM h na sleachta inar luadh sloinne no ginealach, agus freisin, go bhfuil dha rann sa 

bhreis i gcas amhain acu, an ceann a mholann Aodh 6  Raghallaigh. Thairis sin, ta an 
peire acu gearrtha anuas da cheile mar phastiche a deir se :

Taid focal ar fhocal le cheile tn'd sfos (faoi bhun mionmhalairt fhanach), ach 

amhain sa mheid (i) go bhfuil teacs difriiiil in G T= ceann an Dalaigh] ag 

freagairt do na rainn a bhfuil sloinne no abhar geinealaigh luaite iontu in R [= 

ceann an Raghallaigh], agus (ii) go bhfuil dha rann a chuireann sios ar threithe 

Aodha Ui Raghallaigh mar chleireachin easnamh sa dan d ’Aodh 6  Domhnaill.

(Breatnach, P. A., 1997, 61)

Bhi an tOllamh Seamas 6  Ceamaigh den bharuil gurbh fhile d ’aon iul ama agus 

iompair leTadhg O Rodaighe ab ea udar duain Aodha Ui Raghallaigh:

  the present poem is a late effort to use a classical metre, and suffers by

comparison with stricter verse. The frequent use of archaic words and forms 

contrasts strangely with the loose style. It would appear to be by a scholar of 

the generation and type of Tadhg 6  Rodaighe. The author writes syllabic verse
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with difficulty, and overloads his lines with chevilles, aidhbhle duadh, li gan 

locht, is ddldil, etc. The use of such words as fochtuis  ‘asked’, uais, Eire (dat. 

sg.) immediately betrays the antiquarian. (Carney, J., 1950,231)

‘Raineodh se’, a scrfobh Padraig A. Breathnach:

gurb e an Coimfneach fein a cheap an dan don Raghallach agus gur athchoirigh 

se ina dhiaidh sin an teacs ceanna d ’Aodh O Domhnaill ag deanamh 

mionathraithe (ar leasaitheriachtanachao thaobh na meadarachta cuid acu) agus 

ag solathar na rann breise. (Breathnach, P. A., 1997, 61)

Is richosuil go bhfuil an ceart aige. Mas ea, an bhfeadfai a ra gur cineal ciorraithe a 

rinne 6  Coimm ar an gcead phatrun mar sin, is a ra go n-athreicfeadh se dan faoina 

athchoiriu ar athphatriin? Arbh e nar chuitighan chead phatrun e mar ba chui? Nf feidir 

a ra anois, ar chuma leis an mbeirt, O Domhnaill agus 6  Raghallaigh, go ndeanfai 

aithris seo an da dhan ar a cheile, is e sin, go gcoillff an chead dan a rinneadh leis an 

athdhan ‘a dheanamh’. An te a fuair an t-athdhan, an mbraithfeadh se nar dhan sainiuil 

do fein e? Is docha gur ar bhonn na leisce a rinneadh amhlaidh. B ’fhusa an t- 

athchoiriu na duan glan as an bpiosa a chumadh.

Scriobh Cuthbert Mhag Craith roinnt mhaith ar cheist na beirte Coimfneach, Coman 

6  Coimm agus Coman 6 g  no an tAthair Padraic 6  Coimm (Mhag Craith, C., 1980, 
215 - 217). Rinne se achoimre ar an leathanach deiridh mar seo :

Fagann sin go bhfeadfai gurb ionann Padraig Dubh O  Coimm agus The Rev. 

Patrick Currin, sagart paroiste; gurb e Cornan, file, a athair; agus gur dreathair 

do Coman Og, scrfobhai. Ach nil sa mheid sin fein ach tuairimiocht gan moran 

tacaiochta; agus b’fhearr a ra nach bhfuil eolas cinnte ar bith ar fail faoin Athair 

Padraig 6  Coimm i lathairna huaire. (ibid.)

Niorbh ionann a thuairim siiid mar sin agus tuairim Phoil Bhreathnaigh a m heas go 

mba e an fear ceanna an file sagairt, Padraic Dubh O Coimln, agus an scrfobhaf file. 

Coman 6 g  6  Coimin. Scriobh Pol Breathnach i ndeireadh a shleachta fein gur mheas 

go bhfagfadh an Coimmeach leid ina litir chuig Thady O Ruairc faoina bheith sna 

Froinsiasaigh, no ina shagart, sa chas go raibh, ach nior thagair se d ’aon nf mar e (ibid. 

131)

Is ga tagairt do nota Cuthbert Mheig Craith ar laimh scrfbhneoireachta beirt de 

Mhuintir Choim fn:
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Scnobh Curaan O Coirnm A iv 4, 46 - 64 agus E ii 1, 67 -76 (1725 - 26);
agus

scriobh Coman 6 g  6  Coirnin C i 1. 95 - 97v, sa bhliain 1734, agus b ’fheidir E 
ii 1. 48 - 49. Ni leir on scribhneoireacht gurb ionann Coman agus Coman 6g .

(Mhag Craith, C., 1980,215)

Tugann se an nota (nota5) seo a leanas ag bun an leathanaighmarmhathairara leagan 
fein den sceal:

On RIA cat. Ir. MSS, Igh. 2288 -89, 3014, an t-eolas seo faoi na lamha ins na 
Iss. (ibid.)

Cuirimis i gcomortas leis an gcur chuige sin leamh Phoil Bhreathnaigh ar cheist lamh 
Chomain Ui Choimin. D ’aithin Pol Breathnach treith suntais amhain de laimh 
Choraain Ui Choimm agus rinne cur sfos uirthi;

A disyllable pronounced as monosyllabic he marks with an apostrophe, for 
example, guidhim and tahhair. This mannerism would identify O Coimm’s 
handwriting anywhere. (Walsh, P., 1947,
128)

Bhi Pol Breathnach sach meaitede cer leis an lamh a bhreac an duan :

At the end of the piece Charles O Conor himself wrote : scripsit Cornanus 0  
CorrninAnno 1725. Charles O Conor’s hand is distinguished, and very easily 
recognised. (ibid.)

Samplai d ’obair na laimhe seo as dan a cheap Padraic O Coiram do Mhuintir Ui 
Chonchobhair is ea an meid seo :

Matiugus Eogh’n
na sesadh na leogh’n __
a maisi sa mion
do dhaithris don tsaogh’l (ibid. 129)

Caithfear geilleadh nach ionann cinnte lamh an te a cheap agus lamh an te a bhreac, 
ach bheadh cathu ar dhuine glacadh le leagan amhain den sceal in ionad na 

heiginnteachta.
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Ni me nach ie barr buiochais as a sheasamh leis la a oimithe, 1683 in Ath Cinn, a 

cheap an file sagairt Padraic O Coimin an duan molta seo thfos do Thadhg 6  Rodaighe? 

( 6  Duigneain, P., 1990, 72). Tugann se ‘data dearghaol ’ < ‘dhata dheirgghil’ (rann 

11a) ar ‘m acG earoid,’ is e sin, ar Thadhg. Is ionann ‘data’ agus aite no oide, is e sin, 

athairaltrama(D/L). A ran  abhar sin, ni mistecuimhneamh go dtugtar ‘muimidh’ (rann 

3d) ar Fhionnghuala, bean cheile Thaidhg Ui Rodaighe sna rainn dar tiis ‘Go madh 

buan bail a bhfuil,’ rainn a leanann an duan seo go direach (TCD H. 6. 15, 306 r.). Ca 

bhfios anois nach ag Tadhg agus ag a bhean, Fionnghuala, a bhfodh Coman 6 g  ar 
altram?

T adha  dhan bheaga go direach i ndiaidh an chinn seo sa lamhscrfbhinn, TCD H. 6. 

15. Tosaionn an duan deibhi ceithre rann ‘Go mad buan bail a bhfuil’ (inghaan dil 

deidghed donnchuidh), leanann ceann gairid ‘An screaptra fa t t a ^ ’ ina dhiaidh agus 

ansin is ea a roinntear mmiu ar na naoi ccuHl linn, ar leathanach 306 r. - 306 v. Tharla 

go roinntear amuigh ansin linn e, d ’fheadfai a ra gur cheart breathnu ar an da dhuan 

ghairide, ata luaite anois direach agam, mar rainn iarchomhairc de chuid an duain seo 

‘Deirbhsiur don uaisle an eagna’. Ta an-chosulacht ar an sceal gur mar sin a cumadh 

iad. Molann an chead cheann diobh Fionnghuala le ceithre rann deibhi. Molann an 

dara ceann an bheirt acu, Tadhg agus Fionnghuala, le tri rann oglachais ar an rannaiocht 

bheag. Tugaim leis an duan seo anois iad.

Leathcheileadh ar bhealach cliste ainm agus sloinne Thaidhg Ui Rodaighe agus 
Fhionnghuala, a bhean, sna tri rann deiridh thi'os. Measaim go raibh imeartas sanais 
agus imirt an da theanga ar a cheile ina sui ag an bhfile sna rainn sin 25 - 27. Nior 

cuireadh clo ar na tri rann sin riamh go bhfios dom.

TC D H . 6 .  15., 304 V.

An tAtha/r Pattru/c 6  Coimnm, mhic Comam cecinil
Sagart eis/dhe.

Deirbhshmr 

305 r.

1

Deirbhshiur don uaisle an eagna,‘ 

ataid chaana ag coimhfhreagra, 

da roile 6 am go ham,

gan barr goile na galann.“ 1260
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2
Ata an uaisle /odhan

da horadh in gach aom/onadh^

feadh an domhain damhaigh,

fear a homham'^ gach ni hionghradhaigh.^

3
Don eagna, ni dal d/amha/r/ 

ata gach dume deaghchialla/dh, 

crann cunnhra go mblath nach hocht,

Ian d ’umhla, agus d'annsacht.

4
Mas ri, mas ru/re, mas flaith, 

fein«idh, no cura/dh colgdharth^ 

bhfos gan eagna ’na chum chaoin, 

tazgbha^ go trom a dtathaoir.

5
Da dtiadh^ thar mhodha/bh a-mach 

an tainer' ” eagnach eolach, 

ni bh/" gan tathaoir gach tan, 

ce ni cathaoirdo chosnadh.

6
Do aoinfhior thromtho/ce tug 

an Co/mdhe nach gcarformad, 

gan eag\a aoinfhir ’ma-le, 

eagna fhaoihdh is uaisle.

7
MacGaaroid, glac gan dunadh, 

saoi gach eagna d ’fhi'ormhunadh, 

e do fua/r an toice trom, 

a bhua/dh, m loitfe leatrom.‘ '

8

Tadhg 6  Rodaighe run gle, 

tea[n]ga'“ t[h]u/rmhe<ach'^ gan tuisle, 

searc gach bandala, sciamh'"* scol; 

a mh/an analad’adhnadh.

1265

1270

1275

1280

1285
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9
Tuigst? ’na chlfdo chaithrigh, 
gach iiil do is dagha/thn/dh, 
bile gan a bhe/n' *’ da bhun, 
filefeigh'^ agus feallsamh.

10
Ataris'^ (mdr re a mhao/dhaamh), 
saanchay dion'* is daaghdhaoineadh, 
innsin'® Chobhtha/gh na gcladh gcorr, 
bonfa/dh a mbladh m tr bhuabhall.

11

Mac Gearoid dhata dheirgghil, 
a aithghin, is e Aimliirgin,“° 
saormhac Galoimh"' nar ghuin fann, 
ce thabhaigh goimh gach galann."^

caor
Ich. 305 V.

12
Caor fmaamhna mac Mflidh, 
feighfhaar an fhuntfhinrthghil, 
ailghaan a ghne go ngnaoi ngloin, 
ba he a saoi, ’s a stancha/dh.

13
I bhfiorfhios bhfoirbhthe (radh gle),
Tadhg ’na Aimh/rgin oile, 
crti na riogh 6 Eamhain ain, 
dfon ar dheabhu/dh a dhaaghchail.

14
Oigeaniomhu/s^^ na hEorpa, 
aignaadh bu/dh nach bithleonta,"'^ 
daltan na suadh saor gan sal, 
macamhcaom/i na ngruadh ngriosghlan.

15
Cruas gcmdidh, gloine gcrabhaidh, 
baoi san fhaadhainfhionwdalaigh, 
or chin" '̂ an chaoinghin chnaasta, 
na f/r fhaoilidh inmhaxsta.

1290

1295

1300

1305

1310

1315
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16
Ceadna do chreid i gCriost cain,

i nEinnn an fho/nn mbhraigh,

noghmhac Fac/z/na Fhatha/glr® fhinn,

do ghnatha/gh achta ing ill. 1320

17

lomad d ’eigsibh, io lar scol, 

do chumhda/gh tnath na dtaannchur,

’s do cmneadh on chleir don dos'^ 

dVi^eadh seimh agus saanchas.

18

Geall inigh, ni hagh nuaidhe, 1325

fua/r curaidh na Craobhruaidhe, 

sa m ba^ goile geabha/dh geall,

6 fhaaraibh oile Eiraann.

19

Tighaarna Fiodhnach crobh reidh,

na cura/dh sa gceann d ’aoinmhein, 1330

hecicht do lean a los a n-aoi,^**

an {ear go bhf/os ’ s go bhfforghnaoi.

20
A  n-aoibh, a n-ine<xh nach dis,‘ ® 

a n-ml, a n-eimh,^° a n-iris'^‘

a gcosg guaise, nf seol saarbh, 1335

a n-eoP^ uaisle gan indazrbh.^^

Deirbhshiiir. etcetera. 

2. naoi ccufll na ccno iomhMW fo r bomn. vide tobar smgsa.

go madh 

Ich. 306 r.

21
Go madh buan ba/1 a bhfuH, 

ingheandil deidghed Donnchuidh^*’

Mhic Con Mara, go miadh ngle, 

um fhalanariadh ainne. 1340

22
Fionnghuala na bhfufghleadh nglan, 

nach gear acht aignesadh iodhan, 

blath na gcraobh 6 Chaisfol Cuirc,^*’ 

an chaomh bhaisghed mcr Bhlathnuit.^’
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23
Ordan,^^ aoibh e/ [e|ineach, 1345

adhbhacfe,^® oghdhac/z? "'“fhmnneach. 

toirchios do chrumnigh ’na cum, 

mu/midh'" oirchios da n-altrom /"

24
Gach fios, gach feile, gach fos, 

da gcaran  seagha/nn solas,"*  ̂ 1350

m  dan nach dll'*"* don mheirghil 

is Ian de chru caom Eibhir/^

id est codw5 poemate. go madh. etcetera..

25

An screaptra'’® fa dta/nm, 

tugtharuaidhim'^^ le daghthoil,

don dfas"**̂  do char mise, 1355

m archara sise, Farbhlaidh.'^'^

26

File^° sa teinm laoidhe,^' 

ainm an tsaoirfhir nach fallsa, 
agM.v borbaistear*" a slonnadh,

doid is ullamh^^ im almsa. 1360

27

Agus  e re sneachta choimhgheal,^"^ 
ionad iomchair^^ an bhrosna,^® 

a hainm, ’s as ua don bhochna''^

1, ma seoltar a slonnadh.

An. etcetera.

Foinse : TCD H. 6. 15, 304 v. - 306 r.

Teideal roimh rainn na 1 - 20 amhain :

AntAtha/r Pattru/c 6  Coim m n, mac Coma/n cecinit. Sagart eis/dhe.

An Mheadaracht

Deibhf an aiste, 7 ' + 7"̂ ’̂

Oglachas ar an deibhf, ar luaineacht siolla scaitf (21 a, 21 d, 23 a) is ea rainn 21 - 24. 

Oglachas ar an rannafocht bheag, 7" + 7 ',  is ea rainn 25 - 27.
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Cuibheas Deanach: Caithfidh se gur ‘gcorr’ a bhi ar line 10 c 6 cheart, ach ‘gcoir’ ata 
ar an lamhscribhinn anois. Comhardann gach deanach eile lena cheile cuibhis.
Cuibheas Inmheanach: Comhardadh slan don chuid is mo, ach cuirtear consan sinail le

’  o

cam consan corrait, toice : loitfe (7 c/d); chaoinghin ; fhaoilidh (15 c/d); cinneadh : 
dligheadh (17 c/d); guaise : uaisle (20 c/d).

Leamh na Lamhscribhinne

304 An tatha/r Pattru/c 6 Co/rnnin, xwhic Coma/n cecenit. Sagart eis/dhe. 305 
1 c dar, 1 d na galand. 2 a Ata, uaisle, 2 b aofn/onadh, 2 d hionghradhuigh. 3 a 
d/amha/r, 3 b ata, deighchfallu/dh, 3 d /Ian dumhla, et dannsacht. 4  a Madh Righ, 
madh, madh, 4 b feinnid, no curu/d, 4 c bios, na, 4 d a ttathaoir. 5 a Da ttiadh tar 
mhodhu/bh, 5 b m tainer, 5 d ge. 6 b in cu/mdhe, ccar, 6 c male. 7 a mac 
Gaaroid, 7 b dfformunadh, 7 d bhua/dh. 8 a 6 Roduighe, 8 c s/??iamh sgol, 8 d 
m/an, dadhnadh. 9 a Tiiigs/na, dcaithrigh, 9 b dagha/thn/dh, 9 d feigh. 10 a ris, 10 
b saanchwi dion (.i. cnoc), 10 c Cobhthu/gh, ccladhccoir, 10 d borrfu/dh a/wbhladh 
mi/rbuabhall. 11 a Ghearoid dhata dheirgghil, 11 c nar, l i d  ge, gach ach galand.
12 a fmaamhna, 12 b feighfhaar, 12 c ailghaan, 12 d fa heasaoi, sa. 13 a (radh gla),
13 b Tadhgna, 13 d dheabhu/dh. 14 a iomhu/s (faoin line : 2) hEorpa, 14 b bu/dh, 
bithleonta, 14 c saor, 14 d caomh, ngriiadh. 15 a Cruas ccradid, ccrabhaidh, 15 b 
baof, fhazdhuin fion«dalaigh, 15 c chaoinghin chnaasda. 15 d inmhaasda. 16 a 
Cedna, a ccriost chain, 16 b a nEirmn, fhumn mbhruigh, 16 c fhathujghfhinn, 16 d 
ghnathu/gh. 17 a deigsfbh, sgol, 17 b chumhdu/gh, ttaannchur, 17 c sdo, 17 d 
seimh, saanchus. 18 a hagh nuaidhe, 18 c geabhu/dh, 18 d faaruibh, Eiraand. 19 a 
fiodhnach crobhreidh, 19 b curu/dh, cceann daoinmhein, 19 c a los a naoi (.i. 
foghluma), 19 d m, sgo bhfforgnaof. 20 a Anaoibh anine<xh, dis, (.i. de/reoil) 20 b 
a nml, aneimh (.i. nuaisle), a niris (.i. iccreidiom/i. no neolw.v no naims/or), 20 c a 
ccosg guais/ nf seol faarbh, 20 d a neol uaisle. deirbhshmr.
2. naoi ccu/11 na ccno iomh«« for boinn. vide tobar Saagsa .p.
21 abuanbha/1; 21 b inghaan, deidgheol donnchuidh; 21 c Mic Conmhara, ngle, (.i. 
maise noirdheirc); Id /m, ladh; 22 a Fionnguala na bhfu/ghleadh (.i. gealladh) ; 22 b 
ccar (.i. ngradhu/ghionn), iodhan(.i. glan); 22 c blath na ccraobh 6 Cais/ol cuirc, 22 d 
in caomh bhaisghed mur bhlathnuit; 23 a Ordan (.i. uaisle), et ineoch; adhbhac//? (.i. 
binnios), oghdhac/zr (.i. ionnracM.v) fhlrin«each;23 c toirrchios, na cum; 23 d mu/midh 
(.i. bu/me), dia naltom; 24 a feile; 24 b da ccar, tsegu/nd; 24 c mheirghil.
25 a fa ttairim; 25 b uaidhim re; 25 c char; 25 d mar chara seis/farblaidh; 26 a san; 26 
c agus borbaisder a slonnadh; 26 d im; 27 a Ag«5 e re; 27 a ionadh iomchuir; 27 b in 
bhrosna; 27 c sas ua, bhochna; 27 d ma seoltar.
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Notai

1. Aon fhocal amhain de dhifear ata idir chead line an duain seo agus seanduan de 

chuid Flainn mhic Lonain (RIA 23 O 39, 179), duan a thainigfaoi thracht ag Micheal 6  

Cleirighsa bhliain 1643 (Walsh, P., 1947, 132). ‘Deirbhshiiir don eagna an eigsi’ ba 

theideal do ansin. Nior cheart duan mhic Lonain a aireamh ar shaothar Uf Choimm mar 

a rinneadh i gClar na Lsf. i gColaiste na Trionoide da bhrf sin (ibid. 131). Nil aon 

bhaint acu lena cheile thar chosulacht an da theideal :
In ainneoin an mhacallaa bheith sa teideal, ^ach, saothar neamhspleach is ea an 

dan do Thadhg 6  Rodaighe ata gan aon rian pastiche air.
(Breathnach, P. A., 1997, 62)

2. Galann : galann (gal?) gs. or gp. n-stem? ns. not found ds. galaind. Meaning 

uncertain, (a) Valour, warlike deeds (?) .i. gaisgeadh. DIL

3. Ochtsiollaaran lineseo.
4. homain : omun u-tamhanagus o-tamhan. I As subst. fear, the state of being afraid,
absol. or with gen. of cause of fear;  cor omna ‘a contract of fear’ (one entered into
under intimidation). DIL

5. Naoi siolla ar an line seo.
6. ni dal diamhair: Mheabhrodh an nath ceann line seo an meid a duirt James Carney i 
dtaca leis an duan a luadh thuas ‘Ca bhfuair an tineach iosdadh’ :

It would appear to be by a scholar of the generation and type of Tadhg O 

Rodaighe. The author writes syllabic verse with difficulty, and overloads his 

lines with c/zev///e.v, aidhhhle duadh, Ugan locht, is ddldil, etc.
(Carney, J., 1950, 231)

LeagannP. A. Breathnach an duan pastiche sin ar an Athair Padraig O Coimin (1997, 

60).
7. colgdhaith: Colg Also calg a-tamhan later o-tamhan, (b) sword (c) sting (d) awn of 
barley, (e) Fig. fury, rage. DIL
dath-, 2, 1. colour, complexion; Daith bright, nimble, swift, Compds  For colg-
det see D. mar a bhfuil ‘ivory’ leis.
8. teagbha : Tecma happening, occurrence Is annsin tarla tecma tubaisdech.
Tecmaicid happens, occurs in luchttiagattar dorus D. amach.. tecmaiciddrochut doib. 

Feach do-ecmaing. DIL
9. Da dtiadh : teit. Irreg. vb. with forms from various roots. ... C Early Modem 

forms ... In syll. verse tei-, tia- may become do-ei-, do-ia- (except tiad), and may take 

conjunct endings, IGT citedAith. D. Gloss, c /. 3s. da eid, Arch, iii 237, 22. do-eid, 

D. Dana 98.31.
10. tainer: An focal Bearla tanner?
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11. ni loitfe leatrom : Is feidir gur dishealbhii Thaidhg ata i gceist anseo.

12. tea[n]ga : Teanga, is docha, ata i gceist. Murab ea : teaga : Modh Foshuite 

Laithreach,3u p. u. u. foirm spleach an bhriathairTigim (Bergin, O., 1981, xxv.i.).

13. tuirmheach : tuirmech o/a-tamhan (tuirem) numerous, prolific (?) famous (?) . ..  
teangadh tuirmeachMet. Gl. 9, 3. DIL

14. s d a m h : Is feidir gur ‘c ’ an nod os cionn an ‘s’ ach is mo a chosulacht leis an litir 

‘m .’ Ta smeadhamh/smeamh (smeadhamh gaoithe) agus smeamh ag an Duinmneach 

ach nf haon chabhairan smeamh sa chas seo.

15. bhein : bein (Conflation of beim and biiain?) vn. of benaid and boingid ... A ct of 

striking, beating; cutting, reaping, taking (away)... DIL

16. filefeigh : feigi-tamhan ... in orig. sense used apparently of vision and of things 

visible, (a) of sight, seeing, keen sighted. DIL

17. ris : Forainm reamhfhoclach3u p. u. u. firinscne/neodar.

18. seanchas dion : dinnseanchas. gluais os cionn na line : eadhon cnoc.

19. innsin : Is mo cosiiil le ‘n ’ os cionn an ‘i ’ comhartha na lamhscnbhinne ag an 

bpointe seo na le sfneadh fada os a chionn.

20. A im hirgin: Aimhirgin Glungel mac Mfled. Saormhac Galoimh a thugtar air, ainm 

a mhmfonn ce acu atai gceist. Peach an nota ina dhiaidh seo. File agus breitheamh ba 

ea Amargein Glungel mac Mfled. De reir an tseanchais, is e a chan an ortha ‘Am gaeth i 
mmuir ; - Is gaoth i muir m e’ ar leagan na coise deise do ar thalamh na hEireann 

(Henry, P. L., 1 9 78 ,42 ,44 ; Feach 6  Floinn, T., 1955, 10).

‘Gidheadh re linn na Pagantachta, is iad so sios na priomh-ughdair do bhi ris an
seanchus 6 aimsir go haimsir, mar ata Aimhirgin gluin-gheal,...’ (Dinneen, P., 1908b, 
32)

A iriochFeabhniadh’s Donn go ngliadh,

Ro geineadh iad san Scitia;

Rugadh san Eigipt aibhnigh

Eibhear Fionn is Aimhirgin (Dinneen, P., 1908a, 46).

Thainigse go hEirinn (ibid. 80)

21. Galoimh : Galomh : ainm bunaidh Mfleadh Easpaine:

Tuig nach i so an Scota fa bean do Ghalamh da ngairthear Milidh Easpainne 

agus rug seisear mac do (ibid. 20).

Mar a cheile ag 6  hOgain, D. (1991, 296)

22. Feach ‘galann’ faoi nota 2 thuas.

23. Oigean iomhuis : ocfan, ocen o-tamhan. also acian, acen, oicen, aicen, ... The 

ocean  Fig. oiceanainbhis, .... i n-aigeun anbhail na hanm ann.... ; D/L

Ta an uimhir ‘2 .’ scrfofa faoin bhfocal ‘iom huis.’ Ag bun an leathanaigh m ar ar 

chriochnaigh an duan, scriobhadh an ‘2 .’ aris agus an meid seo a leanas leis :
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2. naoi ccu/11 na ccno iomhMw for boinn. vide tobar Seagsa .p. 
imbas, imbus, o-tamhan (imb-fhiuss or imb-fhess ..)-great knowledge; poetic talent, 
inspiration; fore-knowledge; magic lore. DIL
Is leir gur ar an lamhscrfbhinn gur ‘m’ lorn 6 cheart ata anseo. Tri chumasc a bhfuil an 
focal ‘fios’ inaruball is ea ‘iomas,’ ‘oireas,’ ‘tuaileas.’
24. aigneadh ... nach bithleonta: Chuile sheans gur ag moladh Taidhg ata an line seo, 
as an tsli ar theamaigh se ina chroi agus nar bhris ar a mheanma i ndiaidh a chur as 
seilbh.
25. or chin : cinid is bom, descends (from) Somet. with -nn- ( b ) .........  Most freq.
with 6 ... 6 Aeneas ro cinnset ind Romain. DIL
26. Fachtna Fhathaigh: Athair Chonchobhair mhic Nessa.
(Dinneen, P., 1908a, 214, 216; agus 6  Corrain/Maguire, 1981, 92).
27. do cinneadhon chleirdon dos : Is tuisce a chuimhneofai ar chleir na filiochta, ach 
b’fheidirchom hm aithlesin, gur bhreith bhmochais e seo ar Thadhg 6  Rodaighe as a 
sheasamh le sagairt la i gCo. Lu. Thug Tadhg teist ar thrf shagart : 1677 AD. thug 
Thady Redahon as Crossfield, teist ar Darby Feenan, abhar sagairt as paroiste 
Fiodhnaigh i nDun Dealgani lathair Oliver Plunkett; (Ardclon., vol. I no. 2, Ich. 99). 
1679 AD. Thug Thady Roddy teist ar Charles Rodaghan, abhar sagairt as Drumcroman 
(Kiltoghert) nuair a oimiodh e faoi laimh Oliver Plunkett i nDun Dealgan
1683 AD (ibid.). ThugTady Roddy of Crossfield teist ar Patrick Currin as Conaghill, 
Droim dha Thiar, Co. Liatroma, la a raibh an Most Rev. Thady Keogh i lathair ag 
Carragin, AthCinn, Co. na Gaillim he(6 Duigneain, P., 1990, 72)
28. n-aoi\ gluais os a chionn: eadhon io ^ lu m a . 2 ai t-tamhan, firinscneach Earhest 
form aui (monosyll.) .... Later f. ...Poetic inspiration, learning, metrical composition. 
DIL
29. nach dis : gluais os a chionn : eadhon deireoil. diss dispicable, mean, puny, 
insignificant: dis .i. dereoil. DIL Feach ‘dfs-’ an Duinnfnigh.
30. n-eimh : gluais os a chionn : eadhon nuaisle. Feach 2 neim ag DIL.
31. n-iris ; gluais os a chionn ; eadhon iccreidiom/z. no neolav no naimsior.
32. neol uaisle : Macalladechiallacheile ar Mhuintir Eolais?
33. indearbh : Dtintar an duan le ‘indearbh ;’ ‘D eirbhshiur’ a thosaigh an chead Ime.
34. Gluais ar ‘oigean iomhuis’ luaitefaoi nota 23 thuas.
35. Donnchadh (Mac Con Mara,) mac Seain Riabhaigh, ... Feach thuas caibidil II 
faoin a inion, Fionnghuala.
36. LuaitearCorc ina chead ri de reir na staire ar an Mumhain agus luaitear Caiseal mar 
gurbh e Core a bhunaigh e :

‘Core mac Luighdeach laochdhaanfear, ceid-fhearro shuidh i gCaiseal.’
(Comyn, D., 1902, 124)
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37. Im'on Mhanannain mhic Lir, .i. bean Con Roi, Blanaid, no an easog mna. Chuir 
Feirtcheirtne deireadh lei in eiric bhas Con Culann :

... agus mar do chonnairc an file Blanaid ’n-a seasamh ar bruach aille ann teid
da hionnsuighe agus iadhais a lamhauimpe, gur chuir e fein agus f d’urchor ris
an aill, gur marbhadh amhlaidh sin iad (Dinneen, P., 1908a, 226)

38. Gluais le ‘ordan’ sa Is. .i. uaisle.
39. Gluais le ‘adhbhacht’ .i. binnios.
40. Gluais l e ‘oghdhacht’ .i. ionnracus.
41. Gluais le ‘muimidh’ .i. buime.
42. Nil aon chomhartha ‘r ’ sa Is. faoi ‘da’.
43. tseaghainn sholas : Solus, aid. DIL
44. du = ceart.

45. Eibhear, tuis. gin. Eibhir. Thiti gCath Airgeadrois‘amhailadeiran rann-so’ :
Cheithre bliadhna deag rodfeas 
D’Eireamhon i n-ardfhlaitheas; 
lar gCath airgeadrois go n-agh
Mar ar thuit Eibhear iomlan. (Dinneen, P., 1908a, 106)

Fagadh Leath Mhogha faoi smacht da iarmhar de reir an Leabhair Ghabhala :
Tug fos da Chiiigeadh Mumhan do cheithre macaibh Eibhir, mar ata Er 
Orba Fearon is Feargna (ibid., 108)

Ba ‘.. Do shiol Eibhir tangadar’ Clann Mhic Con Mara(Comyn, D., 1902, 28).
46. screaptra: scrioptur.
47. Fagaim an fhoirm seo le huimhir na siollai a shlanii.
48. Is fearr deshiollach an focal seo ar an abhar ceanna.
49. Gluais os cionn na line : 'Ingen Righ Alban tug chion do Ceorbholl O Dalaigh ut 
fingitur’ (TCD H. 6. 15., 306 r.). Tagairtdo sceal gra na beirte ud, ata in eagar ag 
Siobhan Ni Laoire mar ‘Bas Chearbhaill agus Fearbhlaidhe’.
50. Is e ‘file’ an tsainchiall is coitiantadon ainm ‘Tadhg. ’
51. Ceann de na ‘trf neimhthigh’ ba ea an ‘teinm laida.’ ‘Imbas forosna agus dichedul 
do cennaib’ is iad na cinn eileagus bhftf ag siiil lena bhfoghlaim ochtii bliain fhoghlaim 
nafiliochta. Tuiscintna filfochtaa bheadh i gceist anseo.
52. Is clistean cumasc ‘borbaistear’ ar ‘Rodaighe.’ Samhlafodh ‘aistear’ le ‘ro d ’, nf 
hionann is ‘rod’ agus scaoileadh nod linn le ‘borb’ agus ‘aistear’, peire a chiallaigh gur 
aistnodh a shloinne go borb.
53. Imrfodh an focal Bearla ‘ready’ ar ‘Roddy’ chomh maith creidim sa line 2d.
54. Is ionann ‘choimhgheal’ agus ‘Fionn. ’
55. Is ar do ‘ghuala(inn)’ a iomproidh tu brosna.
56. brosna : Tharlodh se gur ‘gu a l’ an brosna ceanna.
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57. Is ionann ‘ua don bochna’ ma scaoiltear e agus ‘Ni Mhic = Nic + Cu Mara’ no te 
seolta na mara. Go buniisach an sloinne Nic Con Mara.

B earlaar:
‘Deirbhshiur don uaisie an eagna’

1
Wisdom is the sister of nobility, 
both are already corresponding 
to each other from time to time 
without dint of valour nor warlike deed.

2
Pure nobility is
being gilded everywhere
throughout the populous world;
the one who fears it is entirely worthy of affection.

3
As to wisdom, it is not a matter of mystery, 
every sensible person is 
(a fragrant tree with a respectable bloom) 
full of humility and love.

4
Whether king, chief, prince, 
soldier, or warrior swift of sword 
who is without wisdom in his fine body, 
their reviling comes heavily.

5
If the wise leamed tanner 
goes beyond what is proper,
(he) is never left without detraction, 
even though he can cover a chair.

6
The Creator who does not like jealousy, 
gave great wealth to one alone 
- fearless of anyone around him - 
cheerful wisdom and nobility.
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7
The son of Gearoid, an eternally open palm, 

a philosopher to teach truly every wisdom, 

it is he who acquired the immense wealth, 

inequity will not ruin his inherent quality.

8
Tadhg O Rodaighe, a proper darling,

a vigorous tongue which never stammers,

the love of every gathering of women, the adornment of schools,

he desires to quicken breaths.

9
Understanding has lodged in his bosom, 

he is well aquainted with every knowledge, 

a man of distinction who has not been struck from his root, 

a sharp poet and philosopher.

10
He has in his possession (he may be proud of it) 

lore of topography and of good people 

of the islands of Cobhthach of the round banks, 

their fame will spread like a ragwort.

1 1

The son of fine red-bright Gearoid, 
his double is Aimhirgin,

the noble son of Galamh who never hurt the weak, 

although he earned the enmity of every hero.

12
Berry of the vine of the sons of Mfl,

the sharp man of the bright-coloured mane,

pleasant is his clean-featured face,

he was their philosopher and their historian,

13
In matured true knowledge (a grand claim)

Tadhg is another Aimhirgin,

blood of the kings of splendid Eamhan,

his good repute a guard against trouble.
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14
Europe’s ocean of intuition

(is) the gracious mind which recovers from wounds, 

student of the noble pure learned ones, 

pleasant youth of the glouring cheeks.

15
Steadfastness of faith, purity of piety

was in the bright-gathering band,

the affable esteemed men,

from whom the kind pleasant child was bom.

16
The same who believed in gentle Christ 

in Eire of the yew-abounding land, 

the princely son of fair Fachtna Fathach 

who practised reliable deeds.

17
The prince of the daring efforts protected 

an abundance of learned men, a plurality of schools, 
and by the poets for the poet it was decided, 
a fine entitlement and history.

18
Certainty of honour, not a novel triumph, 

the champions of the Craobh Ruadh obtained 

in the heat of valour he shall obtain a prize 

from the other men of Eire.

19
The lord of Fiodhnach of the open hand, 

the champions by unanimous wish, 

accurately followed because of their poetic inspiration, 

the man with knowledge and with true affection.

20
Their smile, their honour which is not mean, 

their knowledge, their splendour, their faith, 

their defeating of danger, not a bad guidance is 

their knowledge of indubitable nobility.

Sister, et cetera
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21

Long life to the place

where the white-toothed beloved daughter of Donncha 

Mac Con Mara is, with brilliant honour, 

who never harboured a grudge.

22
Fionnghuala of the proper pronouncements, 

who loves none but a pure mind, 

tree blossom from Caiseal of Core, 

the bright-palmed noble like Blathnait.

23
Nobility, pleasanceand honour, 

sweetness of voice, true purity, 

are fruits which gathered within her, 

a fitting foster-mother to rear them.

24
All knowledge, all gererousity, all honour, 

which the bright accomplished one loves, 

is a destiny due to the bright-fingered one, 
who is full of the blood of fine Eibhear.

25
The scripture which I obtain,
I present with good wishes, 
to the pair whom I love, 

as she, Farbhlaid, loves.

26
‘A poet’ in teinm laoidhe, (=Tadhg)

is the active nobleman’s name,

and a crude journey is his surname, (=Rodaighe)

ready is his hand in almsgiving. (=Roddy)

27
When as bright as the snow, (=Fionn)

the part which carries the fuel/verse (=guala)

is her name, and a grandchild of the sea is (=Nic 

she, if one expounds her surname. (=Con Mara)
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(xv ii)
Sian fa eirghe Eilise

TCD H. 6. 15, 307 r.
6  Raghallaigh, Tomas, 1938, 394-395.

6  Dochartaigh, Cathair & 6  Baoill, Colin, 1996,25.

Eamonn O Caiside a chum.

Scnobhadh reamhmhmiu leis an dan gairid seo a thugann ainm an lidair agus data a 
chumthaduinn :

far dteacht on mbas do dheirbhshiair Thaidhg, Eilis Ni Rodaighe, Anno 
Dom/ni. 1704, i Mi Jum, oir do haithnseadh a bas don ghalar bhreac go 
coitch/onna an trath sm. Do chuir ^ m o n n  6  Cais/de na ra/nn seo de dhan 
casbhairdne chuici. (TCDH. 6. 15, 307 r.)

Cheap Eamonn O Caiside tri dhuan eile in omos Thaidhg Ui Rodaighe :

‘Ca dream is fearr na Sliocht Ir’ (Is. TCD H. 6. 15, 300 v.);
‘Cinnim comhairlele Dia’ (ibid., 301 v.);
‘Mo na mioncatriall go Tadhg’ (ibid., 308 r.).

Bhi peire dfobh sin fada go leor, scor go leith rann agiis amhran sa cheann is faide, 
‘Mo na mionca triall go Tadhg.’ (TCD H. 6. 15, 308 r.). Dhmgh an file, Eamonn O 
Caiside, a aird sna duanta sin ar Thadhg 6  Rodaighe e fein. Is iad na ceithre rann thfos 
an t-aon tracht direach ata againn ar Eilfs, deirfiur Thaidhg. Leirionn aithris chontrailte 
bhas Eilise agus an tagairt don ghalar breac dha ghne de shaol na linne sin, mar ata, 
easpa cumars^de agus tionchar galair nach mbuaireann a thuilleadh sinn. Mheabhrodh 
trachtcontrailtebais marseo an tagairt a rinneadh d’eachtra don chineal ceanna a lua le 
Tadhg 6  Rodaighe leis an duan ‘Fforchradh d’Eirinn turus Taidhg’ a cforadh thuas 
(TCDH. 6. 15., 298 r. -2 9 9 v .) .

‘Mongbhuidhe’ a bhi Eilis ma ba fhfor d’Eamonn (ibid., 307 r.). Nil breagnu
againn ar an meid sin anois, ach cuimhneofar go raibh a dearthair, Tadhg 6  Rodaighe,
sa chnagaois mhor faoin am seo. Ni moide gur bhain aon tabhacht leis an tagairt don 
‘mongbhuidhe’ seachas gnothai comhardaithe.

Ni fheadar an bhfuil roinnt eigin le leamhfaoi Eamonn O Caiside as an line seo a 
leanas in amhran an dana thios :
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do thasc 6 bheal go beal sa T ir  seo, chuaigh, (4 c).

Is cosuil go maith ar an lamscnbhinn gur ceannlitir ‘T ’ ata i gceist, mar ni bhionn 
ceannlitreachaan scriobhai, Muiris 6  Nuabha, soileir glan amach in gach cas. Bhi lui 
ar leithag muintir iarthuaisceart na tire go hairithe leis an bhfocal ‘tfr’ thar mhuintir na 
coda eile, measaim. A shliocht ar an ait go sloinntear seantuatha agus baruntachtai go 
leor an lae inniu le ‘tfr’ moide ainm duine eigin ar nos Conaill, Eoghain, Fiachrach, 
Ailealla, Amhalghaidh, Aoidh, Cinneide is mar sin de. Thug lidair an leabhair Irish 
Place Names, learscaillenagcuntas ar an bhfocal ‘tfr’ (Flanagan, D. & L., 1994, 153; 
cf. O Connor, P., Atlas, learscail65). Nf fheadairme nach raibh Eamonn 6  Caiside ag 
cuimhneamh ar an sean-nos Gaelach, ar an mbun gur compal a aite fein, no territory, 
ata i gceist aige leis an bhfocal ‘Tfr’ (4c). B’fheidir gurbh i dTfr Chinneide, Contae 
Fhear Manach, a bhf Eamonn agus an dan a chumadh aige, ‘Mf Jii/n’ na bliana 1704. 
Tuigim afach, gur lagaiteamhan meid sin.

TC D H . 6. 15., 307 r.

1
Sian fa eirghe Eilfse, 1365
blath na sceimhe an tsearcmhnaoise, 
barr ar phein mo bhegchridhse, 
i dtamh ’na deidh da nde<xhmaoisne.'

2
Rfoghan ru/thneach mongbhuidhe,
chrfonna chru/thgheal le<3nbaidhe, 1370
chaastach eolach" ollmhaidhe, 
chneasta cheolach chaannsaidhe.

3
An bhe^ ’na cat, chualabha/r, 
sa tsaoirinnse shaireochadh,

gach
Ich. 307 r.

gach'  ̂gne ghala/r ghuasachtaigh, 1375
saoilimse go slameochadh. Sian fa. etcetera

4
Sian fa t ’eirghe, a redt an tao/bhe tuaidh
ta gan eiclips d’eis mo bhrf a ghoid uaim,
do thasc 6 bhed go beal saTfr seo chuaigh,
is fearr an sceal gan me bheith s/hte ar th ’uaigh. 1380

et cetera.
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Foinse:T C D  H. 6. 15, 307 r.

Teideal; Ni teideal ata ieis, ach an reamhnotamar a tugadh thus, dar ttis : lar Vieacht on 
mbas do dheirbhsh/a/r Thaidhg.

An Mheadaracht

Oglachas ar an gcasbhairdne.

Leamh na Lamhscribhinne

far Vieacht on, Tadhg. Elis ni, anno, 1704. a mi jii/n. oir, \\2ai\mseadh a, go 
coithch/onna, t/nth sin, Eamonn o Caiss/de, so do, caisbhaime chuigaigh.

la faeirghe Elise, lb blath, sgeimhe, searcmhnaoise, Ic barr, pein. Id i ttam hna, da 
ndeochmaofsne.
2b chriona, le<3nbuidhe, 2c chaasdach, ollmhuidhe, 2d chneasda cheolach 
chaannsuidhe.
3a An bhe {os cionn na line ; eadhon an bean, eadhon \n[ghean] righ fhorii/st na 
niongnadh a/r a mbi'odh gach gne fa mion le.) na, 3b san, shaireochadh, 3c Gnach, 3d 
slameochadh.
4a fad eirghe, tiiaith, 4b ta, eclips deis, bhrigh ghaid liaim, 4c do thasg, bel san Tirs/ 
chuaidh, 4d sgeul, huaidh.

Notai

1. da ndeachmaoisne; 1 p. u. iolra Modh Foshuite Aimsir Chaite. PI. 1 -deachmaois 
(Knott, E., 1950, LXXXV).
2. eolach : An ghnathdhechiall is docha.
3. An h h t : gluais os cionn na line : eadhon anhean. eadhon mlghean] ngh.V(\orui?,i 
na niongnadh air a mbiodh gach gne fa mion le.
4. Gach : ‘Gnach’ atasa lamhscribhinn. ‘Gach’ a scriobhadh ar bhun an leathanaigh 
roimhe mar ghnath-reamhleide cinn leathanaigh. Is doigh go mba iomrall siiile ar an 
bhfocal ‘gne,’ an darafocal, ba chuis leis an ‘gnach’ in ait ‘gach.’

299



Bearla ar ‘Sian fa eirghe Eilise’

1
Hail to the recovery of Eilis,

the flower of beauty is this loveable woman,

[it would be] an excess of my petty heart’s suffering 

if I went into a stupor in her absence.

2
A radiant, fair-maned, 

wise, bright of form, childlike, 

inquiring, knowledgeable, magnificent, 

kind, musical and refined queen.

3
The woman as a cat, [as] you heard, 

who would overcome in the noble isle 

every kind of perilous disease, 

would, I believe, recuperate.

4
Hail to your recovery, o Northern Star, 
who is without eclipse after stealing my strength from me, 

your fame has gone from mouth to mouth in this country; 

better is the fact that I am not stretched on your grave.
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(xv iii)
Mo na mionca triall go Tadhg

TCD H. 6. 15, 308 r.
Nic Philibm, Mairgread, 1938, 114-120.

famonn 6  Caisfde. 
mac Neill 'Ruaidh cecinit

Ni beag an saothar a chuir Eamonn 6  Caiside de mar mholadh ar Thadhg 6  
Rodaighe. Ar leathanach 299 v. na lamhscribhinne ceanna seo, ta duan molta do 
Thadhg dar teideal ‘Ca dream is fearr na sliocht Ir.’ Tosaionn duan eile de chuid 
Eamoinn mar mholadh ar Thadhg, ‘Cinnim comhairle le Dia’ ar leathanach 301 v. 
Tosaionn tri rann agus amhran a chum Eamonn mar mholadh ar dheirfiurThaidhg, Eilis 
Nf Rodaighe, ‘Sian fa eirghe Eilfse’ ar leathanach307 r.

Seachas a bheith ag ceapadh duanta do mhuintir Rodaighe, chum se peire, ‘Faoilidh 
Teamhair,Teathbais Fiadhmhaighcaoimh’ agus ‘FaoilidhFir-manachanocht’ do Shfol 
gColla, is e sin, Clann Mhig Uidhir. (Nic Philibm, M., 1938, 120 - 130).

Is e an duan seo, ‘Mo na mionca triall go Tadhg,’ an ceann is mo dar chum fem onn 
O Caiside. Tugtar an diinadh, no an t-iarchomharc, ‘mo,’ ar rann 25. Baineann na 
rainn 26 - 30 le Fionnghuala, ‘Inghaan Donnchaidh dreach mcr ghris’ (27a) go huile is 
go hiomlan. Is f sin, bean cheile Thaidhg Ui Rodaighe agus a moladh sin ata na rainn 
deiridh seo. I mease rudaf eile, moltar Tadhg sa duan seo as a chumas ceisteanna a 
shocru agus ba mhor ab fhiii a bheith ina lathair, dar leis an bhfile :

18
Exseatnh ag fuascladh nagcm st,
’nabhreitheamh chaart ann gach cas, 
dul da saidhidh \eam nfor laasc, 
uch, gan me na m<a3sc go brath.

Is e nadiir an dain mholta, ar ndoigh, an formholadh agus nf taise d ’Eamonn 6  
Caisidhee. Moltar sinsear Thaidhg idir rainn 3 agus 7 agus is e Tadhg e fein is oirirce 
orthu ar fad. Scaoileann an file Eamonn 6  Caiside ciipla leide linn i dtaobh Thaidhg, 
dar leis, trfd an duan. Bhfothas ag teacht chuig Tadhg ‘le dreachtaibh’ (11c), no le 
danta. Bhf lamhscrfbhinnf chuige agus uaidh, de reir cuntais a thug Tadhg 6  Rodaighe 
efein. Thug Tadhg lefios gur thugse leabhar ar iasacht do Ruaidhrf 6  Flaithbheartaigh

My honoured friend, Mr. Roger Flaherty, lost a curious volume of the 
Mathematics (during) the last warre, in Gallway, which I lent him, the losse
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whereof he wonderfully condoles in a letterto me; that greate man’s sense of the 
losse of so rare a piece piercing his noble vitals, for being the instrument 
thereof, and blaming me in his letterfor lending him the booke (tho’ nothing in 
the world was more Wellcome to him than the same, nor more ardently courted), 
etc. (Todd, J. H„ 1846, 122).

Is speisiuil mar sin rann 11, tharla go luaitear Gaillimheach ann. Ni doigh liom gur 
Conallach na Albanach a bhf i gceist. (Cuimhnimis go bhfuil Oileain Arann sa da ait sin 
freisin) :

11
Fear 6 Aramn na naomh nair, 
ieax 6 Mhalainn an taobh thuaidh, 
fa seach le dreachtaibh ’na dhail, 
fear 6 Mhaigh, is fear 6 Muazdh.

Bfodh gur le haghaidh comhardaidha scriobhadh ‘Mhalainn’(l lb) seachas ait ar bith 
eilein Eirinn, an bhfeadfadh a mhalairt a bheith i gceist, gur thainig duine eigin chuig 
Tadhg 6 Mhalainn? Nf miste an cheist a mhea, tharla gur bhain an lamhscribhinn RIA 
24 P 25 le hinis Eoghain de reir gluaiseanna go leor ann agus tharla go bhfuil gach 
cosulacht ar an sceal go raibh si i seilbh Thaidhg treimhse fada go leor. Shmigh Tadhg 
6  Rodaighe a ainm ctiig uaire, dar liom, ar lamhscribhinn RIA 24 P 25, lamhscrfbhinn 
ar ar bhaist Pol Breathnach Leahhar Clainne Suihhne, oir ba dhuanaire Clainne 
tSuibhne thar aon ni eile an lamhscrfbhinn cheanna. Shinigh Tadhg a ainm, ‘Tadag 
Roddy,’ ar leathanach25 v. sa bhliain 1687 A. D. Chuir se data eile lena ainm, ‘Tadhg 
va Rodoighe’, ar Ich. 73 v. sa bhliain 1697 A. D. Comharthaionn an treimhse deich 
mbliana sin go bhfeadfadh an lamhscribhinn a bheith ina sheilbh i rith an ama. Ba e 
tuairim Sheain Ui Dhonnabhain gurbh amhlaidh a bhf. :

Of all the Mss. which belonged to O’ Rody, only two are known to the writer as 
now extant, namely the Book of Fenagh, now in private hands, and a 
parchmentMs., containing lives of Saints viz. Patrick and Columb Kille, and a 
curious history of the family of Mac Suibhne (Mac Sweeny), a branch of the 
northern Hy-Niall, viz. who emigrated to Scotland in the eleventh century and 
afterwards returned to Ireland in the fourteenth. This latter M. S., which 
contains many marginal memoranda, in O Rody’s handwriting, in Irish and 
Latin, is in the possession of the proprietor and editor of this Journal. All O’ 
Rody’s other MSS. have either perished or are now entirely unknown. John O 
Donovan, LI. D., in the Ulster Joumal of Archaeology, Vol. ix p. 21 (Belfast, 
1861) (Gearrthan faoi iamh cead chludach na Is.RIA 24 P 25).
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Ni miste a lua gur shinigh fear de mliuintir Giiobain 6 foclitar Inis Eoghain an nota 
seo sa lamhscrfbhinn. :

This bill bindeth me Owen o Gobbin of Gadiduff in the pawifh of Clonmany 
Barrony of Ennishowen and County of Donnegall fo th Console and 
acknowledge my self to be owin and stand justly indebted to m' James mac 
Redy of fanie(Fanaid?) (RIA 24 P 25, 61 v.)-

TCD H. 6. 15., 308 r.

^m o n n  6  Cais/de mhic Neill Ruaidh cecinit 
rannaighac/z/ mhor an danso.

1

M onam ionca triall goTadhg, 
tnath os Fiodhn<36/i na n-6g n-ard, 
comhfhorba' ’s a Ifth  ̂mar ladhg,^ 
frith don radhg'* go rogharma^ bani 

2
Nf gan fhacha/n^ ua/r an gha/rm, 1385
an ti narchatha/gh um chuirm,^ 
a mhaith fa ionmho.v''' tug ainm, 
dofhlaith Fiodhnac/?, modh is muim.’°

3
Aostacht na fola dha bhfuil,
an daonnacht thoghav da t h a / 1 ‘ 1390
a ghaois, a gheire, ’s a ghoil, 
gan bhaois, ach bail feile fair.

4
Barr ar bhronntaibh rug sliocfe Ir,' ̂  
on am dob’ orrdhuire'^ anchliar,
da n-athchur le reacht na rfogh,'"* 1395
le naart gniomh gur fhastsad*^ iad.
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5
O uaisle Fodhla,'*^ is gxiiomh, 
is buaine sona S/bl Roigh,'^

slioc/zf 
Ich. 308 V .

sViocht Chonmhaic'** do chu/ri gceill 
iniocht’® ghur cheim comhraic dhoibh,

6
Ciar,**̂  is Corc,^‘ is Conmhac"“ caomh, 
triar gan \ocht i gcomhrac chruaidh, 
de Chloinn Fheargu/s"^ fheilrahic Roigli, 
gedghais den fhoir fheil rug buaidh.

7
Do chin/t Conmhac ar an gcloinn, 
an bhorbshlat nar shlim dob ard, 
crainn dob’ orrdhairc os gach coill, 
ar chloinn Conmhaic do chinn Tadhg,

8
ar fheile, arfhoirbheart, ar aoibh, 
ar dheine thoirbheart do dhaimh, 
ar bhronnamh azrgid is oir, 
m oladh’s doich nach dteid i dtraigh.

9
Seoih i se<ada/bh nocha gcu/r, 
an mhaadh do mheadaigh ar bail, 
ainm orrdha/rc gan claon cu/1 
ar^'*6 gConmhac an saor saith.“^

10
Gach ollmha ur ar an scal,“® 
ag siir^  ̂na gcoUchas"*  ̂go bhfuair 
an tobar or fhas a bhfreimh,‘®
Ian a bheil da dtoradh,^° thuair.

1131

Fear 6 Ara/n« na naomh nair, 
fear 6 Mhalainn an taobh thuaidh, 
fa seach le dreachtaibh^“ ’na dhail,
{ear 6 Mhaigh,^^ is fear 6 Mhua/dh.^'*

1400

1405

1410

1415

1420
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12
Go himtheacht doibh ni bhfuarav faill,^^ 
m’inntleac/7/ uaim no gur bhu/ng,^^ 
le dha bhliadhain (beagnach caill), 
gan chead^^ rainn, fa riaghuil dtru/m.

13
Ar ndul damhsa ism dun, 
mh’annsa dul san mbrugh mban,

do
Ich. 309 r.

do chiu^® mflidh Mhaighe Rein ”  
righ-gin d’Fhein is gloine gran.

14
Fuaras san mbrugh"^® is blaith bufrd, 
sluagh nach scuch'*' le gatr nga/rg, 
nfor thaarc crioch a dtugsad tujlg, 
seorc gach u /rd’s a mhio/7 gan mha/rg.

15
Roighne rioghan ag cur ghreas, 
soillse ag s/brbhrath \ucht na nduas, 
na baird ag moladh a mbeas 
os atrd, ba ghleas do ghoradh cluas.

16
Ollamhainann is ao5 "̂‘ciu/1 
narbh fhann fodhomhain ’na treoir, 
mar nach gceilid cnoch gach mil, 
gheibhid gan ghrii/g fion is feoil.

17
Fuarai Tadhg ag taagasc druadh, 
i mease na sluagh sin go ceart 
iomad saoitheadh sean, is suadh, 
ag scaoileadh uadh’s a’ cur cheast.

18
Eiseamh ag fuascladh na gcaast,
’nabhreitheamh chaart ann gach cas, 
dul da saighidh \eam nior laasc, 
uch, gan me na maasc go brath.

1425

1430

1435

1440

1445

1450
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19
Feinnidh Fiodhna/g/z gradh nagchar, 
geillidh le gnas biodhbha dho, 
sa/dhbhraas na mbocht is a mbiadh, 
airgthefach"*  ̂na n-olc on s/a go.' '̂'

20
Bmghaidh nach dteid ceim ar gciiil, 
m<T Lughaidh'*^ leir leim gach agh, 
no Laoch Liathmhume'**’ dob’ ur, 
mo chaomh cialla/dhe, mo ghradh,

21
no mac Colmain'*^ saoirfhaar saimh, 
archongbhail aoidhaadh gach uair, 
an Donn"'* deadhghathach gan ghrain, 
no Conn Ceadchathach'^® ar bhuaidh,

22
no do'*̂ ” bhrathair Cu na gCleos 
no Cu Raoi^“ i dtreas nar thim ”  
no Fear Diadh mac Damhain daas, 
an niadh^"* ’s â  ̂neart nar bha slim.

23
Olghreachi a n-oinigh do ghabh, 
oirbheart onar doiligh doi, 
gan feile is gradh ’na ghar, 
adhbharcleire chur tar mhodh.

24
Gach aims/r ata gan ieacht, 
dar thairmgir Padraic na bport,

aige
Ich. 309 V.

aige is t e r r  a bhfios go heacht, 
geall gan laige a lios ag hocht.

25
Do chu/r Tadhg fan bhfeile fal,
mcr laghdadh peine da phor,
ta ag tnathfhu/1 Ir gach trath,
is biaidh go brach mosa mho. Mo nd. et ...

1455

1460

1465

1470

1475

1480
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26
Don chatha/r naannhdha ta mo thnall,

’s go bhfaghaidh dha/wA 6 Dhia an ogh 
Muire mhonnhufmeach na run, 

comhu/rleixh san miir is mo.

27
Inghaan Donnchaidh dreach mcr ghns, 1485

fmnhhecm chonchu/r^*’ narchle<xht cruas, 

searc na cleire in gach cas, 

madh ceart an gnas deine duas.

28
Fionfhu/1 F h iacha/’ is Ciiorbmaic Chais,'"’*̂

son rioghain riarav ’na lios 1490

cliara is caarrbhaigh go tais,

Niamh Dhal gCais, nariarr a bhfios.

29
Aobhdha^^ a haignaadh thar gach mnaoi, 

naomhtha a caidreamh le gach cleir

bhraith a gaire, a g aan ’s a gnaoi, 1495

ahaille chaomh, a m a ith ’s a mein.
30

Gach a bhfuair 6 Dhia na ndiil, 

an stua/dh on s/a dur is bron,‘’° 

ni h iongnadh’s nach diomdhach damh,
dha hionnmhav ca hagh is mo. 1500

inghaan. etcetera.

Amhran an Dana Tpagina eundem.

31

A shua^c laanba/dhe gan ainbhfios in aoineolM^, 

darluaigh Catrbre,'’  ̂ no taringaaita/gh Chrich Fodhla, 

buaidh labhra ort gan de<3rmad, gan dith comhachta, 

a ua Faargu/s,*"^ narmheabhraigh na claon-nosa. etcetera.

Foinse : H. 6. 15, 308 r.

T eideal: Emonn 6 Caiss/de mhac Neill ruaidh cecinit / ran«aighac/z/ mhor an danso.
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An Mheadaracht

Rannaiocht Mhor an dan, 7̂  + 7’ a bhfuil dunadh ann agus rann amhrain lei s.

Cuibheas Deanach: Comhardadh briste ataag roinnt de na rainn. 9 b/d bail ; saith; 17 
b/d ceart: cheast; 18 b/d cas : brath; 25 b/d por : mho; 26 b/d ogh : mo; 30 b/d bron ; 
mo.
Cuibheas Inmheanach ; Is annamh comhad nach bhfuil peire inmheanach amhain 
cuibhis ar a laghad ann. Is eisceachtmar sin iad rainn 25 agus 28.
Aicill: Aicillsa chorahaddon chuidis mo, ach cuibheas briste ina hait sin scaiti: 2 c/d 
ainm : flaith. Nil aon iarracht deanta i gcomhad roinnt rann 20, 21.
Uaim ; Cuig rann (2, 3, 4, 9, 13) ceann fioruama orthu. Is tearc line gan aon uaim de 
chineal eigin : 7b, 7c, 10b, 18a, 28d.

Leamh na Lamhscribhinne

Emonn 6 Caiss/de, Neill, an danso.

la triall, lb tn'ath, nog nard. Id frith, co rogharma bard. 2a fhachum, ghairm, 2b 
nar chathu/dh, 2c fa, 2d Txodhnach. 3a Aosdacht, dha, 3b daonacht, da, 3d baois, 
acht beil. 4a bhronntoibh, slioc/z/ IR, 4b chliar, 4c dha nathchur, 4d le, gniomh, 
fhasdsad fad. 5a Ouaislefodhla, 5b biiaine, s/ol roigh, 5c sViocht, cceill, 5d iniocht 
ghwr, dhoibh, 6a Ciar, 6b triar, ccomhrac chruaidh, 6c chloin faargu/s fheilmhic 
Roigh, 6d buaid. 7a conmhac, ccloinn, 7b ard, 7d Qwmhaic. 8a aoibh, 8b dheaine 
thoirbheot, 8d tteidi ttraigh. 9a ise<adu/bh, ccu/r, 9c claon, 9d ar (an) 6 Cconmhac, 
saor. 10a sgal, 10b ccollcas, bhfuair, 10c a bfremh, lOd bhel da ttoradh tuair.
11a Aru/nn, 11b Mhaluind, thiiaith, 11c fa, dreactaibh, l id  Mua/gh. 12a Go 
himcaaacht, bhfuarw. ,̂ 12b uam no, 12d ceod raind, fa riaguil ttru/m. 13b mbrugh, 
13c mhuighe rein, 13d Righghin dfEin.l4a Fiiarus, mbrugh, blaith bu/rd, 14c 
attugsad, 14d u/rd, mion, mha/rg. 15a ghres, 15b s/orbhrath, ndiias, 15c baird, 
mbes, 15d 6s aird, bti ghles, cluas. 16a aoc/j/, 16b bhfand fudhomhoin na, 16c mur, 
cceilid, 16d ghru/g, feoil. 17a Fuarus tadhg, taagasg dniadh, 17b ameasgna sluagh, 
17c saoithiodh, 17d sgaoiliodh liadh sa. 18a Eisiomh, fuasgladh n ccaast, 18b na 
bhreithiomh ann, 18c da soidhidh \eam nior laasg, 18d na maasg. 19a fiodhnac/?, 
ccl/ar, 19d na nolc, s/a. 20a Brughaigh, tteid, ccuil, 20b mur lughaigh, gac, 20c 
laoch liathmhume, 20d caomh ciallu/dhe.
21a No, Colmain, 21b uair, 21c deudhghathach, 21d no Conn ceudchathach, 
bhuaidh. 22a No do bhratha/r cu, ccle(2s, 22b no cii righ a ttreas nar, 22c no faardfa
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mhac Damhafn, 22d bho slinn. 23a Oighreac/zr a noinigh, 23b 6 na, 23c gradh, 23d 
tarmodh. 24a ata, 24b tairmgir Pattraic, 25b mMr, pe<aine da por, 25c ta, 25d biaidh, 
brath nisa mho. Mo na. 26a ta, 26b sgo bhfaghaigh dham/j, dhfa an oig. 27a 
donnchaidh, mur, 27b cle<xht cruas, 27c an gach, 27d duas. 28a fhfacha, 28b 
riogai«, no, 28c cliara, 28d Dhal ccais. 29a Dobdha, tar, 29b a cixdxeadh, 29c sa 
gnaof, 29d a haille, sa maein. 30a bhfua^ 6 Dhia, 30b sdua/dh on, 30c hiongnadh 
snach diowdhach dam/z, Abhran
31a laanbu/dhe, aoineolwi-, 31b luaidh carbre, no taringaartu/cc chrich, 31c 
c6mhachta,31d auaFaargu/s, nar, claon

Notaf

1. comhfhorba, g/«a/.v os acionn  : eadhon com/ithighaama. Comharb(b)a io-tamhan, 
firinscneach. heir, successor. DIL
2. lith ata sa Is. gluais os a cionn : agus a chruth mar. Is cosuil ar an miniii sin gurb e
an focal 1 li, orig. perh. g. butfreq. indecl. in s. and du  ns. Kd of Trip, ii 552.6 is
perh. for 1. (If) Beauty, lustre, g lory   DIL
3. ladhg, gluais os a cionn : eadhon shneachta.
4. radhg, gluais os acionn : flaith.
5. rogharma, gluais os a cionn : lanmholadh.
6. bard, gluais os a cionn : eigse
7. gan fhachain, gluais os a cionn : eadhon fath.
8. um choirm : gluais os a cionn : eadhon um fhleadh.
9. ionnmhas : acmhainn, maoin. indmas earlier indbas u-tamhanfirinscneach. DIL
10. muim : meas, cion.
11. da thail, gluais os a cionn : eadhon da bhrigh.
12. Ir:

mac Mfleadhceud duine do hadhnaiceadh fa uir Eireann do chlannaibh Mfleadh, 
agus d ’a reir sin do hainmnigheadh an t-oilean uaidh ; ionann, iomorro, 
‘Irlanda’ agus fearannlr, oiris ionann ‘land’ i mBeurla, agus fonn no fearann i 
nGaedheilg(FF£/, 1902, 104).

13. orrdhuire : urduired ... this probably belongs to ar-gair forbids, hinders. DIL
14. reachtna riogh : Mas cianstairatafaoi thrachtanseo is feidir gur Comhdhail Droma 
Ceat 575 I.C. a bheadh ar intinn ag Eamonn 6  Caiside. (Feach nota 15 ina dhiaidh 
seo.) Murab ea, is feidir gur reacht an Ri Seamas, 1689 I.C. a bheadh i gceist aige. 
‘To many of James’s supporters the repeal of the restoration land-settlement was the 
primary object of the parliament’(Simms, J. G., 1974, 9).
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15. fhastsad iad ; Mas nua-stair ata i gceist ag an bhfile, cuimhnimis gur fostaiodh 

Tadhg 6  Rodaighe mar bhailitheoircanach. NI doigh liom gur ‘fasc’ a bheadh i gceist 
ar chaoi ar bith.

‘Confirmation of this precedence among the native inhabitants of the county 

came in 1689 when Roddy was appointed, along with representatives from 

other leading Gaelic families to collect the land tax of the ‘Patriot Parliament.” 

(Logan, J., 1971,323-324).

Is feidir gurb iad iarrachtai na beirte Tadhg 6  Rodaighe ata i gceist ag Eamonn sa da line 

4  c/d : Tadhg macTaidhg 6s comhair na ciiirte i Londain circa 1640 agus fostii Taidhg 

mhic Gearoid mar bhailitheoircanach do na Seacaibftigh sa bhliain 1689.

16. Fodhla : Eire agus Fodhla agus Banbha, tri hingheana Fhiachach, mic Dealbhaoith, 

m icO g h m a(F F £ /, 1902, 104).

17. S io lR oigh :

Roch Rioghfhoda inghean Ruaidh Mic Dheirg Dathfola asi ro ail Feargus agus 

as uaithe ro hainmnigheadh Feargus Mac Roigh ris : no go madh i Roch inghean 

DaireDhoimhthiigha m hathair(FF£7//, 1914, 428).

18. SliochtConm haic;

‘In the same area (= between the Shannon on the west and the uplands on the 

east), also, was another branch of the Conmaicne.’ (Mac Niocaill, G., 1972, 
38).

‘In Breifne, the Ui Briuin overran and conquered a great number of scattered 

minor kingdoms such as the Conmaicne Rein’ (O Corrain, D., 1972, 10).
19. in ioch t: icht2. deed.

icht3. u-tamhan,firinscneach, (a) race, people, tribe. DIL

‘a n-iocht (saoitheamhlacht?)’ agus an comhartha ceiste ata ag Nic Philibm leis 

(Nfc Philibfn, M., 1938, 137).

20. C ia r :

‘Is on gCiar-so raidhtear Ciarraidhe Mumhan, agus is ar a shliocht ata 6  

ConchubhairChiarraidhe’ (F F £ // ,  1908, 194).

21. Core : ‘6  Chore ata Corea M oruadh’ (ibid.).

22. Conmhac : ‘6  Chonmhac raidhtear gach Conmhaicne da bhfuil i gConnachtaibh’ 
(ibid.).

23. Chloinn Fhearguis :

‘cibe leighfeas an duain do rinne Lughair file Oiliolla darab tosach : Clann 

Fhearghusa clann 6s cach : do-gheabhaidh go follus gurab m6 an t-arrachtas is 

neart do ghabhadar an triur mac soin Meidhbhe i gConnachtaibh agus san 

Mhumhain’ (F F £ // ,  1908, 194).

24. An t-alt ‘an’ scrfofa anseo agus cealaithearis le poncanna.
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25. saor saith : 2 saith glossed indmus wealth DIL
26. gluais os cionn na line : eadhon gach foghlu/m iomlan ag an bhfaar.
27. gluais os a cionn : ag sur eadhon ag lorguirioc/zf no ag toroighac/if.
28. Tagairtdo naoi gcoll na seaghsa os cionn na line anseo. Scriobhadh na naoi gcoll
seo ar Ich. 306 v. na lamhscribhinne sec. An ghluais os a cionn ;

na ccolchas eadhon naof ccuHl thobar saaghsa eadhon na boinne. Ce be 
bhlaisios da ttoradh, biaidh gach eolos' aige

29. gluais os cionn na line :
eadhon an tobar or fhas, eadhon an bhoinn, da ngoirthar tobar seagsa, as ar
fhais na cu/11, agus ar a bhfuil na cna.

Is feidir gur ‘i bhfreimh,’ tuiseal tabharthach, a bhf i gceist ag an bhfile. Cuidfonn a 
cheile aicille, ‘beil’ ( lOd) leis an tuairim sin. Is e ‘a bfremh’ gan seimhiu ata sa Is., ach 
glacaim leis an ‘a’ mar ata agus abheithag caitheamh leis mar aidiachtseilbhe.
30. gluais os cionn na line :

Ian a bhel eadhon do na cnaibh ionuis fhasas arna collu/bh lid, feuch ainm na 
ccoll san leabhar sa pagina 

Fagadh uimhir an leathanaigh gan lionadh.
31. Linte b-c an rainn seo ar iarraidh in Nic Philibm (Nfc Philibm, M., 1938, 116).
32. gluais os a cionn : eadhon le dantaibh.
33. 6 Mhaigh : Muff in Inis Eoghain, no The Moy i dTir Eoghain, no An Magh, ‘the 
Plain,’ ‘May Hill; in the eastern part of Saunderson demesne, Co. Cavan; ... a limit of 
Meath, I 114’ {FFEIII, 1914, 369)? Ni thugtar aon leid, ach an oiread, ar an duine a 
bhf i gceist anseo, ma bhf ait ar leith no duine ar leith i gceist in aon chor.
34. 6 Mhuaidh: Nf fios ce a bhf i gceist anseo.
35. Ocht siollaar an line seo.
36. gluais os a cionn : eadhon sginn. no ling uaim.
37. cead: Salaithe beagan. ‘x ’ curthafaoi. ‘x’ scriofafaoi‘m h’annsa’ (13 b) agus an 
focal ‘cead’ scrfofa ansin.
38. Do chfu : Cuma na hiarsmafochta ar an gcead phearsa seo.
39. Mhaighe Rein : deisceart Liatroma.
40. mbrugh, gluais os a cionn ; eadhon teach.
41. scuch : gluais os a cionn : scinnionn.
42. aos fciiiil]: 'aocht’ a scriobhadh.
43. a/rgtheach, gluais os a cionn : eadhon dibiorthoir.
44. go, gluais os a cionn : eadhon breug.
45. Lughaidh, gluais os a cionn : eadhon Xu^aidh lam/zfhada.
46. Laoch Liathmhaine, gluais os a cionn :

eadhon cuanna mac cailein, mhic dia, mhic finnabhair.
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‘cuanna mac cailcin’ an leamh a bhf ag Mairghread Nfc Philibm ar an lamhscribhinn 
(Nic Philibfn, M., 1938, 118).
Rinneadh tagairtdo Cuanna i bhForas Feasa ar Eirinn :

‘Is ’n-a bhflaitheas fuair Cuanna mac Cailchm ri bhFearmaighe .i. Laoch 
Liathmhainebas; agus fa fear comhaimsire do Ghuaire mac Colmain an Cuanna- 
so, agus do bhi coimhmheas oinigh is daonnachta eatorra; gonadh uime sin do 
rinne an da oinmhid .i. Comhdhan is Conall an rann leathach iomarbhadha 
eatorra araon, mar a n-abraid, ‘Dail gach neith dambi ’n-a laimh’ {FFEII,  1908, 
130).

47. mac Colmain, gluais os a cionn ; eadhon Guaire.
Guaire mac Colmain; feach nota 46.

‘Is i bhflaitheasTuathailfos do ghabh Guaire mac Colmain ceannas Connacht i 
ndiaidh Eoghain Beil agus tarla an trath soin an mac fa sine ag Eoghan ’n-a 
dhalta foghluma ga Ciaran ar ti bheith ’n-a mhanach’ (ibid.).

48. D onn:
‘Tuig, a leaghthoir, go rabhadar an dias mac rug Seang inghean Reafloir do 
Mhflidh, mar ataDonn is Airioch Feabhruadh, mar aon ris ag teacht don Eigipt 
iar n-eag a matharsan Scitia’ {FFEII,  1908, 42).

49. Conn Ceadchathachmac Feidelmid Rechtada(0 Brien, M. A., 1976, 563).
50. I 'ado ar an Is. agus gan aon gha leis, na le de. Ni fheadar nach easpa siolla ar an 
line a tharraing ann e.
51. Cu na gCle<3s : Cu Chulainn.
52. Cu Raoi, gluais os a cionn : eadhon mac Dare.
53. dtreas nar thim, gluais os a cionn ; iccomlan nachar lag.
54. niadh, gluais os a cionn : .i. ingaisgeadh.
Is fearr a d’fheilfeadh ‘nia’ mar cheile comhardaidh ag ‘Dia’ os a chionn (ach ceann 
eigin den bheirt a bheith as alt tuisil lena aghaidh sin). Leasaigh m e ‘faardfa’ > Fear 
Diadh (mac Damhain), ceile comhraic Con Culann, ar line 22 c.
55. ’sa : An chopail ataanseo, moideforainm na seilbhe. cf. O Rahilly, T. F., 1955, 
XXV - xxv i;

Sa (made up of as, rel. pres, of copula, and a, poss. pron. of 3rd pers.) is used 
thirteen times in the sense of ‘whose’ e.g. an mhaighden-so ’sa hainm an 
Tnuith, ‘this maiden whose name is Envy’, 1652; an ti 'sa fhoghnamh ’na 
hjhuilid, ‘he in whose service they are’, 4060; gach ceisd sa fios fu ll agam, 
‘every question of which I have knowledge’ (i.e. which I can answer), 255.

Is fan obair cheanna, an chopail atalefeiceailamhlaidhsa duan seofein ar line Ic : 
is a > sa (TCD H. 6. 15., 308 r.) > ’s a Hth mar ladhg (rann Ic)

56. finnbhean chonchu/r : Fionnghuaia, bean Thaidhg Uf Rodaighe.
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conchar(cu + car). Also -air. Properly dog-loving (see compar.) but usu. as 

vague laudatory adj. (verse and allit. prose) DIL

57. F iacha: Fiachu Muillethan? Mac Eoghain Mhoir, mhic AilellaOloim.

58. Corbmac Cas : Cormac Cas mac Ailella Oluim, fear de cheapshinsir Dhal gCais 

agus Chlann Mhic Con Mara {FFEII,  270, 274).

59. Aobhdha : ‘Dobdha’ a scnobhadh sa lamhscrfbhinn.

60. on sia dur is bron, gluais os a cionn : eadhon or fada cnias is gorta.

61. Cairbre, gluais laistws den rann : A  Ca/rbre L iffiochar dha ndeomaidh corbmac 

m/jac Airtan taagasg riogh.

62. Feargu/s : Fergus mac Roich, laoch de chuid na Tana, luaitefaoi notai 17 & 23.

Bearla ar ‘Mo na mionca triall arT hadhg’

1

More often than not [I] travel to Tadhg, 

prince of Fiodhnach of the tall youths, 
a successor whose appearance is like snow , 

the prince was found with the full praise of the poets.

2
It was not without reason he obtained the praise, 
the one who was not bellicose at a feast, 
his generosity with wealth gave acclaim, 

honour and affection to the prince of Fiodhnach.

3

The antiquity of the bloodline from which he is,

choses human decency for his will,

his wisdom, his sharpness and his valour

with discretion, and yet he is an example of generosity.

4

The descendants of Ir surpassed givers of presents 

from the time that the poetic class were proscribed, 

restoring them by regal dictate 

so that they employed them by dint of force.
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5
Of the nobility of Fodhla, in deed, 

the progeny of Roch is a pleasant constancy, 

the Sliocht Chonmhaic let it be known 

by deed that they were on a battle-footing,

6
Ciar and Core and fine Conmhac 

three who are faultless in hard combat, 

of Clann Fearghuis, the generous son of Roch, 

bright scions of the victorious generous breed.

7
Conmhac surpassed the other offspring, 

the tall stem prince who w asn’t languid; 

most noble trees above every wood,

Tadhg surpassed the offspring of Conmhac,

8
For generosity, for great deed, for pleasant demeanour, 

for dint of presentation to the poetic fraternity, 

for giving of money and gold; 
praise (of him) will probably never abate.

9
He didn’t hold jewels in regard, 

the scales he increased properly, 
a noble name without blemish of condemnation 
on the descendant of Conmhac the wealthy noble.

10
The hero had each new learning, 

seeking the hazels until he found 

the well from which their root grew, 

he deserved the full of his mouth of their fruit.

11
A man (came) from Arainn of the modest saints 

a man from M alainnin the north, 

each in turn with poems to him, 

a man from the Maigh and a man from the Muaidh.
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12
I didn’t find an opportunity until they went,

so that my mind left me

for two years (I almost violated it),

not having permission to compose, under strict rule.

13
Upon my going into the fort,

it is my delight going into the white palace,

I see the soldier o f Maigh Rein, 

a royal offspring of a Fian of the most clear grain.

14
I found in the palace of the most bright tables 

a gathering which does not burst out with a rough shout, 

not few were the territories where they gave attack, 

the love of every order whose oath is unfaulted.

15
The choicest of princesses embroidering, 

lights continually revealing the givers/recivers of payments, 

the poets praising their ways 
aloud, it would warm ears.

16
Chief poets (were) there and the musical fraternity 

who were not (as) a weak abyss towards her, 
as they don’t hide the ultimate of every knowledge, 
they obtain willingly wine and meat.

17
I discovered Tadhg properly tutoring poets 

amongst that crowd, 

many old philosophers and scholars 

answering his questions and putting questions.

18
He answering the questions 

as a judge proper in every case,

I w asn’t reluctant to go to visit them,

God but I would love to be amongst them forever!
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19
The darling of the poets is the soldier of Fiodhnach, 

an enemy as a matter of practise, yields to him, 

the wealth of the poor and their food [is he], 

spoiler of evils from whom falsity is far removed.

20
Hosteller who retreats not a step 

as perceptive Lughaidh who bounded over all danger, 

or [like] the youthful Laoch Liathmhaine, 

my darling intelligent one, my love 

21
or [like] a noble pleasant man, son of Colman 

who always kept guests,

[or like] the sharp toothed Donn who w asn’t unpleasant, 

or [like] the victorious Conn Ceadchathach,

22
or [like a] brother of Cu na gCleas, 

or Cii Raoi who was not weak in battle, 

or Fear Diadh son of fine Damhan 
the warrior whose strength was not weak.

23
He took the inheritance of their honour, 
a positive deed from which it is hard to escape, 

there is not generosity and love like it, 

he brought out the best in an apprentice poet.

24
All of future times to come 

which (Saint) Patrick of the hymns prophesised, 

he is the best to know accurately about them, 

his house is an unfaltering guarantee to the poor.

25
Tadhg put a hedge around Generosity 

as a lessening of pain to his people 

which the princely sept of Ir always has, 

and will always have forever more.

316



26
To the eternal city is my journey

and may the Virgin ever-loving Mary of the secrets,

counsellor in the greatest fort,

obtain [it] from God for me.

27
Donnchadh’ s daughter whose complexion is like embers, 

a bright charitable woman who didn’t practise niggardliness, 

love of the poet class in every case,

if the rapid presentation of payments is the correct practice.

28
The wine-blood of Fiacha and Cormac Cas

(is) in the princess who administers indulgently in her house,

to the poetic fraternity and cardplayers,

‘Niamh’ of Dal gCais, who didn’t question their credentials.

29
Beautiful her mind above every woman,

saintly her relationship with every poet

who felt her laughter, her affection, and her fondness,
her fine beauty, her goodness, and her disposition.

30
Everything she got from the God of Creation, 
the beautiful woman from whom sorrow and gloom is far 

it’s no wonder that the poetic class is not downhearted, 

of her wealth what triumph is greater?

31
O young cheerful one without ignorance in any knowledge,

whom Cairbre or the prophets of Ireland mentioned,

may you forever have the gift of faultless speech without loss of pow er,

o descendant of Feargus, who didn’t contemplate the false habits.

et cetera.
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(x ix)
Uaibh mo thearnodh, a Thaidhg chroidhe

TCD H. 6. 15., 311 r.

6  Ciardha, Padhraic P., 1977-78, 277.

Nil a fhios againn ce chum, na cer do a cumadh an da rann seo, ach is docha gur 

Thadhg 6  Rodaighe eigin a bhi mar sprioc ag an bhfile anaithnid 6s rud e go luaitear an 

‘Tadhg’ seo ina ‘ardtriath Fiodhnaigh’ ann. Is amuigh i ndeireadh na Ifcihscrfbhinne 

H. 6. 15. a scriobhadh e, gne a threiseodh leis an tuairim narbh in omos Thaidhg mhic 

Gearoid Ui Rodaighe a cumadh e. Bheifi ag suil lena fheiceail taobh lena dhanta molta 

siud, da mba e a bheadh i gceist. Is e Tadhg ‘treunm har’, seanathair Thaidg mhic 

Gearoid, an duine ba ghiorra gaol do a raibh an t-ainm ceanna, Tadhg, air. Is i craobh 

ghinealaigh an Taidhg ‘treunmhair’ seo :

Tadhg mac Gearoid mhic Thaidhg mhic Thaidhg mhic Uilliaim Ui Rodaighe

(TCD H. 6. 15., 274 - 275).

Murarbh e sin e, is feidir gurbh e Tadhg ‘O g’ mac Taidhg mhic Bhriain Bhuidhe Uf 

Rodaighe, fear a bhfuil dha dhan eile da mholadh thios againn go foill, ‘Maith trath do 

thoigheacht, a Thaidhg’ agus ‘Aoinsciath chosnaimh na cceall’.

Seadna an da rann so th/bs 

1
Ua/bh mo thmmodh a Thaidhg chroidhe, 1505

scaradh co/rp re hanma/n e 

a lamh, as a buaidh nach bearair, 

do ghradh gach uair mhaaraigh me.

2
Ata barr ag ardtriath Fiodhna/g/z,

ar uaislibh Fail, fir gan cheas, 1510

croidhe gan chruas, acht cruas se/mhghrinn, 

glaineis luas leighinn’s gach lios.

uaibh. et cetera.

318



Bearla ar an da rann ;

My parting from you, my dearTadhg, 

is [like] the parting of soul and body, 

you, whose hand is not excelled, 

loving you has me entirely perplexed.

2
The high prince of Fiodhnach has precedence 

over the nobles of Ireland, fearless men, 

a heart without hardness, but a placidly firm hardness 

purity and speed of learning in every court.

(My parting) from you, etc.

Leamh na Lamhscrfbhinne

Seudna, da rann so sh/os

la  thm m odh, thaidhg chroidhe; lb  sga/ad cu/rp, hanmhu/n; Id do ghradh, ua/r; 2a 
Ata, ^d tria th  fiodhnac-A; 2b uaislibfail, (.i. ga« ainbhfios); 2c acht, se/mh ghrind; 2d 

as luas leighinn sgach. uaibh. et cetera.
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(xx)
Is gnath dha naomhadh Siol Roigh

TCD H. 6. 15., 311 r.

RIA F. V .  3., 229

Is as M uintirEolais, no deisceart Liatroma, an dan gairid seo. Is leir an meid sin ar 

na tagairtf do ‘Caillm naomhtha’ agus do ‘Duibhginn uasal’ (rann 4a, 4b). Airitear 

Duibhginn ar chraobh ghinealaigh mhuintir Dhuibhgeannain (Dobs, M. Ni C., 1933 - 

36, 19; Walsh, P., 1947, 4, 5 .).

Ba e an dan seo an rud deiridh a choipeail Muiris 6  Nuabha sa lamhscrfbhinn TCD H . 

6. 15., 311 V . ) . .  Ba e Henri Mac an tSaoir a scrfobh an lamhscribhinn RIA F. v. 3. 

agus ba idir na blianta 1787 agus 1788 a scriobh se i.

Ta bias an aortha ar an rann deiridh mar gur formholadh e. Ta Siol 

Roigh chomh fial is go bhfuilid ina n-abhar grinn ‘ag uaislibh amhra na hK reann’ (rann 

4c - 4d). Cuidionn cuma na dtagairti arsaiochta anuas trid an dan, chomh maith leis an 

gcomhardadh briste, leis an tuairim gur aor e. Ni fheadar nach mar sin a bhraith Henri 

Mac an tSaoir e, scn'obhai RIA F. v. 3., mar dha mhir ghrinn a leanann e sa 

lamhscrfbhinn sin :

Grain ar sgurbhi chu/r si me do threoir 

blath na su/rghidh bhain si dhfom go deoigh, 
mna na ccuffiadh thig si thrid a ttoin
a dhaome croidhe griosu/gh an ghriseach leobh (F.v. 3., 229).

A g u s ;

A Ghearoid na dean fanomhoid fa mo dhiiil le mnaoi 

agus go raibh bean 6g ’na sheanoir ag Daibhf an Rfgh 

FREAGRA

Ma.\seadh is neamhchoir an onoir sin do bhi ag Daibhi an rfgh 

bean 6g faoi na sheantoin agus a bhall gan bhrfgh.

Nfl me a ra nach mbaineann an da mhfr ghrinn seo le habhar, mar is tabhachtach, 

measaim, lua an da ainm baiste, Gearoid agus Daibhf. Samhlafteardom, ar ceal fianaise 

ina eadan, gur rannta beaga grinn iad a tharla idir Daiblof 6  Duibhgeannain - as an tagairt 

do ‘Duibhginn uasal’ - agus Gearoid 6  Rodaighe - as na tagairtf do ‘Gearoid’, ‘Caillfn 

Naomhtha’ agus ‘Sfol Roigh’. Ta beirt den ainm Gearoid O Rodaighe ar eolas againn. 

Athair Thaidhg fein, an fear ar scrfobhadh do an dan thuas darb ainm ‘Truagh an 

mhaidhmsi ar mhaicne h ir’ (TCD H. 6. 15., 292). ‘G earoid’ a bhf ar shinseanathair 

Thaidhg mar a gceanna, ach is docha gurbh e athair Thaidhg a bheadh i gceist leis na
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rannta seo mar is eol duinn Daibhidhe 6  Duibhgeannain a bheith ar an bhfod san am 
ceanna leis’sean (TCD H. 6. 15., 293 v. & Walsh, P., 1947, 31, 32). Is e an 

Daibhidhe seo ba abhar ailt ag Pol Breathnaach dar teideal ‘David O Duigenan, Scribe’ 

(ibid., 25 - 33). Bhi Daibhidhe ag scriobh ag deireadh an 17u aois idir 1 Aibreain 1651 

nuair a bhf RIA 24 P 9 idir lam haaige agus am a bhais 1696 (ibid., 31, 32). Ta a fhios 

againn go bhfuair athairThaidhg, Gearoid 6  Rodaighe, bas sa bhliain 1680 (TCD H. 6. 

15., 293 V . ) .

Braithim gur formholadh seachas aor ata againn sa dan seo. Ni bheadh buille an dain 

thios eagsiiil moran leis an danfhocal ud a luann Guaire na Feile :

Dob’ fheile thii na Guaire 

an uair a bhf tu dona, 

anois is leordo chruaidh,

mo thruaidh thu a bheith sona. (O Rahilly, T. F., 1921,3).

Luaitear cuid de lucht an Leabhair Ghabhala agus na miotaseolaiochta sfos trfd, 

Fionntan, Mflidh, Laoch Liathmhuine, Fearghus mac Roigh agus Meadhbh, ach fos, nil 

aon chosiilacht romhor ag aon nf i Leabhar Caillfn leis an dan seo (Hennessy, W. M. & 
Kelly, D. H., 1875 & Macalister, R. A. S., 1939). Is ar eigean a thuill roinnt de 

phearsanra an dain tagairt san Appendix XI a d ’fhoilsigh Macalister (ibid., 88). Nf 

miste cuntas a thabhairtar chuid acu.

Fionntan :

Thainig i dtfr ag ‘Dun na mBarc i gcrfch Chorea Dhuibhne’ roimh an Dflinn (Comyn, 

D., 1902, 142). Theith se roimh slua ban ‘i Laighnibh’ (ibid., 146). Chuir Seathrun 

Ceitinn in eadan na tuairime gur mhair se trfd an Dflinn (ibid., 146, 148). Ta se curtha 

ag Feart Fionntain ‘6s Tultinnei nDiithaigh Aradh’ (ibid., 144). Ba e Fionntan a d ’oil 

Naomh Caillfn de reir an leabhair:

Sai frecra, sai feichemnias, 

soi gacha dala ar doman, 

sai legind, sai brethemnais, 

sai gach dana gan oman,
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sai crabaid, sai tredenais, 
sai gacha aine gan longod 
sai fesa, sai bfaitsine, 
m’oidesi Finntan ollom.

(Hennessy, W. M. & Kelly, D. H„ 1875, 98; 
Macalister, R. A. S., 1939, 39).

Sheol Fionntan Caillm chun na Roimhe le barr leinn agus Tis coitchenn’ a thabhairt 
le is :

Ba he Findtan m’oide coir 
do chuir mesi sair do Roim;
Eadh tuc m ’oide dam do Ion, 
tri ced uinge do dearg or.

(Hennessy, W. M. & Kelly, D. H., 1875, 104; 
Macalister, R. A. S., 1939, 39).

M flidh;

‘mac arrachta oirbheartach ag Bile mac Breoghain do ngairthi Galamh, agus is 
ris raidhtear Mflidh Easpainne’ (Dinneen, P., 1908 a, 40).

Guaire, Ri Chonnacht :

‘Is i bhflaitheas Tuathail [Maoil Ghairbh] fos do ghabh Guaire mac Colmmn 
ceannas Connacht i ndiaidh Eoghain Beil.’ (Dinneen, P., 1908 b, 52).

Bhi cail na feile ar Ghuaire a oiread is gur mafodh leathlamh foirithinte na mbocht air a 
bheith nios faide na an leathlamh lena dtiolacadh se don eigse (ibid., 64). Bhf comh- 
mheas daonnachta idir Guaire agus duine eile a luaitear sa dan seo, Laoch Liathmhaine.

Laoch Liathmhaine, Ri Fear Maighe:

Dail gach meith da mbi ’na laimh; 
do-m Guaire mac Colmain, 
a mhian fein da gach nduine 
dailtearle laoch liathmhuine(ibid., 30).

Mmi'teari bhForas Feasa ar Eirinn gur Cuanna mac Cailchmab ainm do (ibid.). Tugtar 
an t-ainm ‘Cuanu mac Cailc/ze’ ar an bhfear ceanna san aireamh i mease Muscraighe (O
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Brien, M. A., 1976, 368). Airiodh bas an athar, ‘Cailchin’, faoin m bliain63l A. D. in 

A nnalalnis Faithleann (= AU 629 ):

Guin Cailchmeme/c Dimmaio Liathmuine(Mac Airt, S., 1988, 88).

Fearghus mac Roigh F iachaidh ,fearnaT ana:

Torrach Meadhbh i gCruachain chaoin 

6 Fhearghus nar thuill tathaoir; 

go rug triar gan locht nar lag

Ciar is Core agus Conmhac (Dinneen, P., 1908 a, 194).

Meadhbh, inion EochadhaFeidhligh:

‘Do bhi cheana Meadhbh deich mbliadhna i righe Connacht d ’eis Tinne gan feis 

le fear ar bith 6s ard, acht gach fear 6s fseal da sanntuigheadh fein do bheith 

aici.’ (Dinneen, P., 1908 a, 188).

Luaitear Meadhbh faoi thri i l^abhar Caillin (Hennessy, W. M. & Kelly, D. H ., 

1875, 174, 276 & Macalister, R. A. S., 1936, 88).

TCD H. 6. 15., 311 r.

RIA F. V.  3., 229

IS  gnath dha naomhadh S/bl Roigh

1
IS  gnath dha naomhadh S/bl R6igh, 

rioghraidh chalmaan chaorshlofgh

Fionntum athandha Chla^ Braagh, 1515

Ar cha/ngle arsafdh mhac Mfleadh,

2
Guaire, no naom/j dhfobh gach dume, 

gach fear dhiobh os Laoch Liathmhu[ine],

Po/rt Phartha/s ’s gan a gcur as,

do dMeadh do/bh mar dhuthcha[s.] 1520
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3
Do naom/zadh Feargus’s Meadhbh fein, 
naomhthar cach 6 bheith r6irei[dh], 
feile naomhas mna is maith, 
feile Meadhbh nas gach ardfhla[ith.]

4
Caillin naomAtha d’fhag do bhua/dh, 1525
ar Dhuzbhginn uasal ’s ar a shlioc/?/, 
is don fritheoilte bheith ’na ghraann, 
ag uaislibh amhra na hEir[ean«.]

Oglachas ar an deibhi is ea an dan.

Athleamha

TCD H. 6. 15., 311 r. = H  
RIA F. V.  3., 229 = F

la  gnath F/H, dha F, s/ol F  sfol // , Roigh F\ la  rioghraidh H, calma F, chaorshlo/gh 
F\ Ic fionntu/n H, chlair Fchlazr H  braagh F; Id Ar //cham gle arsu/dh mhac MileoJh 
F/H. 2a Guaire H  no F, dh/obh F/H, 2b 6s H  laoch F///liathmhu[ine] //; 2c pu/rt F/H 
parthu/s F  Parthu/s H  sgan F /H accm  F/H; 2d daxleadh F, dhuthchas Fdhuthchaj ] H\ 
3a naomh / / ;  3b cachF///, o F, roirei[ J //; 3c feile F/H, mna F/H\ 3d feile F/H, nas 
F, ardfla[ J //; 4a Caillin F/H, dfag F/H, do F/H bhuaMh F; 4b dhu/bhginn F  
duibhginn H, sa/r F  far //; 4c an F  as H, fritheoilte F  fritheoilte H\ 4d uaisle F, heir[ 
]H.

B earlaar:

‘Is gnath dha naomhadh Siol Roigh’.
1

It is the usual practice that Siol Roigh are sanctified 
brave royalty of the glowing host 
of paternal Fionntan of Ireland, 
by venerable contract of the sons of Mil.
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2
A Guaire, or a saint is each one of them, 

every man of them greater than Laoch Liathmuine, 

Heaven itself

was given to them as by natural entitlement.

3
Feargus and Meadhbh themselves were sanctified, 

all are sanctified from being really ready; 

generousity, sanctifies women who are good, 

Meadhbh was more generous than every high prince.

4
Saintly Caillin left as a quality

in noble Duibhginn and his sept

and to the server, to be a matter of amusement

amongst the illustrious nobles of Ireland.
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Abhar ar leirigh Tadhg (mac Gearoid) speis



(xxi)
Laoi na mBuadh
TCD H. 5. 19., 77;

Nf Ogain, Una, 1928, 86-87;

6  Muirgheasa, Enri, 1936, 179-183;

6  Canainn, Padraig, 1940, 265;

O Laoghaire, Diarmuid, 1975, 165.

Is tabhachtai liom leagan an iaoi i lamhscribhinn TCD H. 5. 19. mar gur lamh 

Thaidhg Uf Rodaighe fein a scriobh e sin. Is paipear ar leith e an duilleog ar ar 

scriobhadh an laoi faoina teideal, Laigh na mhuadh a hainm. Fagadh taobh eile  na 

duilleoigeban agus is leir nar bhain an duilleog cheanna leis an lamhscribhinn on tus. 

Is 1 lamh Thaidhg Ui Rodaighe a scriobh i, gan aon amhras, mar is peannaireacht an-so- 

aitheantaa bhf ag Tadhg. Scarann an duilleog sin dha chuid tosaigh na lamhscrfbhinne. 

Is amhlaidh gur tn chuid san iomlan ata sa lamhscrfbhinn seo, TCD H. 5. 19.

Baineann cead chuid na lamhscribhinne TCD H. 5. 19. go dluth le Clann Mhic Con 

Mara, le Sliocht Sheain na nGeimhleach Mhic Con Mara go hairithe. Is e sin, an sliocht 

ceannaonar shiolraigh bean Thaidhg Uf Rodaighe, Fionnghuala Nic Con Mara (ibid., 1 

-7 6 ) .

A bhfuil idir leathanach79 agus Ich. 138, maitear gurbh i lamh Mhuiris Uf Ghormain 

a bhreac an sciar seo den lamhscrfbhinn agus is eol duinn gurbh abhar e a bhain le 

Tadhg 6  Rodaighe, Udhacfe Moramn agus Teagasc Chormaic, fagaim (TCD H. 5. 19., 

83 & 97). I mease na dteacsanna eile da leadh se, luaigh Tadhg ‘Udhac/z/ Morainn, 

treiccaann Braatha, taagasc rfgh Chomiu/c anlfhlatha’ sa dan a chum se, ‘Binn le neach 

a mholadh fein ’ (TCD H. 6. 15., 310r.).

Is f lamh Thaidhg Uf Rodaighe arfs a bhreac gach a bhfuil idir leathanach 139 agus an 

leathanach deiridh, 178. Is eard ata sa chuid deiridh seo :

The coats of arms o f y® 12 tribes of Israel, ar phaipear ar leith arfs (TCD H. 5.

19., 139- 142);

Gluais Gaeilge - Bearla don leabhar Scdthdn Shacramuinte na hAithridhe (ibid.,

143 - 161);.

beama bhan;

Leath deiridh, on litir‘M ’ go dtf T, de Chlar na Neithi sa leabhar ceanna (ibid.

167 - 173; = 6  Maonaigh, C., 1952, 209-212);
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Clar na gCaibidleach as an leabhar ceanna (TCD H. 5. 19., 173 - 178; = 6  
Maonaigh,C., 1952,213-216).

Thainig samplaf go leorden laoi seo, Laoi na mBuadh, slan i lamscrfbhinni eile. Ar 
an nos ceanna le leaganThaidhg Ui Rodaighe mar ata se againn in TCD H. 5. 19., nior 
tugadh ach an chead naoi rann den laoi sa chuid is mo de na lamhscribhinni. Orthu seo 
a bunaiodh leamh an leabhair DdntaDiadha Uladh :

  ta se lefaghail  insnalsgbh. seo san R. I. A. - - 23 C. 19, F. 11. 2,
F. VI. 1, 24 B. 31, agus 23 A. 8. An chead (sic) tri cinn annseo se Micheal 6g 
6  Longain a sgrfobh iad, agus se an leagan ceadna ata san triur. Sean Mac a’ 
tSaoir a sgriobh 23 A. 8 san bhln. 1770. “Laoi na mBuadh” ata mar thiodal 
do’n dan ins na Isgbh. seo uile, agus deirtear ionnta gurbh e Colmcille a chum 
e. Acht nfl ionnta seo uile acht an chead (sic) naoi gceathramhna. Tchffear nach 
bhfuil ins na ceathramhnaX - XVIII ach tracht ar bhuaidhe na laoi.

(O Muirgheasa, 1936, 183).

Bhf an Laoi ar fail i lamhscrfbhinn 24 de chuid Uf Mhuirgheasa freisin (ibid.). 
MfchealMac a’ Baird a scriobh e sin sa bhliain 1825 (ibid.). Ta si sna Isi. M 8, Ich. 
334, agus M 72, Ich. 50 de chuid Mhaigh Nuad chomh maith (6  Fiannachta, P., 1972, 
68). Idir leamh an pheire diobh sin, leamh lamhscribhinne Cholaiste na Trionoide agus 
eagran an leabhair, is feidir go bhfuil cuntas cuimsitheach againn.

Rannaiocht Bheag 7  ̂ + 7  ̂ leathchruinn go maith is ea na naoi rann tosaigh. A 
mhalairt ata fior i gcas na rann breise a thainig anuas chugainn, sa traidisiun beil don 
chuid is mo. Is leir gur faoi ainriail ar fad iadsan. Nfor bhac Diarmuid 6  Laoghaire leis

✓ ✓
na ceathruna breise nuair a chuir se clo ar an leabhar Ar bPaidreacha Duchais (O 
Laoghaire, D., 1990, 165). Cuireadh do ar Laoi na mBuadh faoin ainm ‘Tiomna 
Cholmcille’ sa leahhar FilidheachtnanGaedhal (6  Canainn, Padraig, 1940, 265). Lean 
6  Canainn leagan Ddnta De le hUna Nf Ogain, mt a raibh ‘Tiomna Cholmcille’ mar 
thiodal air (ibid.). Arfs, nil san eagran sin ach na naoi rann tosaigh. Caint dhfreach mar 
phaidir chuig Criost ata sa dan bunaidh, rann 1 - 9, ni hionann is an ‘tracht’ a luaigh 
Enrf 6  Muirgheasa thuas i dtaobh ceathruna X - XVIII. Tabharfar faoi deara go 
dtosaionn peire de na ceathruna breise leis an nath, ‘Is de bhuaidh mo laoi-se, —  ’ 
Tosaionn peire eile leis nafocail, ‘ A gabhail gach Deardaoin ...’ Tosaionn na ceathnina 
14- 18 leis an treoir, ‘A cur sna naoi gceadcleata....’ Ta na ceathruna sin cinealar nos 
liodan an Phaidrin Phairtigh sa mheid is gur clabhsur iad.

Thug Enrf 6  Muirgheasa faoi deara an meas a leirigh muintir na Gaeitachta ar an laoi 
ina leagan fada mar chosaint in am an ghaibh, gabh farraige go hairithe. Leirigh
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Seamas 6  Grianna an fheidhm a bhaineadh muintir na Gaeltachta as an laoi. Ni 
dheachaigh an cur sios sin amu ar 6  Muirgheasa:

“Laoi iongantach a bhi innti seo. Seach ceann ar bith eile da gcuala me 
fein nuair a bhi me ag eirghe anfos shairigh orm ariamh ‘Laoi na 
mBuaidheann’ a thogail. Tri h-uaire a ba choir a radh do ocaid ar bith, 
agus da dtigeadh a radh tri h-uaire as deis a cheile gan a ghabhail frithe, 
ba chomhartha sin nach rabh caill ar bith le theacht le lirm na h-uaire.

“An oidhche seo thoisigh an tsean-bhean agus dubhairt f tri h-uaire 6 
thus go deireadh gan focal a chailleadh. ‘Ta leo,’ arsa Mfcheal Ban, 
nuair a bhf sf reidh. ‘Ta,’ ars’ an tsean-bhean, ‘nf bhaithfear a’n nduine 
a’nocht.’ ”

Siud sompla de’n fheidhm ba ghnath a bhaint aisti seo; cinealde ortha bhf innti.
(6  Muirgheasa, E., 1936, 183).

Bua agus cosaint ar rud amhain no ar rud eile a bhionn i gceist. Tarlaionn ceathruna 
breise i gConnachta i gcas ortha eile a thainig anuas chugainn i dtraidisiiin na 
lamhscrfbhinnf agus sa traidisiun beil araon. Is e An Mharthain Phadraig an ortha ina 
dtarlaionn na rainn trachta sa bhreis ar an ortha fein. Is iomaf rann de chuid na 
Marthana a gheallann cumhdach le line thosaigh mar seo a leanas :

‘ An te a dearfas mo Mharthain  ‘

Is beag idir sin agus Imte breise na laoi mar a bhfuil gealladh cumhdaigh le fa il:

‘A gabhail gach Deardaoin  ‘ (ibid., 181, xii, a)
agus :

‘A gabhailfa do dheag ....’ (ibid., 181, xiii, a)
agus ;

‘A cur in do dhom dheis ’ (ibid., 182, xv).

Bhiodh laoi eile darb ainm ‘Sciathluireach Mhuire’ a casadh i gContae an Chlmr ag 
Eoghan Mor 6  Comhrai (6  Madagain, B., 1983, 73).

I do not remember having heard any other poem sung to the air of these
Ossianic pieces but one, and that one is a beautiful ancient hymn to the Blessed
Virgin, some seven hundred or more years old (ibid.).
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Ba e an fonn ‘Laoi Chnoc an Air’ a chuirtf leis (ibid., 77). Bhi dha rann deag ann 
agus bhiodh se rann breise ag gabhail leis a raibh an fotheideal ‘Buanna na Sciathliiirf’ 
leo (ibid., 82). Is ag gealladh a chosanta a bhiodh na rainn bhreise seo don te a ‘leadh’, 
no a ‘mbiodh’ an laoi aici:

13
Gach bean i dtinneas linbh 
ga mbiaidh so aici no a leamh d i__

14
Ag triall chuim taistil mara, 
no ag dul do chomhrac aonair......

15
Gach n-aon do gheabhas f i’ mheabhair 
is dearfas i le caomhshearc .... (ibid.).

I dtaca le Laoi na mBuadh agus An Mharthain Phadraig, ta cosulacht eile acu lena 
cheile sa mheid go leagtar gach ceann acu ar naomh iomraiteach. Dhirigh Feargal O 
Bearra, Ollscoil na hEireann, Gaillimh, aird an chlair raidio, Leagan Cainte, ar 
reamhtheachtai no sinsear na Marthana, mar ata, Claittir libh fert fiail-Ethne. Bualadh 
clo air mar chuid den sceal Altram Tige Dd Meador (Duncan, L., 1932, 184 - 225). 
Leagtar An Mharthain Phadraig ar Naomh Padraig sa chuntas sin agus is feasach sinn 6 
nota teidil Laoi na mBuadh TCD H. 5. 19., gur leagadh e siud ar Cholm Cille ; - 
‘Coluim Cille cecinit et Laigh na mbuadh a hainm ’. Ni ionann dan a leagan ar naomh ar 
leith, ar ndoigh, agus a chruthii gurb e fein fear a chumtha. Nua-Ghaeilge ata sa duan 
Laoi na mBuadh, agus ni mheastar cinnteacht udair, mar sin, ach le peire dar cheap 
Colm Cille, mar ata, Altus Prosator agus Noli Pater indulgere (Kenney, J. F., 1929, 
263-5 ).

D’fheadfai a mhaiomh go bhfuil macallaBheatha Cholm Cille ar an duan sa mheid go 
raibh tracht sa Bheatha ar ghuaiseanna farraige a sheachaint tri eadarghuf an naoimh. Is 
ionduil gurb e Colm Cille a dheanann an eadarghui ar son naoimh, no ar son duine eile, 
ach sa chas seo a leanas, bhi Colm Cille sa ghuais cheanna le daoine eile :

Fechtus eli do Columb Cille ag siubal na fairge cedna, acus do eirigh an 
oired sin do sdoirm acus d’aniadh uirre indus co ndeachuidh a ciall acus 
a resun fen on a raibhe faris ’sa luing re hecla, acus do glaedhat^r co 
roard ac iarruidh air furtacht d’fhaghbail o Dia doib on guasacht sin a 
rabhutar. Do frecuir Columb Cille go cendsa iad acus assedh adubairt: 
‘Ni horum-sa ticc guide ar bur son aniugh,’ ar se, ‘acht ar in ab naemta 
.i. ar Caindech ata ’n-a mainistir fen a n-Achudh Bo a righacht na
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hErend;’ acus do cuala Caindech an cotmadh sin Coluimh Cille, gerb 
fada uadha e, ar na fhoillsiughadh a cluasuib a croidhe don S^hcdd 
Naem. Acus as amluid do hi Caindech an uair sin a ndiaidh serWse De 
do crichnughadh san ecluis do, acus se ac suide docum an buird ac 
tindscna an proind do bi n-a fiadnuise do roind ar cach, acus a lethbrocc 
ime acus a lethbrog eli n-a fecmais; acus do erich go ro-deithnesach, 
acus nir an ris an mbroicc sin do bi n-a fhecmais do cur uime no ris an 
mbiadh do bi ’n-a fiadnaise do roind ar cach, acht do cuir ’n-a rith 
d’indsaig/z€ na hecluisi e, acus do len a coimthinole acus do indeis doib 
co raibhe Columb Cille ag siubul na fairge, acus co raibe an long araibe 
se a nguasacht a baite o mhed na doininde acus na sdoirme do bi uirre, 
acus cor cuimnich se air fen, acus corub ag tabairt taeba ris, do lecc se 
de Diado guidhe d’fhaghail furtachta do on guasacht mor sin araibe se. 
Les sin do leic Caindech ar a glumib e, acus do guid se Dia co 
duthrachtach fa furtacht d’fhagozV do Columb Cille. Acus ar 
crichnughadh a umaidhe do, fuair Columb Cille clunus acus aimser 
maith sithcanta, acus do indiss d’fhoirind na luinge corub e Caindech 
naemh fuair sin 6 Dia doib. Acus tainec Columb Cille fen 6 s^iraid an 
uair sin mar araibe Caindech san ecluis sin, acht gtrh fhada uadha 6 corp 
acus o inadh e, acus do labuir ris acus assedh aduhhairt : ‘A Caindigh,’ 
ar se, ‘as urussa duind a tuicsin co n-estend Dia red guidhe acus ret 
umuide, acus as maith do cuir an rith dorindeis docum na hecluise 
aniugh rinde, acus gan umat acht lethbrocc, oir fuaru[i]s o Dia ar 
saerudh on guasacht ro-mhor arabum^r ar an fairge.’ Do imthigh 
Columb Cille remhe iar sin tar eis na cuarta ainglidhe sin do denamh ac 
Caindech; cor moradh ainm De acus Columb Cille acus Caindigh de sin.

(O Kelleher, A. & Schoepperle, G., [1994], 296, 298).

Ni miste an chead iaoi a bhain le slanu ar ghuais na farraige a lua. Is e sin, ‘Laoi an 
Bhua’ a duirt Maois i ndiaidh slanu na n-Iudach agus diothii na n-Eigipteach a bhi sa 
toir orthu, i Muirna nGiolcach (O Fiannachta, P., 1981, 63).

Mar a luadh thuas, tugadh ‘Tiomna Cholmcille’ ar an laoi chomh maith. Is mar 
‘ortha’, afach, a thagair 6  Muirgheasa don laoi seo, rud a spreagann ceist na 
cantaireachta. Spreagann se sin ceist an chur i lathaira mbainfffeidhm as. Arbh fheidir 
a ra gur ‘hum’, ‘sing’, no ‘chant’ mar a bhi i gceist ag Terence Me Caughey san aiste 
‘The Performing of Dan’ (Eriu 1984, 55)? Mas ionann iadsan agus ‘laoidh’, ‘duan’ 
agus ‘rosg’, ta leideadh againn {ibid. 56). Chuir Una Nf Ogain notai ceoil lena heagran 
sise, aisiuil go leor, agus scriobh si os a chionn :
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Ceol na ndaoine 6 Mhaighread m Annagain (Ni Ogain, U., 1928, 86).

Tugadh leideadh cilc leis ag tus na notaf ceoil:

A reirism e (ibid.).

D’eist me leis a sheint agus nil me a ra gurb e an ceol is arsa ar domhan e. Is tuisce a 
shamhloinn le ceol foirmiuil na heaglaise e na le haon ni eile. Is e is aonad ceoil do, 
gach tri rann, rud a chiallaionn nach bhfeadfai ocht rann no deich rann a ra leis. 
Chaithfeadh a tri, a se, no naoi rann, agus mar sin de, a bheith ann.

Is intuigthe toir a bheith ag Tadhg O Rodaighe ar abhar a bhain le Colm Cille, tharla 
seanchas nach beag i dtaobh an naoimh cheanna sin, sfos tri Leabhar Chaillm. 
Tagraitear 21 uaire do Cholm Cille idir leathanach 94 agus leathanach deiridh an 
leabhair. Tuairiscitear ann gurbh e Caillin ‘rob oidi ocus ro ba anmchara do Cholam 
fein.’ ;

Fecht n-aen dia tainic Colamb cilli go Caillin .i. iar mbrisid chathai do, air robris 
Colam tri cathain Erinn .i. catha na tri cul, ut poeta d ix it:

Cath cula Dremni nan drenn,
Ro chualatarfir Erenn;
Cath chuili Feada is fir soin,
Ocus cath chuili Rathain.

Tainig imorro Colam iar cur chatha egin dib sin co hairm i raibi in ha logmar 
ocus in fir naom forglide, ocus in locham lasamuin o fertaib ocus mirbailib, 
ocus in teni bithbeo congris n-goirthighe .i. Caillin mac Niatach, co Fidhnacha 
Muige rein, do chuinngid dilgada dia anmain. Is aigi ba doig lais a fhuaslagad o 
a thargabalaib ocus dimas. Ba himairgide ocus ba himchubaid dosom sin, uair 
ba he Caillin sinnser noem hErenn, ocus ba hardlegoid ocus ba hairdepscop 
Erenn he fos; ocus ba he rob oidi ocus ro ba anmchara do Cholam fein. Ro indis 
iarum a thargabala do Chaillin, co tartt dilgad ocus maithem do.

(Hennessy, W. M. & Kelly, D. H., 1875, 164).

Seachtlana seachtaineatafaoi thrachtsios tridanlaoi, ag tosu ar an Sathara i rann a 
haon, ag leanacht sios go dti De hAoine i rann a seacht agus ag cur bailchriche ar an 
obair dha rann ina dhiaidh sin.
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TCD H. 5. 19., 77;

Colum Cille cecinit et Laidh na mBuadh a hainm 

1

Comhnaigh, a Chriost, um‘ chroidhe, 
a Choimhdhe, a Mhic Mw/re; 
gach Sathairn, tarr, a bhratha^, 
agus aitigh am chroidhe.

2
Na d ^ n a  smbhal na saoire,* 
do nos na ndaoine oile; 
a Mhic De, tarr gach Domhnach 
agus com/zna/gh im’ chroidhe.

3
Dia Luain isan ait chaadna, 
a realta eoil ar n-anmann, 
comAna/gh, a Chrfo^t, am chroidhe, 
a Ri n/mhe agus talmhan.

4
Gach aon M haH go la m ’eagtha 
- taarc dar^ dmnta a ndeamadh - 
lion mo chroidhe dot’ rathal, 
a oidhre an Athar naamhdha.

5
Dia Ceadaoine, a Dhe Naom/ztha, 
d’eis ar saortha aroile, 
go n-iocaidh Cnost an cogadh,
Xara a chodXadh im’ chro/dhe.

6
Diardaom, a aon-Mhic Mw/re, 
tarr im’ chroidhe led’ g/zrasa/bh, 
saor smn, a laoich na cruinne, 
a dhaarbhrathar cloinne Adhaimh.

1530

1535

1540

1545

1550
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7
Tarr im’ chro/dhe Dia hAoine, 
a naomhchara, a Mhic Muite,
a liaigh leighis gach anman, 1555
a lamh chabhradh na cru/nne.

8
Tarr im’ chro/dhe’s im’ lam/za/bh, 
eist, a bhrathazr, ar ngufdhe, 
tarr im’ bheal is im’ shu/libh,
tar, a Dhuilibmh, im’ chro/dhe, 1560

9
Tarr im’ cheann is im’ chluasazbh, 
a righ uasal an Domhnaigh 
d ’eis ar saortha ar oile, 
tarrim ’ chroidhe, is com/znaigh.

Comhnaigh'^, a Chriost.
A poem by Collum Cille^

Teideal ; Colum Cille cecinit et Laigh na mbuadh a hainm

An Mheadaracht

Oglachas ar an Rannaiocht Bheag, 7^ + 7"
Cuibheas Deanach : B agus D ag comhardadh.
Cuibheas Inmheanach : Is annamh comhardadh.
A icill; c/d, ach a bheith ar iarraidh 1 c/d. (bhrathair: aitigh(e)) a/b aicilleach an chuid is 
mo den am.
Uaim : Tuairim is leath de na Imte nach bhfuil uaim iontu.

Leamh na Lamhscrfbhinne 
TCD H. 5. 19.

Laoi na mbuadh, Colum Cille cct; 
la  chriostt, lb  Chom/zde, Ic Sathaim, tarr, Id aitighe. 2a Na deana, saofre, 2b 
ndaofne, 2c mhic, tarr, 2d comhnuigh. 3a Luain, 3b reulta, air, nanmann, 3c 
comnu/gh a cuost, 3d righ. 4a aonn mhairt, meugtha, 4b dair daznta andeamadh, 
4c chroidhe dot, 4d aoidhre anatha^. 5a cedaome a dhe; 5b air, air, 5c luocidh 
Cnost, 5d cholli3(i/z, cra/dhe. 6a Diardao/h, aon mic, 6b led g/zrasufbh, 6c Saor sm.
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6d a dhmrbhratair cloinne adhamh. 7a hAome, 7b anaomh chara a mhic, 7c a h'aigh, 
7d a\amh. 8a lam/zujbh, 8b eist, abhratha/r, air, 8c bheul, 8d a duilibh. 9a sum, a 
chiuasaibh, 9b domhnaigh, 9c air, 9d tarr. Criost.

Notaf

1. Ta ‘um’ agus ‘am’ roimh ‘croidhe’ sios trfd an teacs. Is feidir glacadh leis gur ‘im’ 
(< i + mo) a bhf i gceist i gceaduair.
2. Imirt chliste is ea an rann seo ar theamaChain an Domhnaigh. Cruthaitear codarsna 
anseo idir thaisteal ar an Domhnach - rud ab ionann agus peaca - agus conai, is e sin, 
gan taisteal. D’achtaigh Cathal Mor / Charlemagne, ri, sa bhliain 791 AD., nar cheart 
aon bhlas oibre na taistil a dheanamh ar an Domhnach (Hull, V, 1966, 157).
Bhiodh cead roimhe sin, le linn Chonstaintfn, roinnt oibre feirme a dheanamh ar an 
Domhnach ;

‘Soire Domnuig 6 trath espartai Dia Sathaim co fuine maitne Die Luain cen 
imrim, cen imthecht, cen creic, cen cundrad, cen acrae,.... srl.’

(ibid., 160).
Nf he is inmholta, taisteal an Domhnaigh, de reir ‘Thochmarc Becfhola’ :

At-raig-si didiu matin moch dia domnaig 6 Dfarmait.
‘Cid so, a ben?’ or se.
‘Nf cidmaith,’ or si.......

‘Na teig’, or Dfarmait, ‘isin domnach. Nf maith imadall in domnaich’. 
‘Nech lim-sa’, or sf, ‘as.’
‘Nfba huaim-seaon.’ or Dfarmait(Breathnach, M., 1984,73).

3. ‘tur-dheanta’ ataag OMuirgheasa, H., 1936, 180. ‘turdheanta’ ata ag 6  Laoghaire, 
D., 1990, 165. ‘dar deanta’ ata ag Una Nf Ogain (1948, 87). ‘dar deanta’ ata ag 6  
Canainn (6  Canainn, P., 1940, 265). Is e an leagan deiridh seo is gaire do leagan na 
lamhscrfbhinne, TCD H. 5. 19., da^ deanta andaamiai^;
4. ‘Comhnaigh[....?] a Chrfost.’ Comharthafodh go soileir go raibh nod le sineadh 
anseo, ach nf theastafoim aon sfneadh.
5. ‘A poem by Collum Cille’ ; Nflim in ann a ra cer leis an lamh Bhearla seo. Nfl 
ceannlitir A an Bhearla ar nos Bhearla Thaidhg Uf Rodaighe.
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Bearla a r : ‘Laoi na mBuadh’
1

Stay, Christ, in my heart, 
o Lord, o Son of Mary, 
come every Saturday, brother, 
and dwell in my heart.

2
Don’t travel on a holy day 
as the other people do, 
o Son of God, come every Sunday 
and stay in my heart.

3
In the same place on Monday, 
o guiding star of our souls, 
stay, Christ, in my heart, 
o King of heaven and earth.

4
Every single Tuesday until the day that 1 die 
— few who ought to do what you did — 
fill my heart with great love for you, 
o heir of the heavenly Father.

5
On Wednesday, o Holy God, 
after our having being released from all, 
may Christ heal the conflict, 
come to sleep in my heart.

6
Thursday, o only Son of Mary, 
come into my heart with your graces, 
free us, o hero of the world, 
o brother of the family of Adam.

7
Come into my heart on Friday, 
o saint-friend, o Son of Mary, 
o healing leech of every soul, 
o helping hand of the world.
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8
Come into my heart and my hands, 
listen, o brother, to our prayers, 
come into my mouth and into my eyes, 
come, o Lord, into my heart.

9
Come into my head and my ears, 
o noble king of the Sabbath, 
after we have been released from all, 
come into my heart and stay (there).

Stay, o Christ.
A poem by Collum Cille
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(xx ii)
Aithne dhamh gach meirge mor,

TCD H. 5. 19., 139 - 142 = / /
RIA 23 P 16, 124- 125 = P 

RIA 1 2 F 3 , 3  = F  
Dinneen, Patrick, 1908, 126.

Ba e Tadhg 6  Rodaighe a scriobh coip TCD H. 5. 19. den dan seo. Ba sa 
lamhscribhinn cheanna sin a scriobh Tadhg ‘Lafgh na mBuadh’ freisin (TCD H. 5. 19., 
77). Is speisiuil gur ‘Leabhar Leathaoinin Urmhumhain’ a thug se ar an leabhar a bhi 
marfhoinse aigedon dan seo, ‘Aithne dhamh gach meirge m or’. Ta an dan seo le fail 
chomh maithi lamhscrfbhinn Acadamh Rfoga Eireann 23 P 16, 124 r., no an Leabhar 
Breac, Is. a bhain le muintir Uf Mhadagain agus le clann Mhic Aodhagain. Scriobh 
Murchadh 6  Cuinnlis iomlan na lamhscribhinne sin ag tiis an cuigiti haois deag (6  
Murafle, N., 1996, 31). Thainig si i seilbh an Acadaimh sa bhliain 1789 A. D. 
(Inneacs RIA).

Tugadh ceithre rann deag an dmn seo faoin ainm ‘Aithne dam gach meirge mhor,’ i 
lamhscrfbhinn eile chomh maith. Is e sin, RIA 12 F 3, lamhscrfbhinn de chuid an naoii 
haois deag agus meastar gurb e John O Daly a scrfobh an chuid sin di a bhfuil an dan 
seo thfos ann, leathanaigh 3 - 1 8  (Inneacs RIA). Nil an liosta sin ar a dtugtar 
‘Suaitheantas Clainne losrael’ roimh an dan sa lamhscribhinn RIA 12 F 3.

Tugtar liosta de Chlanna losrael roimh an dan sa Leabhar Breac, i bhForas Feasa ar 
Eirinn agus tugtar e roimh leaganThaidhg Ui Rodaighe i lamhscrfbhinn TCD H. 5. 19. 
freisin. Scrfobh Tadhg ‘The coats of arms of y*" 12 tribes of Israel’ mar theideal os 
cionn an liosta. Nf hionann an da liosta ina leagan amach. ‘Suaitheantas’ no ‘bratach’ a 
scrfobh Tadhg, in ait ‘Merci mar a bhf sa Leabhar Breac. Is e an focal ‘suaitheantas’ ata 
Foras Feasa ar Eirinn (Dinneen, P., 1908, 126).

Shamhlofaf gur tharraing Tadhg 6  Rodaighe a choip siud i gColaiste na Trionoide 
(H)  den duan as Foras Feasa ar Eirinn ar chosulachtaf focail mar sin ata acu araon. Is 
leir ar leamh an duain ‘Aithne dhamh gach meirge mor’ duifear a bheith sfos trid idir 
leagan Thaidhg (H) agus leagan Mhurchaidh Uf Chuinnlis (P), agus is leir, chomh 
maith le sin, gur dflse i bhfad coip John O Daly (F) do leagan Mhurchaidh sa Leabhar 
Breac. Lufonn leaganachaUf Chuinnlis agus O Daly lena cheile ag na pointf seo thios, 
ach tagann FFE leo chomh maith, san mt a bhfuil foirmeacha Thaidhg Uf Rodaighe ag 
teachtsalach orthu:
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fios (H) vs. aithne Id, slo/nnte (H) vs. slainte 4c, sluagh diomsach (H) vs. 
sluaigh diomais 5d, mor thearc (H) vs. nior thearc 8d, braithmheirge (H) vs. 
luaith-mheirgeSd, Ime 9d ban ar fad ag Tadhg, ach bhl si sna Isi. eile, an da bne 
10 c/d acu mar a cheile, ach iad gan a bheith ag Tadhg.

Ba eisceachtuil chomh maith an doigh ar chaith Tadhg 6  Rodaighe leis an bhfocal 
‘meirge’ mar bhaininscne, rud nar cheart de reir gach foinse. Tharla gur ghearr se an 
dara siolla de ar line la  chomh maith le sin, agus lion easpa siolla na line le mir 
ghairme. Is feidir go raibh an da fhocal ‘meirg’ agus ‘meirge’ meascaithe ina cheile 
aige. Comharthafonn luiteamas Thaidhg leis an bhfocal ‘‘hraiach' leathanach roimhe 
sin, go mb’fheidir nar ghnathfhocalag Tadhg anfocarm eirge’ (TCDH. 5. 19., 139).

D’airighTadhgTreibhLeivisatriuhaitaraliostafein, arnos FFE. Is e an chaoi gur 
airigh Tadhg gach treibh diobh ar a liosta san eagar ceanna inar airfodh sa duan fein iad. 
Choinnigh O Cuiimlis siar go dti an deireadh iad, ‘Treb Levi’, agus thug se cuntas 
gairid orthu a mhmigh nach mbidis ag sloigeadh amhail na coda eile:

Treb Levi vmmurgu
nirabut^r me/rci catha leo. acht coimazt a^ce
imcoimded ar bat^arside soct 6 cec ecin acht fraastal edaise de. no comad hi delb 

no taiselbad nahairce coimdaata bainnci leo intan ba himnairc doib. ut dixit
(23 P 16,124).

Caithfidh se gur codanna airithe de Leabhar Geineasais a cheadspreag an dan mar go 
bhfuil macallaiagus leideannago foradh bachall, sfos trid, ar na suaitheantais a bhain le 
Clanna losrael. Mmionn Alt 49 i Leabhar Geineasais nfos mo de na suaitheantais na 
aon alt eile:

Iuda49.9 
losachar 49.14 
Zabulon 49.13 
Naftaili 49.21 
GM 49.19 
Biniaimin 49.27
Dan 49.17 (6  Fiannachta, P., 1981, 49 - 50).
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Tugann ‘solais a sholathar do bhord an ri’ an leide duinn i dtaobh Aisear a bheith i 
mbun ‘craobh alainnfionnola’, is e sin, crann ola, no oloige (ibid., 49). Deimhmonn 
cuntas an Bhiobla mar a cheile duinn i gcas an fhocail daimh, a bhf mar mheirge ag 
treibh Naftailf, gur damh carria a bhi i gceist.

Ta dha epigrammei ndiaidh an dain i l^hscrfbhinn Cholaiste na Trionoide, ach nilid 
in aon cheanneilede na lamhscrlbhinnf (TCD H. 5. 19., 142). Ta roinnt uimhriochta 
ina sleaslm a leanachtsin. Ni doigh Horn gur bhain an uimhriocht na an da epigram le 
sceal na meirgi on tus.

H, 139:

The coats of arms of y" 12 tribes of Israel.

H, 139 agus P, 124 :

Treibh Reubaen, mandrac ’na hraiach m<ar shuaitheantai, 
Treibh Shiomoin, ga ina brat<3c/2 mtr shuaitheanta.v,
Treibh Leivi, an Aire ’na brat<3c/j mar shuaitheanta^, 
Treibh luda, leomhain ’na hratachmarshuaitheantas,
Treibh losacar, asal ’na hmXachmar shuaithemtas,
Treibh Zabulun, long ’na bratach mcr shMaiiheantas,
Tre/bh Naftaili, ddlbh daimh aWaidh ’na mbrataigh,
Tre/bh Ghad, deilbh banleomhain ’na mbrataigh,
Treibh loseph, tarbh ’nambrata/g/z mar shuaitheantas, 
TrefbhBhiniaimin,faol 'namhniXaighmcr [shuaitheantas], 
Tre/bh Dan, nathair nimhe 'namhraiaigh,
Trezbh Aisear, craobh ola ’nambrataig/i [mar] shuaitheantas.

H, 139 :

Ag seo sios, suiomh an tseanchaidh ar 
Shuaitheantaw Chloinne Israel, 
amhail a Idtear as an Leabhar Laathaom 
in Urmhumha/n.
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H, 140, P, 124 agus F, 3, 3 :

1

Aithne dhamh gach meirge mor,
ro h\\i ag Clainn uallaigh /acob,
tearc ne/ch as a haithle ann
ag a mbeith’ aithne a n-anman/7.

2
Treabh Reubaen, rath roschobhair," 
rob’ e a meirge mandroga/r,^ 
re bhuan ro chaith an treabh the, 
ro laan sluagh maith a meirge.

3
Traabh Shiomom, nforMfhformeirge 
ac/z ga duaibhsaach dibhfeirge,
Siomon nfor chrionna cedgach, 
am’ dhfona, ba dhfbheargach.

4
Treabh Leivi, \ucht na hAirce, 
iomdha a dtreaid ’sa dtromthainte, 
ba ihaiscidh da slamte‘‘ so, 
faics/n na hAirce acu.

5
Mdrge ag treibh Iiida amhra, 
samhafl leomham^ lanchalma; 
treabh ludais in uair bhfeirge, 
sluaigh diomais na dibheirge.®

6
Treabh losacar an ghloir ghlom, 
meirge aici mar asail,^ 
minic slogh go ndeirge ndreoch 
um an me/rge mor maiseach.

H, Ich. 141
7

Treabh Stabulon na stiall nglan, 
deilbh a meirge, long^ luchtmhar, 
ba ghnach ar thon/ia/bh tana, 
cach ’na longaibh luchtmhara.

1605

1610

1615

1620

1625
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8
Deilbh daimh^ allaidh mhaisghirr' ° mhir 
ag treibh Naftail/" neirnhnigh; 
don treibh ro chle<xht fraoch feirge, 
morthearc laoch ’munluaithmheirge.

9
Meirge ag treibh Gad an ghleoghail, 
mar dheilbh bhios ar bhanleomhain'' 
nachar thim re fraoch feirge 
gach laoch rinn ’mun rimheirge.

10
Meirge mar tharbh‘  ̂go nos n/rt, 
thoir ag treibh loseph oirdh/rc, 
suaithni no shireadh badhbha, 
an cineadh don chomhartha.

11

T reabh Bhmiaimin go mbri mhir 
do bhf a meirge os meirgibh, 
meirge mar an bhfaol'^ bhfoghlach, 
deirge san chaomh comharthach.

12
Treobh Dhan, ba dhuaibhs^ach an dream 
oireacht'nezmhnaach, tof,‘ ̂ tuaicheall' ®
- trean re hathghoin, ba dhoigh de - 
mar nathraigh*^ mhoir a meirge.

H, Ich. 142
13

Traabh Aisear, mor chruaidh um chrodh, 
meirge dar lean mar lothar,' ®
- mar aon, taraill' ® a togha - 
is craobh alamn fhionnola.^°

14
Ro airmheas thall a dtreabha, 
ro mrimh me a^'^meirgeadha
- mar ’taid - diongna^^ na dtreobh dte, 
fear ca n-iomdha anaithne.

Aithne

1630

1635

1640

1645

1650

1655
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Foinsi; TCD H. 5. 19., 139 - 142; RIA 23 P 16, 124 - 125; RIA 12 F 3, 3

Tei deal: Mar ata thuas.

An Mheadaracht 

Deibhi7* + (Caithfear an t-ochtu siolla ar line lb  a bha.)

Cuibheas Deanach: Rinn agus ardrinn ag comhardadh sios trid.

Cuibheas Inmheanach : Dha fhocal ar line c ag comhardadh le peire ar d  sios trfd, 
seachas 3 c/d, 10 c/d agus 14 c/d mar a bhfuil peire aonar. Ciipla cas amhrais thall is 
abhus 5 c/d (lodhais ? : diomais, no diomhais, ce nach bhfuil ‘m ’ seimhithe in aon 
cheann de na Isi?), no caithfear lub a bhaintas tuiseal: 1 c/d (ne/ch : mbeith).

Uaim : Criochnaionn leath (28) de Hnte an dain (56) le fforuaim, la, lb, Ic, 7b, 7c, 
7d, 14c mar shampla.

Leamh na lamhscrfbhinnf 
TCD (1391) H. 5. 19., 139 == W 
RIA (1230)23. R  16, 124 = P 

RIA (616) 12. F. 3, 3 = F

[The coats of arms of y® 12 tribes of Israel. H  ]
Treabh Ruben F, Treb ruben P, Mandraca na brata: mcr shuaithchionntas' H, bahe 
amerces/de madregair P,
Treab Simoin. gai na hmiach mar suaithinteas H, Merci amhail goi catha octre^> 
s^m ion P,
Treab Levi an Aire na hraXach ” suaithiontiis//, (Feachthws lehaghaidh\j&v\)
Treibh ludai komhain na bratac mar suaithionXas H, Merci amhail deilb leomaoin oc 
treh iuda. P,
Treihh Isachar Asal na hratach mar snathmieas H, Merci amhail deilb aisain ocXxeb 
isacar P,
Treibh Stabulon long na bratach mar snaxchiontas H, Merci amhail deilb lunga octreZ? 
(os cionn na line : amo gnathaigus forinuir) cabulon P,
Treah Neptalzm deflbh doimh 2\\aidh na mbrataigh// ,  Merci amhail damnallaid octre/? 
Naaptalo/m P,
Traab Gad deilbh ban komhain na mbrataig H, Merci amhail deilb bis iorhanrAeaon 
octre^ gad P,
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Tre/bh loseph treahh nambrath mcr suaithiontais H, Merci amhail tarb tnuthach octrefe 
iosep P,
Tmbh Bhinniaman faol na mbrata/gA racr H, Merci amhail fhoelchoin nemnig octreb 
Baaniamin P,
Treibh Dan. nathir nime na mbmXaigh H, Merci amhail nathraig neimi octrefc dan P, 
TreVoh Asar craobh ola na mhmiaigh suaithiontais. H, Merci amhail lothar ocXxeb Aser 
P. Treb leui vmmorro nirabut^r merci catha leo. acht coimazt airce imcoimded ar 
bat^ys^de soaar ocen ecin acht fraastal ecla de. no comad hi delb no taiselbad nahairce 
coimdaata bainnci leo in tan ba himnairc doib. P

Aig so, Suigiomh in, air, Shuaithcionntoz5 cloinne Israel, laaightaar asaan leobhar 
laataoin a nu/mnuma/n. H

la  A aithne dhamh H, Aichniddam cech merci mor P, gach meirg mhor //; lb  Roboi 
oc P, ro F, bh/ H, Cloinn uallaig//, Cloind uallo/g P\ Ic ieirc P, teirc F, nech P, 
asaaithleand P, asaH, h-aithleF; Id ocam beth P, aga FH, m-beith aithne F, aichne 
ananmand P, ananmann.//; 2a Treb P, Trefbh FH, ruben P, Rube H, Ruben F, 
roscobair P, ros Cobhair H; 2b robe P, R6 be H, ro be F, amerci madrogair P, 
Mandrogair H, Mandragha^ F ; 2c re P, rae H, rochaith P, ro chaith H, a chaith F, 
intreb P, ni tre/ibh / / ;  2d ro len sluag P, amerce P; 3a Treb P, Traab H, shemeon P, 
Simeon F, Simom H, nirfh/r P, nior FH, fhfr F, fhior H ; 3b achl goi P, acht go H, 
achd gai duaibhs/och F, duaibhsech P, duaibhsaach dibfeirge H, dibh-feirge F\ 3c 
semeon P, Simeon F, Simon inn Crionna H, nircrinna celaichP; 3d /m dhiona H, im 
dma badibearcach P, ba dibhirgeach//; 4a Tre^ leui P, Treibh levi//, na/iairce P, h- 
AirceF, hairce//; 4b imda a traadit P, a ttreoid H, a t-treoid isa t-trom-thmnte F, isa 
tanteP , sa ttromthainte//; 4c Bataisc/c/z P, taisge F, taisg/c/i da slo/nnte//, daslanti 
so P; 4d aicsfn P, faigsin F, nah P, hairce aca H, h-Airce aco F, acco P; 5a Merci 
octre^ P, Me/rg H, iudae P, ludai H, luda F, amra P; 5b samhail P, Samhu/1 H, 
leomain Ian P, leogham F, lanCalmadh//; 5c treh iudais P, Treibh, anuair bhfeirge 
H, lodhais a n-uair fheirge F, fhergi P; 5d sluaig diumais P, sluagh diomsach na 
dibheirge//. sluaigh diomais na dfbh-fheirge F, inandhegmerci P; 6a Tre^ P, Treibh 
H, isacarP, Isachar H, inoir gloi n P, an ghloir ghlom; 6b merci aice P, os cionn na 
line : aige H, aice F, mar aisain P, ariss F; 6c slog P, sloighe H, conAergi ndhrech P, 
n-deirge n-dreoch F; 6d imon merci mor maisech P, Me/rge mho/r mhmseoch H, mor 
maiseachF; 7a Treh cabuloin P, Treibh//, na stiall//, sdiallF, ngan P, n-glan F, 7b 
delb P, dealbh F, amerci P, long P, long F, loing H, luchtmar P, luchtmhur //; 7c 
bagnath P, gnathach H, fortonnaib P; 7d cach P, cach na H, nalongaib luc/z/mara P, 
longaibh lucht-mhara F, luchtmhu/re //; 8a Delb P, Dealbh F, doimh alladh H, alloz  ̂
P, alluidh F; maisgirr H, mhasg/rr P, 8b Neptalim P, Neptalem F, Neptail/m //,
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nemnig P, neimhnighe//; 8c doxAxeb rochlechtP, ro F, froech fergi P, Fraoch H; 8d 
nirtherc P, mor thearc H, loech iman luathmerci P, luaith-mheirge F, braithmheirge H\ 
9a Merci oc treb gad P, Ghad F, in gleo gail P, a n-gleo-ghoil F, gad anghleogheal H; 
9b deilb bis P, bhios H, forbandleomain P, bhain-leomhain; 9c na cor dimm P, noch 
ar F, nochar T, refraech fargi P; 9d cen rind rith manrigmerci P, rinn mun maoith- 
mheirgeF, 9dbdnarfadH\ 10a Merci P, Meirg//, oc treb P, nos naart //; 10b oc 
treh P, aig H, iosep onlirc P, loseph oirdmc F, ordaarc //; 10c suaichnid nosh/rred 
badba P, meirg mar an bfaol bhfoghlach H, suaithne na siriodh badhbha F; lOd 
incined dan comarda P, deirge san chaor comharthach H, an ciniodh dan comhartha F; 
11a Treb P, Treibh//, BzmammP, Bmnjamen//, Beniamin F, combrigmir P, mbrigh 
m hir//; 11b nobfdP, ro F, bhi H, amerci P, a mheirge//, 6s mercib P; 11c merci 
marinfhoel fhaglach P, bh-faol bh-foghlach F; l id  dergi sin choem chomardach P, 
cobharthach H\ 12a Treb P, dan H/P, Dan F, baduaibsech in P, duaibhsazch in H, 
duaibhsioch F, drem P; 12b oirecht P, oiriocht F, nemnech toi tuaichell P, toighe 
tuaithaac/iYo//, toige tuaithchioll; F; 12c trra P, tren H, tren re athghoin F, aitghoin 
//, dhoigh//, dhe F; 12d mamatng P, nathruigh F, nairighe//, moir///P. 13a Treb 
aser P, Trea/bh Asar H, nirchruaid imchrad P, chruaidh im Crod //; 13b merci dar P, 
dar F, len P, lothtr P; 13c maroCTi P, mar aon H, taraill P, tar aill H, taruill F, athoga 
P, a togha F; 13d iscroeb alaind fhindola P, aluinn fionn ola F, ala/h Fionnola. 14a 
Ro airmesP, Ro airmheas F///, tall atrebaP, t-treabhaF, ttreabha//; 14b ro airim me 
P, ro airimh me F///, amercedaP, meirgeadh//; 14c martattP, mar taidF, dingna P, 
d’longna F, diongna //, natreb te P, ttreobh tteH, t-treabh t-te F; 14d in fer can imda 
P, Feargana h-iomdha F, fear ga iomdha H, anaichne P, an-aithne F, anaithne //. 
a. d. c. m. mor et cetera P. a=i=t=h=n=e F  aithne//.

Epigramena

A fhir ghaltta Mhitheamhuil 
a shfnior thugain do mhfar 
mar gan do thrionns/ur 
dfagujs falamh dha dtrian
nor tains to ghu et nA {os cionn no thanks to you) 
dumn sochar do bh/adh.
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Epigramma
Mo mhile mallacto ardmmgach doiddarlion 
chum gloine m le<3nna i bhfaicear gach deor da mbion 
mo mhian is maiteas an maide a r  mbord fa nffon 
och mo mhile he.asmacht air hanam a mhoraan mhaol. 

(archie:)  14/284/10 14/369/.24
28 30
.4 69

00

Notai

1. mbeith;3“ p. u. u. Modh Coinmollachan bhriathair shubstaintigh.
2. roschobhair: -s- forainm intaite aicme A, 3“ p. u. iol. le hAimsir Chaite Fhoirfe 3“ 
p. u. u. an bhriathair dhiiiscartaighcoOra//A/r.
3. mandrogair: Tagairte seo d’alt30 i Leabhar Geineasais an tSean-Tiomna 6 line 14 
sfos : ‘Gabh Reubaenamach le linn fomhar na cruithneachta agus fuair se mandraic sa 
ghort agus thug chun a mhatharLeaiad ’
Mandrogair f. (lateLat. madragora) mandrake D/L.
Is plandanimhe e an mandrac (.i. man + dragon) a bhfasann toradh mor buf air. Shflti 
fado go raibh cruth daonna ar fhreamh an phlanda agus go ligfeadh se uaill as trath a 
stoite. OED
4. daslaintevs. da sloinnte. Is. T : Da mba ‘sloinnte,’ seachas ‘slainte’ mar ata ag Is. 
F, thiocfadh do gur ciall an fhocail Levi a shamhlu le /ev/athan is bun leis an rann agus 
an da thagairt don Aire. Leviathan 1. a sea monster, 2. anything very large or 
powerful, esp. a ship. OED
5. Coilean leoin e Iiida. Geineasas 49.9.
6. ‘dea-mheirge’ ag an Leabhar Breac amhain.
7. Asal trean e losacar. do. 49.14.
8. Beidh conai ar Zabulon cois na farraige; beidh se ina fhoscadh ag loingeas agus 
beidh imeall a chrfoch i gcongar Shfodon. do. 49.13.
9. daimh allaidh; Is eilit ar scaoileadh lei Naftaili agus oismi gleoite a mbreith aici. do. 
49.21.
10. mhaisghirr: mas+gearr.
11. banleomhain:TreibhGhM, de/lbhbanleomhain’nambrataigh. TCD 1391, 139.
12. tharbh : Tre/bh Joseph, torM ’na mbratac/i m<r fshuaitheantas]. do.
13. Faolchii craosach e B iniai mi n. Gein easas 49.26.
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14. oireacht : Beidh Dan ina bhreitheamh ar a phobal, mar cheann de threibheanna 
losrael. do. 49.16.
15. to i: 2 toe io, ia c/. 1 toe. ... silent. DIL
16. tuaicheall: /iJafcAe/O) (*to-fo-cell) ... clever, cunning, astute, wise, prudent. Z)/L
17. Beidh Dan ina nathair nimhe ar an mbothar, agus ar an gcosan ina nathair 
adharcach,... Geineasas 49.17.
18. loth(T : lothar 1 secret meaning(?), conspiracy(?) (same wd. as 2 lothar?) lothar 2 
gathering, assembly. DIL
19. taraill: 3“ p. u. u. AimsirChaitean bhriathair<ib-af(i/ea :
Pret. and perf. (a) With infixed -ro- (quantity of vowel uncertain) ... (a) comes to, 
approaches, visits, touches : taraill .i. do thadhaillno do-righne cuairt. DIL
20. craobh ... fionnola ; Trabh Aisear, craobh ola ’na mhmtaigh [mar] shuaitheantas. 
TCD1391, 139.
Is saibhir e aran Aisear agus deanfaidh se solais a sholathar do bhord an ri. Geineasas 
49.20.

Bearla a r ; ‘Aithne dhamh gach meirge mor’

1

1 know every great banner
which the proud offspring of Jacob had,
few remain in their wake
who would have knowledge of their names.

2
The tribe of Reuben, success helped them, 
its banner was a mandrake, 
a lasting reign did the warm-blooded tribe spend, 
a good host followed its banner.

3
The tribe of Simon, no banner would be more fitting 
than a dark angry javelin,
Simon was not prudent, deceiving, 
was ardent about Diona.

4
The tribe of Levi, people of the Ark, 
many are their flocks and their abundant herds, 
a preservation of their health was 
the sighting of the Ark by them.
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5
The tribe of distinguished luda has a banner 
like a rampant lion.
The tribe of luda in time of wrath 
the proud host of the fine banner.

6
The tribe of losacar of the clear voice 
has a donkey for its banner, 
often a host with reddened complexion 
[is] round the great elegant banner.

7
The tribe of Zabulon of the clean girdles, 
the shape of its banner, a loaded ship; 
usually, on crossing reefs, 
all would be aboard their loaded ships.

8
The form of a fast, short-flanked, wild deer 
has the tribe of venomous Naftaili, 
for the tribe who practiced of anger-frenzy, 
warriors were not few around the prompt banner.

9
The tribe of Gad of the battle-tumult has a banner 
in the likeness of a lioness 
we do not find weak when in a storm of anger; 
every warrior around the regal banner.

10
A rampant bull as its banner 
has the tribe of venerable Joseph in the east; 
it’s well known that war godesses seek 
the people who match the symbol.

11
The tribe of Benjamin of fast disposition, 
their banner was above [other] banners,
[having] a foraging wolf as a banner, 
a redness in the symbolic companion.
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12
The tribe of Dan was an stem group, 
a venomous council, silent, clever
- [they] would most likely be strong in revenge - 
their banner is like a large snake.

13
The tribe of Asar who were not ungenerous with cattle, 
a banner that they followed as a group,
- unanimously, it was chosen -
is a beautiful branch of the bright olive.

14
I have enumerated their tribes above,
I have enumerated their banners
- as they are - the pre-eminences of the warm tribes, 
how many men do not know?

Known

349



Danta a bhain le Tadhg mac Taidhg Ui Rodaighe



(xxiii)
Maith, trath, do ih o i^ each t, a Thaidhg

TCD H. 6. 15., 303 r. -  H  
R I A B i v I ,  125 

O Raghallaigh, Tomas, 1938, 386-388.

Fearghal Muimhneach 6  Duibhpeannain a chum.

Duan deibhi 12 rann is ea ‘Maith, trath, do thoigheacht, a Thaidhg.’ Snaidhmthe as 
a cheilenach mor, sa l^hscribh inn  seo TCD H. 6. 15., a tugadh dha dhuan a mholann 
an Tadhg airithe O Rodaighe seo, is e sin, Tadhg 6 g  mac Taidhg. Minitear le dha nota 
a scriobhadh i lar bmre idir an duan seo agus ‘Aoinsciath chosnaimh na gceall’ a 
leanann e, cen Tadhg 6  Rodaighe airithe a bhi i gceist. Mar a luas roimhe seo sa 
chaibidil tosaigh, is in aon lamhscrfbhinn amhain, lamhscrfbhinn Mhaigh Nuad C 74, j , 
Ich. 29, a scriobhadh craobh ghinealaigh Thaidhg 6 ig  mhic Thaidhg, mhic Bhriain 
Bhuidhe Ui Rodaighe. Ni'orbh annamh an bheirt in ionu-all a cheile ag daoine in 
imeachtna mblianta. Bheimis dall ar an ngaol fola a bhi idir an bheirt acu, Tadhg 6g  
mac Taidhg Ui Rodaighe agus Tadhg mac Gearoid 6 ig  Ui Rodaighe, murach an 
scaoileadh eolais sin as lamhscrfbhinn Mhaigh Nuad.

Bhi tabhacht taobh na mathar ag baint le Tadhg 6 g  mac Taidhg Ui Rodaighe, is 
cosiiil. Roinntear eolas linnfaoi ag deireadh na dtrf rann de chuid Con Choigriche Uf 
Dhuibhgeannain i ndiaidh an duain seo. Scriobhadh ansin gurbh \ Nuadhlaith Ni 
Ruairc [a mhathair, is e sin,] mathairThaidhg 6 ig  Uf Rodaighe :

Nuadhlaith N/"Ruairc, in/bnTigamain tnhic Aodha a m hatha^ mhaith, et cetera.
(H. 6. 15., 304 r.).

Chrfochnaigh gabhal ginealaigh Shliocht Thaidhg na gCaor Uf Ruairc leis an da ainm 
baiste ud, mac is athair, Tigheaman mac Aedha, ach ta faitfos de chineal orm go raibh 
an bheirt sin an-deanach ar an bhfod (RIA 23 D 17, 134). Nuair a airitear na glunta 
oibrionn se amachgo mbeadh Nuadhlaith, mathair Thaidhg 6 ig  Uf Rodaighe, tri ghliin 
nfos oige na Brian na Samhthach O Ruairc (RIA 23 D 17, 133) an te a bhasaigh i 
ndiaidh Chogadh an Da Aodh sa bhliain 1604 A.D (Casway, J., 1988, 560). Fos fein, 
bfodh gur tharla roinnt Ruarcach eile liom sna Fiants gusan ainm baiste ‘Tigheaman’ 
orthu, nfor theagmhaigh me le heinne de na Tigheamain seo a raibh ‘Aodh’ mar ainm ar 
an athair acu. Ta se le ra ar son na line sin freisin, gur Ruarcaigh dheiscirt Chontae 
Liatromais ea Ruarcaigh seo Sliocht Thaidhg na gCaor. Is e sin, gurbh iad na Ruairc 
ba foisce do Mhuintir Rodaighe iad. Airiodh an sliocht sin mar ‘SleuightTeg ne Geyrr’
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i gCowlovlyn (= Cuil 6  bhFloinn) sa chaipeis ‘The county of Leitrim limitted and 
appointed AD. 1583.’ (Hardiman, J., 1844, 347). Is le taobh Ffyenaghe (= 
Fiodhnach) agus Killfover (= Coill Fobhair) ‘all belonginge to the bishoprick of 
Ardagh’ a cuireadh ‘SleightTeigne Gier O’Royrke’ sa Composition of Connaught, £ t 
a raibh ‘Sleight Cahall Ballaghe.’ (ibid. 349). Ba intuigthe a bposadh ar mhuintir 
Rodaighe as Fiodhnach ina gcompallfein tire. Is feidir mar sin, gurb i an line Ruarcach 
seo a leanas ginealach athar moir Thaidhg 6ig Uf Rodaighe, taobh na mathar. 
Tabharfar faoi deara gur tharla Sean mac Uaithne ar an line ghinealaigh seo faoi thrf. Ni 
miste cuimhneamh ar an meid sin agus sinn ag iarraidh ceist an ama a reiteach le 
himeachtna nglunta:

Tigheaman
mac Aedha mhic Sheain
mhic Sheain mhic Uaithne
mhic Uaithne mJiic Chathail Bhallaigh
vnhic Sheain mhic Airt,
mhic Uaithne mhic Thaidhg na gCaor srl.

(RIA 23 D 17, 134)

Fearghal Muimhneach 6  Duibhgeannain. file.

I dtaobh Fhearghail Mhuimhnigh Uf Dhuibhgeannain, an file a cheap an chead duan 
seo ‘Maith, trath, do thoigheacht, a Thaidhg,’ thig linn glacadh leis gurb e a ghinealach 
siud ata i lamhscrfbhinn de chuid Acadamh Rioga Eireann, RIA E IV 4, 12, faoin 
teideal uasal seo a leanas :

Genelach Mhuintire Dhuibhgaan/iain Cille Ronain, 
ardollam/z Chlainne Mhaol ^nanaidh

Fearghal Muimhneach
mac Maol Muire [mhic Fhearghail]
mhic Dhuilbh mhic Fhearghail Mhuimhnigh
mhic Dhubhthaigh 6ig mhic Liicais Angcuire
mhic Dhubhthaigh Mhoir mhic Phoil mhic (sic) an Fhfona
mhic Mhaoil Sheachlainn mhic Naomhu/c
mhic Mhatha Ghlais mhic Dhuibginn a (\uo MmnnXear

Duibhgaannain
(RIAEV4, 12)
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Pol Breathnach a lion bearaai na craoibhe sin mar a bhfuil na luibmi ceamoige lei anois 
(Walsh, P., 1947, 5, nota4). Ghlacan Breathnach leis gurbh e Fearghal Muimhneach 
mac Maol Muire an ghinealaigh ud, file an duain seo ata idir lamha againn :

‘The Trinity College MS. H. 6. 15 (= 1419) contains three poems to Tadhg O 
Roddy by three of the O Duigenan family, viz. ; ‘Beannacht uaim 6 run 
chroidhe’ (A blessing from me from my heart’s core) by Sean Ballach O 
Duigenan, Ferghal Muimhneach’s poem ‘Maith trath do thoigheacht a Thaidhg’ 
(Good is thy coming then, Tadhg) and portion of one by Cucoigcriche O 
Duigenan (the Annalist) beginning ‘Aoinsciath chosnaimh na ccell’ (The one 
protectiong shield of the churches). The genealogies of Sean Ballach and 
Ferghal have already been given. Cucoigcriche was son of Tuathal.’

(ibid. 8 - 9)

Tagraiodh do ‘Ferrall Moynagh O Doygenan gent, of Tullynahaghadegenan’ i 
bhFiants Ri Seamas I Mf Lunasa na bliana 1617 A.D. Mheasfainn gur Tullynaha an lae 
inniu a bhf i gceist. Ta baile fearainn Tullynaha tuairim is mfle bealaigh lastuaidh de 
shraidbhaile Airgni, cuid de pharoiste Chill Ronain, i bhfforthuaisceart Ros Comain. 
Thart ar chuig mhfle laistiar de sin i gContae Shligigh a bhf a athair, ‘Mulmurre O 
Dugenain of Schanhoa’ de reir Fiant Eilis ar an lOii la de Mheitheamh na bliana 1585 
A.D. (Fiant uimhir 4706). 6 s  ag Seanchua sinn, is e an chaoi gur bhreac fear gaoil de 
chuid Fhearghail Mhuimhnigh, coip den duan seo ata idir lamha againn sa 
lamhscribhinn RIA B iv I, 125 r. Ba e sin, ‘Dabhidhe mo: matha glais, mhic du/lbh, 
mhic Paidm, mhic Mhaol \uinn.' Thug Pol Breathnach cuntas speisiuil ar an scriobhai 
seo (Walsh, P., 1947, 25 - 33). Maidir le coip Dh^bhidhe den duan seo, nfl ach aon 
bhlas difriochta amhain idir an da leagan. Chuir Dabhidhe Imte 8 d agus 8 b in mt a 
cheile, go contrailte;

8
Cuirfidh se san riocht roimhe
a rfs on u/le eccair,
gan sgis na sufdhe go saimh,
cedlamhu/ghe maonmhaighe (RIA B iv I, 125 r.).

Nf me ar chreid an file leath da nduirt se i dtaca leis na hathruithe a thiocfadh ar 
iompii na boise, ar nos abhair an rainn a tugadh anois direach. Is e seo an chead ghlun 
iomlan, dha scor bliain i ndiaidh Chath Chionn tSaile. Caithfidh se gur fait accompli a 
bhi ar bun aige agus an t& f  Amachtosaithe cheana fein, Deireadh Fomhair 1641 AD., 
faoi am a chumtha. Ta a fhios againn gurbh amhlaidh a bhi, mar go raibh Tadhg 6g
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tagtha abhaile de reir na gluaise a lean deireadh an duain agus ata tugtha sa trachtas 

thuas (Ich. 39. Nfor tugadh an ghluais sin i lamhscrfbhinn Dhabhidhe Ui 

Dhuibhgeannain, ach an duan amhain a thugtar ansin as fein.

Cairdeas agus polaitfocht is ea bun agus barr an duain. Is speisiuil nach luaitear 

Criost, Muire, naomh na earlamh ona thus go dti an deireadh.

H, 303 r.

B, 125 r.

Faarghal Mu/mhneach 6  Duibhgmnnain cecinit do Thadhg 6 g  6  Rodaighe, mac 

Taidhg, mhic Bhnain Bhu/dhe.

1
Maith, tra, do ihoi^each t, a Thaidhg, 

do thuros is tuar ainard,'

tri

H, 303 V.

tri iomchur na ngaothluath^ nglan,

tiom cholo shaorchuan Saxan. 1660

2
Do ih o i^ each t 6 eing go heing, 

eidir Albain, is Eirinn, 

loinn^ learn ar mbreith buaidhe du/t, 
do do dhreich nuaidhe nuadhbhuzg.

3
Oirchinnigh Choigidh Chonnac/2?, 1665

trath duit heim  da mbuachallacht,

’s a moghsoine ar gcul do chur, 

a run cobhsaMhe ciallmhur.

4
Oidhre"* Fiodhnach fua^ anoir,

’na scribhinn leis 6 Lonndoin, 1670

da dtug sfos go teann taangaidh, 

cios seang ar na seinchedla/bh.

5
Tadhg mac Taidhg mhic Bhrain Bhu/dhe 

de fhreimh rfoghdha Rudhraighe,

bearaidh a oirbhaart tar ais, 1675

go hoirdhearc ’nar gcill chadhais.
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6
Buain d’oidhrecjcfe an fhu/n« scathaigh, 
ma smuain Ardachaidh,®
cu/rfidh se s/bs a shochar, 
gan Chios, 6s e a n-ordachadh.

7
Scao/lfidh ar gciachbhrat^ cumhadh, 
sre<3thfaidh Ainn arndocumhal, 

lionfaidh cru cathiarsma 6  gCumn/ 
a-nu® athsh/amsa ionainn.

8
Cu/rfidh se sa nocht roimhe 
caalla mhuzghe Maonnihu/ghe,'° 
gan scis ’na su/dhe go saimh, 
ans on ufle eagair.

9
Thu fhoirfeas a mbreath bhroide 
is dfochras'' a ndochra/de,
’s do scaoil doghraing a nde<3cra, 
det’ fhoghlazm shaoir shaoidheac/tfa.

10
Thu a bhfortac/z? in mi eigne, 
is cabha^ i gcoiraheigne, 
thu an aondoigh don ufle fhaar, 
cu/re caomhshloigh dar gcoigeadh.

11
Thu aoinliaigh kfghis a luit, 
a airsigh de chru ChormuJc,'‘

thu an t-aon do fhoir orra, 
nar choir, ach comhthroma.

12
O Rodaighe run treorach,
^  dTadhg fazsach fir-Eolach,'^ 
mac Nuadhladha nar ghlac gomh,
^  mbrat suanfadha'"* sochar.

Nuadhlaith Nz' Ruarc, \mon Tighazmain mhic Aodha 
cetera.

1680

1685

1690

1695

thu
H, 304 r.

1700

mhathazr mhaith, et
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As Lonndmn, thainic, zar, chu/g bhliad/i^z/n a, dho, ris, heaspucaigh, chedluzbh Eirecum 
dambuain dona heospucaibh, deighngA, ttainic, heirinn tre Alboin, i ttos an chogu/gh. 
1641. ni raibh, eirinn, dab fhogluma, ina, dhfhaar dlighigh mae.

Foinse ; TCD H. 6. 15., 303 r. & RIA B iv I, 125 r. = 5  

Teideal: M aratathuas.

An Mheadaracht

Deibhf I ’' + 7.*^' Easpa siolla ar Imte 5 c agus l i d  agus corrlme thall is abhus ar ga 
guthai a choinneail scartha lena lion siollai a shlanii.

Cuibheas deanacli: Rinn agus ardrinn ag comhardadh in gach cas.
Cuibheas inmheanach : Nfl dha cheile inmheanach i gcomhaid rann 10 agus 11 ag 
comhardadh.
Uaim : Fioruaim go barra bachaill leis an eisceachtar 1 d.

Leamh na lamhscrfbhinni 
TCD H. 6. 15. = H  

R I AB i v I  = 5

mhuimhnioch 6 Du/bhgaanwain, thadhg Og 6 Rodoighe, Briain.
la  toigYieacht B thaidhg BH, lb  do thurus B as H  tuar BH  ainaird B, Ic tre BH  
ngaothluath B, Id tiomchoil B tiomchiol H  shaorchuan saxan B . 2a thoighe<3c/2/ H  o B 
2b eidir album B Alboin H, Eirind B Eirind H, 2c bufdhe B dhu/t BH. 2d dot dreich 
nua/dhe nuadhbhuzg B. 3a Orrchinnigh H  choigidh B H  chonnacht B, 3b trath B trath 
H  dhu/t BH, bE/n B da H  mbuachallachtfi, 3c sa BH  mbodhsu/ne B arH  ccul BH. 3d 
cobhsu/dhe ciallm/zMr B. 4a Oighre Fiodhnioch H  fiiar B anoir H, 4b na B H  sgnbhinn 
o B, lunndum B lunndoin H, 4c da f /  ttug BH, co H  taznguzgh B, 4d saang B 
sdincheallu/bh, B saainchedlaHsh H. 5a mac B mhsiC H  rahic B Briain fi briain bhuMhe 
H, 5b do S / /  reimh B fhreimh rioghdha H  mghraighve B Rudhraighe H, 5c beraidh 
BH, 5d hoirrdAearc B narB nar H  ccillBH. 6a Buain B H  doidhreacht B doigreacht H  
sgathafg/z B sgathaigh H, 6b ma BH  smuain B e<3sbog ardachaidh B, easpac 
Ardachaigh H, 6c cwiriidh B  shochar H, 6d cfos ose H  a ordadaadh B anordachadh 
H. 7a SgaoMidh ar B Sgao/lfighar H  cciochbrat B cciochbhrath H  cum/zadh B, 7b
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sr&adMaidh dhmn B sreathfidh dhinn Ha r B H  ndocamhol B, 7c Uonfaidh B lionfuidh 
H, chathiarsma H 6 BH ccuinn B Ccuinn H, 7d aths/onsa B ionnainn, 8b Cmriidh , 
san B Maonmu/ghe H. 8d a ris on u/le eccairfi, 8c sgis na BH  su/dhe H, 8d aaccair.
H, 8d cedlamhufghemaonmhaighefi, 9a fhoirfaas B fhoirfios H  b/z/zroide (pone os 
cionn anphoinc) B, 9b dh/bchrus indochru/de H  andochraide B,9c sdo BH  sgaoil B 
sgaoil H, andeacra BH, 9d dot BH  thfhoghlu/m B tfhoghlufm H, 10a bhfurtac/?? BH  
anamfi ina/n H  eigne B, 10b a cco/mheigne B a ccoimheigne H, 10c Aon ndofch B 
aondoich H, lOd caomhshloigh BH, dar B ccoigeadh BH. 11a Aonl/afgh B aonlfaigh 
H  a Pu/t B, 1 lb airsigh do BH  cormu/c B, 1 Ic tAon B taon H, 1 Id nar H  chlaon coir 
B, comhthroma B comhthroma H, 12a rodu/ghe run treorach B treorach H, 12b air 
ttadhg B ar ttadhg H, feasach ffreolach B ffreolach H, 12c mac nuathladha B 
Nuatladha H  nar B goimh B go/mh H, I2d air B ar H, suanfadha BH  sochat B, 
Maith// thrath//d<2wo//thrath do \hoiAheachtHa thaidhg// B nuathlaigh m
ruairc mghion tigamain, aodha a mhatha^ H 
(Ag H amhdin :}
As lonnd/nn, thainic, lar, chu/g \Miadhain a, dho, ris, hetspucaigh, chedluzbh ^recmn 
da mbuain dona he<aspucaibh, deighrzg/i, ttainic, heirinn tre Alboin, i ttos an chogu/gh. 
1641. ni raibh, eir/nn, dab fhogluma, ina, dhfhaar dlighigh mae.

Notai

1. amaxrd: dn + ard. 2 an aidiachto/a-tamhan, brightly, glowing. DIL 
ard Subst. o-tamhan, high place, height, ibid.
2. ngaothluath : Ni iuathghaoth’ a scriobhadh ach an cumasc ag glacadh leis an 
ainmfhocal roimh an aidiacht mar reimir. Ciiinse an chomhardaidh a chinn gurbh 
amhlaidh a bheadh an sceal agus ‘shaorchuan’ ar line Id mar cheileag an ‘ngaothluath.’
3. loinn leam : Lainn 1. i-tamhan also loinn, iuinn .... with cop. and preposition. Is 
loinnla.... desires, delights in ..........  ibid.
4. Oidhre Fiodhnach : Mura mbeadh a fhios againn faoin udar a thiomain Tadhg 6g 
chun dll, dheimhneodh an tagairt seo gur ar sliocht na gcomharbal e, Tadhg 6g.
5. ‘bearaidh .... inn tar ais .... inar gcill cadhais’ : Fearghal Muimhneach eile 6  
Duibhgeannain ba ea a thog Teampall Chill Ronain (Ann. Conn. 1339.9) ocht nglun 
roimh am an fhile, Fearghal Muimhneach, mac Maoil Muire, Ui Dhuibhgeannain 
(Walsh, P., 1947, 5).
6. Easpag Ardachaidh: John Richardson (Logan, J., 1971, 322).
7. gcfochbhrat cumhadh; Is e is docha gur ‘ciach’ cead siolla an chumaisc seo. 1. ceo 
... In mid. Ir. usually as k-stem (gs. ciach ...) Composition-forms cfach-, ceo-. (A)
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m ist.... (C) gloom, sadness, grief ... Compds. With nouns : no go dtuitidh an ciach- 
bhrat... anuas orainn (i. e. the sky), ... temamh 6 chiachbrot chumad gloom. DIL
8. 6  gCuinn : Conn Ceadchathach. Ainm priomhthreibhe Chonnacht, Uladh agus na 
Ml, as ar sloinnneadh - mar ainm treibhe - sfol Cuinn Cheadchathaigh. ‘Is uatha 
ainmnighthear na fearainn i n-ar’ ghabhsad comhnuide i n-Eirinn, mar ata ... Magh 
MaoinmicUghmhoir, ...’ (Comyn, D., 1902, 200).
9. a-nu : aniu/inniu agus an reamhfhocal scartha leis ar son na meadarachta.
10. Maonmhuighe : Magh Maoin no baruntacht Clairme Riocaird an lae inniu, an 
machaire lastuaidh de Bhaile Locha Riabhach, Co. na Gaillimhe. ‘Maonmhagh, al. 
Magh Maoin’ (Dinneen, P., 1914, 373).
m. m ain;... al. M. Maen, M. Maoin ... L. Riach is in it. .. al. Moenmag i Tir Maine 
(Hogan, E., 1910 [1993], 525).
11. d/bchras ; Ni ‘diochracht’ ata sa lamhscribhinn.
12. Chormuic : Cormac mac Airt.
13. fir-Eolach: Is dechiallach‘Eolach.’
14. suanfadha ; suanach? 2 suanach a, cloak, mantle.

B earl a ar
‘Maith, thrath, do thoigheacht, a Thaidhg’

1
Good, indeed, is your coming, Tadhg, 
your trip is an omen of a bright excellence 
by delivery of the fast clear winds 
around from the noble sea of England.

2
Your coming from place to place 
through Scotland and Ireland,
I delight in your bearing victory, 
after your placid young complexion.

3
The erenechs of the province of Connacht, 
it is time for you to strike for their protection 
and to reverse their serfdom, 
o stable sensible sweetheart.
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4
The heir of Fiodhnach has brought from the east 
with him in his document from London, 
which stipulates in strong language, 
a low rent on the old churches.

5
Tadhg, the son of Tadhg, the son of Brian Buidhe 
of the royal line of Rudhraighe, 
his achievement will bring us back 
in splendour to our noble church.

6
If the Bishop of Ardachadh thought to
take from the inheritance of the flowering land,
he shall put down his asset
without rent, since that is their order.

7
He will release our gloom,
he will disperse from us our distress,
he shall fill the battl e-remnants of the race of Conn’s descendants 
now [there isj renewed joy in us.

8
He will put into the former state 
the churches of the plain of Maonmhagh, 
tirelessly, seated at their ease 
(free) again from all injustice.

9
You will come to their help in their moment of difficulty 
and utmost of their distress 
and you have released the hardship of their trouble 
by your noble philosophical learning.

10
Y ou are their strength in time of tribulation
and help during constraint,
you are the only hope for every man,
the champion of a fine host for our province.
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11
You are the one surgeon to cure their wound, 
o venerable one of the race of Cormac, 
you are the only one who helped them, 
which wasn’t justice, but equity.

12
6  Rodaighe, guiding sweetheart, 
our knowledgeable truly erudite Tadhg, 
son of Nuadhlaith who did not take offence, 
our beneficent protective mantle.

Nuadhlaith Ni Ruairc, daughter of Tigheaman, son of Aodh, was his good mother, et 
cetevdL.

Scriobhadh leagan Bearla ar chuid de reamhra an dmn seo, i lamh dheanach, ar Ich. 
303 r. an choipleabhair mar a bhfuil an lamhscrfbhinn H. Is e sin le ra, nach ar an 
mbunlamhscribhinn fein ata se, ach ar an leabhar a bhfuil si ar coimead:

Fergall Momonicusis O Duigenan cecinitfor Teigue Oge O Rody, son of 
Teigue, son of Brian Boy

Good is the time of thy arrival o’ Teigue
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(xx iv )
Aoinsciath chosnaimh na gceall

TCD H. 6. 15.; 304 r. = / /
R I A 2 3 N  11, 166 = Â

6  Raghallaigh, Tomas, 1938, 389.

Cu Choigriche 6  Duibhgeannmn a chum.

Ta coip eile den dan tn  rann seo sa lamhscribhinn RIA 23 N 11a scriobh Micheal mac 
Peadair Ui Longain tuairim an ama 1766 - 70 A. D. Nior tugadh aon reamhra leis 
ansin. Nil aon difriocht mhor le sonrii idir an leagan sin agus an leagan a thainig 6 
laim hM huirisU iN uabha,TCD H . 6. 15., 1714-15 A. D.

Is le muintir Dhuibhgeannain Choilleadh Fobhair, no Castlefore an lae inniu, i 
ndeisceart Chontae Liatroma, a bhain file na dtri rann seo, Cii Choigriche mac Tuathail 
Bhuidhe Uf Dhuibhgeannain. Is mor an chail ata air as a shaothar annala agus is so- 
aitheantae mar Peregrine O Duigenan, fear de na Ceithre Maistri mar a baisteadh orthu. 
Baineadh da chail nuair a d ’airigh John O Donovan Conaire O Clerigh ina ait mar 
dhuine den cheathrarcailiiiil. Leanfoireann eile an leagan sin ach chuir Pol Breathnach 
ar son Con Choignche (Walsh, P., 1947, 3). Ta dha choip eile de na tn rann seo dar 
tus ‘Aoinsciath chosnaimh na gceall’ i lamhscribhinni eile, RIA 23 N 11, 166, a scriobh 
Mfcheal mac Pheadair Ui Longain agus lamhscrfbhinn RIA B iv I, 125, a scriobh 
Daibhi 6  Duibhgeannain, fear de bhunadh Chill Ronain. Ni miste a lua go raibh an da 
ainm baiste Cogogrie agus Toell le muintir Dhuibhgeannain in ‘Dromecalpe’ mf luil na 
bliana 1590 A.D. (Fiant Eilise uimhir 5439). Ta Drumcollop an lae inniu tuairim is mile 
bealaigho dheas as Coill Fobhair.

Is fiu a chuimhneamh i dtaobh abhar an da shliocht fhiliochta seo, ‘Maith, trath, do 
thoigheacht, a Thaidhg’ a tugadh go dfreach roimhe seo, agus ‘Aoinsciath chosnaimh 
na gceall,’ gur bhain tromchiiis thar na bearta leis an gcaingean dli a thionscain Tadhg 
Og O Rodaighe i Londain. Is sceal arm fein e atapleite agam roimhe seo, ach ni dochar 
aird a tharraingt in am ar bith ar an tabhacht a bhain le cas athshealbhaithe seo talamh na 
comharbachta. Murach an t-eiri amach a thosaigh Deireadh Fomhair na bliana 1641 
A.D., is rite a rachadh se leis na hudarais abhus an ceart a cheilt ar theaghlaigh an 
chomharbais ar fud Hreann.

I dtacaleis an ‘scribhinn leis 6 Lunndoin’ (line 4 b), caithfidhse gur thug Tadhg coip 
de bhreith Theach na Coiteannachta leis abhaile. Is e an chaoi gur ordaiodh Easpag 
Ardachaidh, John Richardson, ball de Theach na dTiamai in Eirinn, go Londain le
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cruthii da mb’fheidir leis, a cheart ar thalamh chomharba Chaillm i bhFiodhnach. 
D ’ordaigh na ‘Commons’ i ndeireadh bmre ‘that the petition should be remitted to the 
Parliament in Ireland, with recommendation for relief of the petitioners.’ (Li tiro Record 
Office, House of Lords, chuig an Dr. John Logan). Ba ghearr, afach, an t-achar a 
mhair an bua, mar a leirigh John Logan :

His appeal to the House of Lords in London failed, mainly due to the influence 
of the spiritual peers in Dublin. Disaffection was an inevitable result of such a 
conflict and it is not surprising to find the same member of the family as one of 
the leaders of the Gaelic landholders when the rebellion spread to south Leitrim 
in late 1641. (Logan, J., 1971, 322)

I mease na dtuairisci no na ‘depositions’ a bhailigh na hudarais i ndiaidh Eiri Amach 
nabliana 1641 A.D. luaigh ‘James Stevenson pawson of the pawwish of Kiltougha??’ 
‘Teige o Roddy of Pfonah’ ar dhuine dfobh sin a bhi amuigh ‘a monges Ye Rebells’ 
agus ba shin sin (TCD micreascannan 831, 3). Da mbeadh moran eilimh ar cheart no ar 
choir aige feasta, ba bheag an eisteacht a gheobhadh se. Is leathchosuil ar raiteas an 
‘pawson of the pawwish of Kiltough[ert]’ James Stevenson gurbh abhcoide e, Tadhg :

O R oirk... McGwanald, .. TeigeMcAnaw of Muntirkenny a freeholder[,] Jro 
Roinolds of See beag[,] Capt and a freeholder in the barrony of Leitrim[,] 
Teige o Roddy of Phonah and also a monge(s?) Ye Rebell(s?) the k in ges  
atturney, whoe was occownted cheoyf instrument in this Rebellion[,?] 
Goffroy o Roirk of ye barrony of Carrickgallenafweeholder[,?] —

(micreascannan TCD 831,3 - 4)

H, 304 r.
N, 166

Is don Tadhg ceanna do righne Cu Choignc/ze mac Tuathail Bhu/dhe 
Dhuibhgeannain an dan ordha direach, fon am inar ghlac an sfbhte ream/iraite de 
laimh, i n-aghaidh ghaillaaspafg Hream. Do chailleas an dan, ach tn rainn, et is 
ole liom e. Ag so na tn rainn.
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1
Aoinsciath chosnaimh na gcedl 1705
ni bhfuasr an cMiar go coitcheann 
in iath Mheadhbha' na Mhacha,^
SLch tnath faardha Fiodhnacha.

2
A ainm os aird, buan a bhladh,
meid a aignigh, m hiongnadh, 1710
6 Rudhraighe na nglonn^ nglan,
’s 6 '*Chon« chulbhu/dhe ChrMachan.

3
Mian a thola ag Tadhg Og, 
tnath Mhaigh Rein^ na rioghrod;
nf hantrom da gceill a c[h]ur 1715
ag altrom mhein na n-ughdar.

An Mheadaracht

Deibhf T  + 7.’'^' Easpa siollaf ar Imte la, 3b agus caithfear gan gutai a bha le Imte 2b 
agus 3a a lionadh.

Cuibheas deanach: Comhardadh slan ag rinn agus ardrinn.

Cuibheas inmheanach: Dha fhocal ar Ime c chun a cheile le peire ar line d .

Uaim: Ar gach Ime ach amhain3d.

Leamh na Lamhscrfbhinnf

TCD H. 6. 15., 304 r. = / /
RIA23 N 11,166 = Â

Do thadhg ua Rodaighe. Cu Choigcrioch 6 duibhgheanain. ceciniti. N; do righne 
Cuchoiccr/cAe, tuathail bhufdhe m Dhuibhgaznnain ordha dirioch, fon, ann ar, 
reim/iraidhte, a naighe ghaillaaspuzc 'Eiream, do chaillios, acht, rainn, ag so. H
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1 a Aoinshgiath N  chosnaimh ccedl H; 1 b ffuair N  chliar H  coitchionn H coitchean« N; 
Ic MeidbeT/MheidhbheA'^ n a //; Id acto tr/ath terrdha fiochnacha/ /  fiodhnacha A'; 
2a ainim N 6s HN  aird biian H  bladh N; 2b mead aignidh N  hiongnamh H; 2c O 
Rudhraighe H  6 Rughruidhe N  nhglon« N; 2d so N {arceallle poncanna: clan) chonn 
N  chulbhu/dhe chraachan H  culbhu/dhe craachan N; 3a Mian H  M/ann N  tadhg N  6g 
HN; 3b Mhaighrein H  maighrein Â rioghrod H; 3c hanntrom N  dha ceill H  cceill N; 
3d altrom meinn N  mhein H  nughdar. HN

Notai

1. in iath Mheadhbha: os cionn na line : .i. i cconnacht.
2. na Mhacha: os cionn na line : .i. i nEirinn
3. nglonn : gluais os cionn na line ‘na ccath.’
4. ’s 6 Chonn : ‘so clan Chonn’ a scriobhadh, ach an focal ‘clan’ cealaithe le poncanna 
faoin Ime, TCD H. 6. 15., 304 r.; so chonn (RIA 23 N 11, 166).
5. Mhaigh Rein : Ceantar Mhuintir Eolais, .i. deisceart Liatroma. ‘M. rein; Campus 
rein, al. Muinter Eolais, ... Fidnacha, Fenagh, in it, ... in S. Leit., name is prob. 
preserved in Loch Reane’ (L. Rein) (Hogan, E., [1910] 1993, 529).

Bearla ar
‘ Aoinsciath chosnaimh na gceall’

It is for the same Tadhg that Cu Choigriche son of Tuathail Bhuidhe Ui 
Dhuibhgeannain composed the grand strict metre poem about the time in which 
he undertook the aforesaid legal dispute against the foreign bishops of Ireland. 
Other than three quatrains, I have lost the poem, and this I greatly lament. Here 
are the quatrains.
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1
The only defensive shield of the churches,
the clergy obtained entirely
in the land of Meadhbh and Macha,
(waas) the manly prince of Fiodhnach.

2
His name aloud, lasting his fame, 
the expanse of his mind, is no wonder, 
from Rudhraighe of the clean battles 
and from fair-maned Conn of Cruacha.

3
Tadhg 6 g  has his heart’s desire,
prince of Magh Rein of the royal roads,
it is not inequitable to their sense
to put him nursing the interests of the authors.
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Aguismi A -



A^uism A

Donnchadh Mac Con Mara,
(mac Donnchaidh, mhic 

Sheain Riabhaigh)

Ni beag an t-adhmad is feidir a bhaint as cuntas ar bhas Dhonnchaidh Mhic Con Mara 
le cur lenar dtuiscint ar chaighdean leinn Thaidhg Ui Rodaighe. Ba dhearthair 
cleanahnaiThaidhg e.

On the Death of Donough Macnamara, 
a Most atcomplished young Gentleman.

In tombed here lyes the Mirrour of our Days, 
whose reachless gifts desorved the golden bays.
Donnough Mac Namara, whofe peerlefs parts, 
no bounds or rivals had. Not Envoys darts.
Nor time nor age, Shall blast his memory, 
which fresh Shall live to all posterity.
Grave Silence ruled his tongue, no braggs unfitt, 
or shew of vanity, ’ere ruled his Witt.
But when he spoke, ye Tully then would note 
revived, to speake beyound what Cato wrote.
His words were Axioms expressed in Season,
AuthentikEpitoms of Sense and reason.
Fame never did in all her progress meet, 
a man as her so great, half so discreet.
He only was the Youth from vines free.
None vertuous rules observed more sthruth than he.
His willing hands still ready at the door.
His charity extendid to the Poor

2 Expending what
269

What Greece, or France, what Germany, or Rome,
What England k[n]ew, or Spain, what Chrisendon 
What Asian wits or Affrik Sages wrote.
What was beyound the tropick times of Note, 
from East to West, he well retained the Whole.
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He all things knew, not willing to be known, 
his matiless parts, he freely would disown

The Popes Library.

Thy Living Vatican Poor Ireland now is dead, 
the records Sleep in their Eternal bed.
One Thousand years. Six hundred, Ninety two 
June the Sixteenth, most fatall was to Y'“'.

Epitaphium

Donaty junior, Donati Mara Joonnis 
Conditur hoc busts, proh dolor! exigu[u]s.
Hie temitquiquiim Claris ab origine Mundi.
Mandarat, fostis tristis lema Suis.
Hispanus, Gallus, Graecus, praeclarus Hibemus,
Anglus, et Hebraeus conditur hoc tumulo,
Musuus, Atqwe Sophus, logus hac theo conditur uma.
Scrutector Thomae, Scoti et Aristotolis.

this
270

this Said Gentleman died at Mureske in the County of Clare on Thursday June 
16. 1692...........
the Said Epitaph was composed by ye Said Mr Roddy (TCD H. 6. 15., 268).

Tharla moran an t-eolas ceanna ar Dhonnchadh ait eile sa lamhscribhinn le linn tracht 
ar bhas athar na beirte, is e sin, Donnchadh mac Seain Riabhaigh Mhic Con Mara:

A mhac oi^eachla  Seaan d’eug i cconndae an chlasr octoher 23 169[?] A 
mhac oile Donnchadh 6g pnomhshaoi gaoidhlice, laidne, Greigise, abhruise, 
Frain«cise, ceoil e? cetera deug san Muiriasci cconndae an chlasr 16 July 1692. 
ano aetatis. 35. Nior fhag a aithghin beo san rioghac/z? (ibid., 311 r.).

Scriobhadh ‘July’ an iarraidh seo, ach is fearr glacadh le mi Meithimh mar gur ‘June’ 
a scriobhadh sa chuntas thuas roimhe faoi dho, le heiginnteacht an fheilire is doigh. Is 
feidir gurbh e seo an ‘Donnchadh Mac Con Mare’ a scrfobh a ainm amhlaidh i mease 
dha line Ogham Ortha de chineal doleite ar lamhscribhinn ata anois in Ostai an Ri (Ostai 
an Rf 19, 189).
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Aguisin B

R uaidhr/ O Seachnasaig^/i

Caithfear tagairt don tabhacht a bhain le comharsana Thaidhg agus Fhionnghuala i 
dtuaisceart an Chlair doibh, ‘Oighre Ghua^e mhic Colmain’ - Muintir Sheachnasaigh 
Ghort Inse Guaire:

Oighre Ghua^e mhic Colmain rig Connacht, O Seachnusaigh. ataid rochluteoch 
dfaidh a ndiaidh, er cefera (TCDH. 6. 15,271).

D ’fhanTadhgORodaighelenabheanagDoireFliada/Derrada, Co. an Chlair, ceithre 
mhfle lastoir de Ghort Inse Guaire, trath seo a lonnaithe i dTuamhain:

6  SheaghnaSy came home sick, not wounded from ye battle of Boine where 
King James and ye Irish were routed by the Prince of Orange, and died at Gort 
11/7/1690. Thady was then living in ye County of Clare at Deradda 'within 4 
miles of Gort Innsi Guaire (ibid., 271).

Nf fheadar cen fath go lonnoidis chomh fada aneas 6 sheanulacha Sheain na 
nGeimhleach Mhic Con Mara, sa chas seo ar leac dorais O bhFiachrach Aidhne, mura 
raibh dflseacht aisteach do ‘Oighre Ghuaire’ a dtiomaint ann. Bhiodh ‘Cuherbally- 
mullrony’ ina sheilbh ag Sean na nGeimhleach agus fagadh trian de Bhallykelly ag a 
mhac, Shane (= Sean Riabhach) le gabhml chine, mar a chonaiceamar faoin tracht orthu 
thuas (MacNamara, N. C., 1896, 187). Nior fagadh leideadh againn a thabharfadh le 
fios gur dhream cleamhnaf iad Muintir Sheachnasaigh le Clann Mhic Con Mara. 
Murarbh shin e, is feidir gur ghaol polaitiochtna linne a bhf a dtathu da cheile.

Ba dhream fhuinniuil iad Muintir Sheachnasaigh, a sheas fod a n-oidhreachta go 
deireadh baire (JGAS, iml. vi 52-64, vii 53, viii 148). Ba dhream iad nar choigil a 
raibh acu. Deirtearfaoi Ruaidhri 6  Seachnasaigh:

a large quarter of his Estate called Gortan Chamain was given by him rent free 
to poor widdows. the best oakwood was then upon that quarter.

(TCDH. 6. 15, 271).

Is cosuil an cuntas seo a tugadh ar Ruaidhri 6  Seachnasaigh ar moran bealai leis an 
gcuntas a tugadh leath leathanaigh roimhe sa lamhscnbhinn, TCD H. 6. 15., ar bhas 
Dhonnchaidh Mhic Con Mara, dearthair cleamhnai Thaidhg Uf Rodaighe. Tugadh
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marbhna an duine leo chomh maith. Nil ach tracht ghairid ar chiirsai aimsire idir an da 
mharbhna sin. Scriobhadh sa chuntas ud ar Dhonnchadh Mac Con Mara, gurbh e 
Tadhg 6  Rodaighe, ‘the said M[r] Roddy’, a chum a mharbhna seisean (TCD H. 6. 
15., 270). Ni leagtaran marbhna seo thios ar Thadhg 6  Rodaighe, ach is cinnte ar an 
tagairta dheantarthuas do Thadhg a bheith sa chomharsain ag Ruaidhrf 6  Seachnasaigh 
gur bhain tabhacht nach beag leis i suile Thaidhg. Is leir, chomh maith, ar an tagairt 
thuas do Ruaidhri 6  Seachnasaigh a bheith ag Cath na Boinne, go mbeadh se ar aon 
tuairim polaitfochta le Tadhg O Rodaighe a thaobhaigh le James I .

TCD H. 6. 15., 270

Upon ye Death of the most Noble Roger O Sheaghnasy, aristocrca, the O 
SheaghnaSy eadhon Ruaidhr/ mac Sir Diamiada, mhic Ruaidhri, mhic 
Diarmada, mhic Ruaidhri, mhic Diamiada, mhic an Ghiolladhuibh, mhic 
Diamiada riabhcha, mhic an Giolladhujbh. et cetera.

271
Sad[l]y Ireland’s care, and fatal loss of late, 
her threat[h]ned ruine, and bloody fickle State. 
though Gods Strong hand, our Sts. and Patrons all, 
will Still reverse (if we repent) our fall.
Prevents ye Common grief, and dismall moan’s, (sic) 
the piercing Sobs, ye tears, and deadly groan’s, (sic)
Which for 6  Sheaghnasys death would resound, 
from North to South, through Irelands fatal ground.
If we bemoane ye blood or Worth of Man, 
endowed with Natures rarest gifts; or can 
Deplore to See free hopitality.
Suppressed by Death Liberality.
Entombed here Lyes ye man, in whom alone 
whose gifts excelled by true Succession,
Roger 6  Sheaghnasy, the noblest heart, 
that tyrant Death could ever wound w ith Dart.
An Hero milde familiar kind, 
both great and good in body and in mind:
A Lord compleate, and Still secure of fame, 
as were ye rest yet bore ye Lord by Name.
6  Sheaghnasy, o name which all men call, 
and Goodness, Still two terms reciprocall;
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A
272

A firm and Solid Rock for bounty famed,
the Widdows Magazine, ye poor’s Store house Named;
the Nobles Inn, where Ladys long reposed,
At Gort, with thee, thy death hath discomposed, 
the God of of (sic) rest, from restless Earth thee drew.
Is Crown thy bliss among his peacefull Crew, 
thoMg/z mortalls all for human losses pine 
Not weighing well the Mysteries Divine,
We rather Should rejoyce (if we knew all) 
to See poor mortall man, turn Immortall, 
to see Dull Earth turn Diaphantikrays, 
to Splendant beam’s, bedeckedwjY/z Godly bayes.
If inward grief, which bleeding hearts produce,
If mortalls merits, could our God induce,
the Good Dead to revive, no man Should longer,
on Earth Survive, than Should our Lordly Roger.
His Lady’s piercing grief, his Offsprings cry’s; [sicj 
would him on Earth w///z us Still Eternize,
May God to him in his own hall appeare, 
as milde and free, as he to us was here.
May milder fates, his Progeny Attend;
Sweet peace, and blessed rest may Crown our End;

May / 273
May We this Hero meet in Heaven then 
Among the Sacred Quiristers. Amen.

Epitaphium
Marmorea premitur SheaghnaSy Roderig in uma 
Conatiae Stabilis furia, columnajacet.
Hie probitas, hie prisca fides, hie Sensus UlySis.
Hie et lemi genum publica menfajacet.

Chronosticon 
Uno, et bis quinto Quintilis sole Rogerus 

I II mil I II 
Nobilis et Mitis, raptus ad astra fuit. (militis?)

Ill III I I II
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Aguism C

Eolas ar Mhuintir Rodaighe, 
no Rodachain :

Comharba Chaillm

Each ’na shaasamh fo naart, 
leomhan ’na shazsamh go firchaart, 
brat den srol aille buzdhe,
ag sin armas U/" Roduzghe. et cetera (Maigh Nuad MF 9, 75).

Ba ait leis an Athair Pol Breathnach an sloinne 6  Rodachain no 6  Rodaighe sa 
mhodh a ndeanfadh an da fhoirm uaimocht ar a cheile. ‘The surname 6  Rodachain is 
peculiar in that it has a by-form 6  Rodaighe’ a scrfobh se (Walsh, P., 1947, 51). 
D ’fhag Patrick Woulfe a thuairim ar bhabhtail sloinnte againn (Woulfe, P. 1922, 33). 
Is iomai athru ar glacadh leis in imeacht na mblianta, Mac Duinn Shleibhe > 6  
Sleibhm, 6  Maoil Doraidh > 6  Doraidhean, 6  Maoil Gaoithe > Mac Gaoithln agus mar 
sin, ina mease. I gcas babhtalamar seo afach, ni hinmhuinmi an lamhscribhinn fein na 
an bealoideas faraor. Feicimid, mar shampla, go raibh 6  hUiging (= viking) in ann 
babhtail le Mac Danair (= dubhlochlannach) i mease na bhFear Sceinne (Knott, E., 
1926, 305). Ar bhun sanais a d’athrofaf an ceann deiridh seo. ‘A curious parallel to 
Ua hUicing’ mar a thagair Eoin Mac Neill do (ibid.). Ni ar an mbun sanais ar fad, ach 
ar bun iompu foirme no iompu an tuisil ghinidigh a athraftear na cinn eile a tugadh 
thuas. Is leir ar na lamhscribhiniu gur ghinideach an cheid diochlaonadh a bhi ag lucht 
scriofa an ainm ‘Rodachae’, is e sin, an dispeagadh ‘-ain’ gona shmeadh fada, ‘ .... 
xnhic Rodachain ...’ (RIA 23 Q 10, 45) agus ‘... vahic rodacain’ (RIA E IV 4, 21). 
Sflim gur foirsteanaifos fein, n-tamhan ar an mbun cianstaire. Chuaigh sloinne no dho 
eile as an gcuigiu dfochlaonadh go dti an chead diochlaonadh : 6  Nuadhan - 6
Nuadhain, Mac an Bhreitheamhan - Mac an Bhreitheamhnaigh. Treigean an chuigiu 
dfochlaonadh ar an gceathru dfochlaonadh a thiontaigh 6  Ruanaidhean thuaiscirt 
Liatroma go hO Ruanaidhe/Ruanaf. Roonian a bhf sa chaint go dtf le gairid (Heraughty, 
P., 1989). An obair cheanna a chlaochlaigh 6  Maoil Bheannachtan go hO Maoil 
Bheannachta, dha leagan a bhronn Mulvanerton agus Mulvanerty, Blessington agus 
Blessing ar an mBearla. Feidhmftear roinnt de na leaganacha eagstila seo i bparoiste 
Achadh an Mheasa ar na gaobhair do Fhiodhnach inniu fein ar Liosta na Votoirf.

Nfor tugadh aon fhoirm ar leith ginidigh de ‘Rodachae’ i Leabhar Caillfn ach an 
fhoirm cheanna i gconaf, Rodachae, i ngach tuiseal (Hennessy & Kelly, 1875, 390; 
Macalister, R. A. S., 1939, 50). M aidirle hathru an fhoircinn on gcead dfochlaonadh
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‘..ain’ go dti an ceathru diochlaonadh ‘...aighe,’ sfleadh gurbh e Tadhg macGearoid Ui 
Rodaighead’athraighant-ainmon seanleagan O Rodachain ach shean seisean, Tadhg, 
an sceal sin. Fear de Ruarcach a raibh aithne aige ar Thadhg a d’fhag tuairisc an sceil 
sin againn roinnt blianta i ndiaidh a bhais. Scriobh an Captaen Thady Roirk cuid ‘d’ de 
lamhscnbhinn C IV I, an R. I. A., sa bhliain 1714 :

O Rodaigh no O Rodachan ionann doibh do bhri go bfhuil Rodachan i n- 
iomad do sheanleabhraibh i n-ait Rodaigh agas measuim nach bfhuil do bhrigh 
’san bfhocal Rodaigh seoc Rodachan acht (festivitatis gratia) et fos go guala me 
an Tadg ainmamhail O Rodaigh ag innsin damh ’san aimsir dheighanaigh roim 
re n-a bhas gur chum fodhaome coitchinn garb e fein d’arrthaigh an sloiimead; 
gideadh, do dhearbh dham fa mhionnaib an Bhiobla nach e, et nar mheas maith 
san mbioth bheth isoin sloinnte seoch a ceile. (C IV I, 211 v.).

Da mba e a mhalairt a bhi ffor chloisfimis 6 Thadhg e. Leirigh se speis sa 
tsloinnteoireachtfein agus d’fag alt gearr ar an abhar ceanna againn. Nil a fhios agam 
cen chaoi ar cuireadh leis an lamhscribhinn seo e, Maigh Nuad B 8, ach is i lamh 
Thaidhg Ui Rodaighe a scriobh e gan aon ago. Ta ‘Ag so leabar Thomas O hen/cane a 
Sligioch’ agus an data 1765 leis, ach measaim gurbh i lamh smitheora eile lamh a 
scrfofa. Is e Einri ‘6  Carraic’ no Einri ‘mac Carraic’ no Einri ‘‘mac Carrtha’ an te sin. 
Mhmigh se gur cheannaf e agus gur scriobh se an lamhscrfbhinn ‘an gach eidirsgith’ sa 
bhliain 1700 AD. (Maigh Nuad, B 8, 99). Ba e ‘a charaid ionmhu/n’ a thug se ar 
Shean 6  Gadhra agus ma bhi aithne aige ar Shean, is feidir go raibh aithne aige ar 
Thadhg leis. Is feidir gur scrfobh Tadhg chuig Einri e fein no go bhfuair se an aiste 6 
Shean:

Tu/g a ieughthoir gurab le linn Bhrfain Bhoroimhe mhic Cinneidigh tugadh 
sloinnte go coinchionn ar Eirion«achu/bh; Anno Dowmi 1002, do ghabh brian 
flaithios Eirion, do reir an leabhu/r Gabhala, tobar eolu/s Eiriond, tu/g nach 
bfuzl ^omneadh as faarr ina is measa ina a cheile ar aon aca, acht ainim baistighe 
dhume eigin da dtainic roimhe, agus ru bhfu/1 ainim baistighe is fearr na cheile, 
oirnifaarr an tainimCarrthaigh, briain, Niall, Conchobhu/r, Ruarc, Domhnoll, 
6 bhfu/1 Clann Charrthaigh, 6  Bnain, 6  Neill, 6  Conchoh\wxiv, 6  Ruairc, 6  
Domhnu/11, ina tadhg, toirrdhealbhach, Aodh, Seaan, —  Murchadh, 
Donnchadh. et cetera, na cumhactea thug fine, et sXomneadh ni as maatsamhla 
na cheile, mar as foll«5 do gach dume ceillidhe, tu/g nach bhfuzl ceim, Siol, 
clann, no mumntir, do radha le sloinneadh saach a cheile, acht mar thig 
daaghmhaise, et gnas na canamhna, mar ata Siol Ruairc, mumtir Ruairc, muintir
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Raghallaigha der an led)hur Connac/z^ach riu, thig Siol don u«le sXoixxneadh do 
radharis. etx\. RaiteThaidhgu/Rodii/ghe sm (Maigh Nuad, B 8, 99).

Is leir gur leagan Foras Feasa ar Eirinn ata sa mheid sin, coras an tsloinne a leagan ar 
Bhrian Boraimhe (FFE 137). LuaighTadhg Brian Boraimhe ina udar ar na sloinnte 
agus e ag scriobh chuig William Molyneux sa bhliain 1683 :

... The chiefe men in those two Baronyes of Leitrim & Mohil were the 
Convacknyes, a branch of the Clanna = Ruryes, the chief of wc/z these suite Sr. 
names began in regno Brianni Boroui ano Dni 1002; were the MaGranells 
(Reynolds) (RIA 12 W 22, 327).

Tharla sinn ag cioradh cheist an ainm, ceileadhainmThaidhg go cliste i gceann de thri 
rann iarchomhairc 6 fhile anaithnid mar seo romhainn agus an t-imeartas sanais leis an 
ainm ar bun ann :

TCDH. 6. 15, 306 r.

File sa teinm laoidhe, 
ainm an tsaoirfhir nach falsa, 
agus borbaistear a shloinne, 
doid is ullamh um almsa.
(dan XVI thfos, r. 26)

Rianaigh an mhuintir Rodaighe/Rodachain seo iad fein siar ar dhream ar a dtugtaf 
‘Muintir Eolais’. Ba chuid den treibh iad sin ar a dtugtai ‘Conmhaicne Maigh(e) Rein’, 
ainm treibhe a chuimsigh Muintir Eolais agus a ngaolta laisteas dfobh, Muintir 
Anghaile. O thaobh reim tire agus sleachta ba ionann Muintir Anghaile agus Muintir 
Fearghail Chontae Longfoirt gona gcraobha : 6  Cuinn, MacTaidhg, Mag Fhionnbhairr, 
Mac Seain, srl.

Mar a cheile do Mhuintir Eolais, ba ionann iad agus Clann Raghnaill dheiscirt 
Liatroma gona gcraobha : O Maoil Mhiadhaigh, Mac Giolla Ghuala, Mac an Phriora, 
Mac Dhorchaidh, 6  Rodachain, 6  Maoil Mhocheirghe, (agus i dtuaisceart agus lar 
Liatroma; Mac Cagadhain, Mac an Oglaigh). Ba mhor ag Tadhg 6  Rodaighe an t-ainm 
treibhe ‘Eolas’ is doigh Horn, oir feictear e go minic i ndanta a mholadh, amhail is go 
raibh lucht a gcumtha a choinneaii leis.

Mar leis an ainm pearsanta, ‘Eolas,’ mhol Pol Breathnach a shanas a mheas le hais 
cinn eile da mhacasamhail, mar ata, ‘tuileagna’ (tuile + eagna):

‘A poet’ in teinm laoidhe, 
is the active nobleman’s name, 
and a crude journey is his surname, 
ready is his hand in almsgiving.
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Edlus is a man’s name, having the abstract meaning, ‘knowledge.’
(Walsh, P., 1947,71).

Is ainmfhocal teibi e a fheidhmniodh mar ainm pearsanta. Is annamh a theagmhafmid 
leis mar ainm pearsanta seachas i gcraobh ghinealaigh mhuintir Ui Mhaoil Chonaire.

Ba gabhal iad Conmhaicne (Maighe) Rein de Chonmhaicne Mara, sliocht a bhaist 
reimse mhor tire in uachtar Chonnacht, Conamara. Ciallaionn ‘Rein,’ - is e ‘rian’ an 
tuiseal ainmneach - ‘uisce,’ agus is fior nach tirim an mha cheanna. Is ionann 
Conmhaicne agus an sliocht a shfolraigh 6 Chonmhac mar is ionann an foirceann ‘ .. 
ne’ agus ‘muintir.’ Is comhartha arsaiochta in ainm e an foirceann seo (Mac Niocaill, 
G., 1972, 3).

Riomhtar seanchas Chonmhaicne Mhaigh Rein i Leabhar Caillm. Is e an tracht a bhi 
orthu mar Chonmhaicne Rein gurbh ‘d mhagh co Sionainn’ a bhiodar. In aon 
lamhscribhinn a raibh baint ag muintir Rodaighe lei no ar fhagadar a lorg uirthi, feicimid 
tracht beag eiginden chineal sin orthu, an treibh ar diobh iad. Ta aireamh orthu i dha 
lamhscribhinn a bhaineannleTadhg 6  Rodaighe, Maigh Nuad, C 74, roinnj, 25 agus 
Is. Maurice Newby, TCD H. 6. 15., 259. Ba e Tadhg mac Taidhg Ui Rodaighe a 
scriobh, dar liom, ceann Mhaigh Nuad agus bhi si seal i seilbh Thaidhg mhic Gearoid 
Ui Rodaighe ina dhiaidh. Tathar den tuairim gur anuas as saothar Thaidhg mhic 
Gearoid a bhreac Muiris O Nuabha TCD H. 6. 15., ceist a luaitearfaoi Is. uimh. 8 i 
gcaibidil2thios(M cAdoo,H. R., 1939, 161; 6  Ciardha, P., 1977-78,270):

Cii/g Conmhaicne Connacht .i. Conmhaicne Rein, 6 mhagh co Sionainn, 
Conmhaicne Chalaigh, Conmhaicne Dume moir, Conmhaicne Mhara, 
Conmhdicne Chuzle, ag sYiocht Chonmhaic mhic Fearguis, xx\hic Rosa, m/?ic 
Rudraighe bhiodar re hat/ja/J/z. et cetra. Aodh Fionn tug Conmhazcne Rein do 
Chaillin naomhtha, et Caill/nn tug do Conmhdcnibh i. 
vide lebhar Chaillinn. Bladh don Bhreifne (TCD H. 6. 15., 259).

Ta tuilleadh eolais ar chuid de na sleachta sin i Leabhar Caillm fein, ach nil ‘ Bladh don 
Bhreifne’ ann (Hennessy/Kelly, 1939, 382 - 384). Ba de Shliocht Ir an Conmhaicne 
agus is ar ais ar na sean-Ulaidh a rianaitear iad.

Le rianadh siar ar line Ui Rodaighe da gceapshinear 6 Thadhg, comharba na bliana 
1447 A. D. i bhFiodhnach de reir Annala Riochta Eireann, amharcaimis ar 
lamhscribhinn RIA E iv 4 oir is f is glaine;
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Tadhg 
mac U/ll/am 
mhic Mhatha 
mhic Roibeaird 
mhic Sheain 
mhic Lucais 
{mhic E le
mhic Gilla na Naomh) 
mhic Eile
mhic Gilla na Naomh 
mhic Eighnigh 
mhic Gilla losa 
mhic Mhaoil Mhichile

{mhic Mhaoil Muire) 
mhic Fheichfn 
mhic Gilla M«/re 
mhic Gilla 'Qheaxaigh 
mhic Domhna/// 
mhic Aodha 
mhic Mhaoil Mhichile 
mhic Maoil Muire, 
mhic Mhaoil losa 
mhic G hi 11a Crist 
xnhic Gormghuil 
mhic Ghilla Manchd/n

mhic hrdghcdl 
mhic Alaxandiur 
mhic Eoin Fliinn 
mhic Rodachain  
mhic Naradhaigh 
mhic Fhillead 
mhic Onchon 
mhic Fhion/ilogha 
mhic Fhinnfhir 
mhic Cum/zsgraith 
mhic Ceucht__

De reir Leabhair Caillfn, is iad miiintir Rodaighe a bhi leis na cianta cairbreacha ina 
gcomharbai ar Chaillm i bhFiodhnach, baile beag i ndeisceart Liatroma:

Genealach Ui Rodaichae sunna hi bfechdsa eadhon comarba Fidnacha Muigi 
Rein inu fiadnuse. (Hennessy, W. M. & Kelly, D. H., 1939,
392).

Is as an bhfocal ‘fiodh’, arbh ionann e agus ‘adhmad’, a mhmitear an logainm 
(Walsh, P., 1947,49):

The Irish of Fenagh was at first fidnach, a feminine word which signifies 
‘twigs,’ ‘brushwood,’ gen. case fidnaige, acc. case fidnaig. The plural 
fidnacha came to be used for the singular, and the gender changed to masculine. 
.... The modem Irish would be either Fiodhnach or Fiodhnacha. (ibid.
49).

Ba e Dun Baile seanainm na haite de reir an tseanchais:

Cidh dia nebradh dun mBaile cedamus fris in n-inadsin. Ni annsa son. Ri 
uasal oirbidnech ro gab hErind fecht naill .i. Conaing mac Congail. Is ann 
imorro robui domgnas ocus dunaras in rig sin ar Mag Rein intshainred. Do 
ronad imorra daingen ocus caisil cloch lais indusin i farrad Lacha salach. Salach
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macSamail do Troiannaib is he ba drai don Conaing sin mac Congail, ocus is 

uada ainmnigtherloch Salach. (Hennessy/Kelly, 1939, 112).

Bhain tabhachtle Fiodhnach as adhlaiceadhConall Gulban ‘i fFiodhnach Mhaighe Rein 

la Naomh Caillin’ sa bhliain 464 A. D. (ARE). Luadh coniharba, no comharbacht, 
Chaillm, sna hannala mar seo a leanas.

Ta an chead tagairt in Annala Connacht ar cheann de na giotai eolais is speisiiila riamh. 
Is speisiiiil e ar bhun na staire loganta ar ndoigh. Is speisiula fos e, b’fheidir, as a 

bhfuil de dhraiocht le brath sios trid. Sa bhliain 1244(.5) :

Slt*2gad adbalmor la Fedl/mid mac Catha// Crobdeirg isin mBreyhe sair 

dochM/72 h. Raigi///g do diga?7 a daltai et a hxathar .i. Taidc h. Conch.oba.ir, co 

rabatur ada/g longpuirt hi Fidnach Moigi Rein, et ni bai in comarba fein isin baih 

ind adchi-sin. Et o nach rabi, do loscidur rutada an tsluaig botha et belscalana 

do batur isin tempull istig can cet da ndainib maithi, et do muchad dalta De in 

comarba ann; et is ed  innisid eoi/g conad dxr\aid fuair in comarba an dalta-sin, a 

fagbail ar casraig doicKi bai isin baili, et ni fedatur mathair no athair occa riam, 
et gradaigis in comarba he, et aithristir co \uc se lacht do asa cigib budein; et 

taniccin comarba chuctha arabarac/z co feirc et co lonnus i ndeoid a dalta et do 

iarr se eraicc a dalta ar h. Conchobair et adubairt h. Conchobair co tibre<i a 

hreith fein do. “Is hi mo hreth-sa" ar in comarba, “ant aenduine is ferv accaib i 
n-ericc meic De do iosced lib.”
“Magnus mac MurcfrtaigMumnig sin,” arh. Conchobair.
“Ni he, etix," ar Magnwi, “achtan ti is cenn arin sluag."

“Ni scerad-sa frib amlaid sin,” ar in comarba, “co fagbur eraicc mo dalta uaib.” 

Do imth/g in sluag asin bali amach iar sin et do len in comarba iat co hAth na 

curri forsin Gerctig, et do bai an tuili dar bruigib di et ni rancatar tarsi co 

ndemsad tech spitel lohannis Basti do bai ind imbel ind atha do scaikJ da cur 

faorsan abaind do dol tarsi don tslwag, co ndechaid Magn«.v mac Murcertaig 

Mumnig isin tech et Conchobar mac Cormaic Meic DiaTmata, co n d -eb ^  

Magnus risin fer bai thuas ac scaikt/ in tigi, ac sineJ sepete a daidim  uada suas : 
“Ac sin in taimgi ata ag congbail in tigi can toitim.” Risin comrad-sin do toit 
airrgi in tigi i cend Magni/sa co ndema bruilig dia chinn arin lath(3ir-sin, et cur 

adXdiced e i ndorus timpw/// Fidnac/za allamoig et co tMcad tri Ian cluicc na rig 

d’ofrail arcit leis et deich. n-eich bhfichead, curap amlaid sin fuair comarba 

Caill/n eric a dalta De fa deoid uatha; et doronad lecht lanmasech do chloch 

snaigti cros caindenmusac/i cloiche osa chind iar sin, et do brfmsidar y[uin\er 

Ruairc in lecht-sin iar trill do toradh namatais (Freeman, A., 1983).
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Sa bhliain 1255(.16) : luliana ingen com<3rb<2 Caillmn ocus Gilla na Naem mac in 
com^rba mortui sunt (ibid.).

Sa biiliain 1360(.18) ; Uill/am mac com<arba Caillin ocmt/A’ est (ibid.).

Sa bhliain 1377(.6) : Seaan h. Rodachan comarha Caillm sai YLrenn qaieuit (ibid.).

Sa bhliain 1447(.l) : Comorba Fiodnachafaar tighe aoidheadh coitcinn da gach aon do 
ecc {CELT).

1447(.3) Matha h. Rodachan comarba ViAwacha, tobur aided ocus saidbriusa cell 
'Erenn, quiewzY (Freeman, A., 1983).

Sa bhliain 1532(.12) : Comorba Fidhnoca .i. Brian mortuus est.

Is go fabhtacha cumadh ginealachUi Rodaighe de reir na tuairisce(Walsh, P., 1947, 
51 - 52). Niorbh f an line ab fhusa riamh, fiii amhain ag an Athair Breathnach (ibid. 
50). Ghlac Breathnach le ‘mac Cele’ mar shloinne buan seachas mar shloinne neamuan 
ar bheirt, mac agus athair de mhuintir Rodaighe. Tagairt do ‘Gilla na Naomh mac 
Cele’, comharba na bliana 1331 a bhi i gceist. In aon abairt le Gilla na Naomh luaigh se 
‘the first O Rodachain that we read of in that office or position died in 1377. ’ Is cosuil 
ar lamhscribhinn amhain, RIA 23 Q 10, gurbh e an Gilla na Naomh thuas, athair mor 
an tSeain Uf Rodachain sin a bhasaigh, comharba na bliana 1377 A. D. Nior tugadh an 
tEile is athair do Lucas na lamhscrfbhinne thios, RIA E iv 4, mar athair do sa 
lamhscribhinn eile de chuid an RIA, 23 Q 10, 21, mar shampla, na sa lamhscribhinn de 
chuid Mhaigh Nuad, C 74 (j), 29. Is e an dara leagan acu is fearr a reitionn leis na 
hannala agus a fhagfaidh gaol tri ghluin idir Gilla na Naomh agus an comharba Sean . 
Luionn se le ceill, ar ndoigh, go rianfadh aos leiim no aos eaglaise a shantaigh cail an 
leinn, a gceapshinsear siar i bhfad i gcas mhuintir Rodaighe, cuireadh siar ar aonghluin 
le Naomh Adhamhnan e :

Rodachae, imorro, is do ro tidhnaic Adhamnanabduine Fidnacha do gres, ocus 
da shil cobrath. (Hennessy,/Kelly, 1939, 390).

Ba fhurasta lena raibh d’ainmneacha ar nos Giolla losa, Maol fosa, Maol Muire is mar 
sin ar an nginealach, meancog choipealaa dheanamh iontu. Cen trath a raibh Rodachae 
beo mura nglacaimidle seanchas LxabhairCaillfnina thaobh?
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Ta a fhios againn 6 Leabhar Caillm gur chol seisir do ‘Mhaelmochergi’ e, is e sin, 
don Mhaol Mocheirghe ceanna onar sloinneadh comharba eile an cheantair, O Maoil 
Mocheirghe Droma Oirbhealaigh:

... Roidaichae [sic]a ... Maelmochergi o fuilit...
mhic Naradaigh vnhic Dhuib
mhic Fhillid mhic Luachain

clann: mhic Oncon
mhic Fhinnloga
mhic Fhinnfir (Hennessy/Kelly, 1939, 384, 388 & 390).

Dc Mhuintir Eolais Chonmhaicne Mhaigh Rein an da dhream sin. Beirt chol seisir 
Rodachae agus Maol Mocheirghe, is leir. Mas ceadmhach dom oibriu suas cuig ghluin 
6 bhas ‘Conbuidhe ui Thormadain,’ fear gaoil a shiothlaigh sa bhliain 1159 A. D. de 
reir Annala Uladh, beimid in ann baruil eigin a thabhairt ar floruit Rodachae (Logan, P ., 
1958, iml. 1, 76-81).

... CuBuidhe(+ 1159A.D.) 
mao Uanisci .. Orchadh a quo ...
mhic Thormadain mhic Chagadhain

mhic Mhaelcinn
mhic Fhind mhic

mhic Luachain 
mhic Onchon

Shamhlofai gur mhair Rodachae faoi lar an aonii cead deag. D’fhagfadh sin an 
sloinne O Rodaighe alias 6  Rodachain, cead go leith bliain no mar sin nfos moille ag 
teachtar an saol na 6  Ruairc, 6  Maoil Doraidh no 6  Dubhda, mas aon slat tomhais data 
a gceapshinsir (Hennessy/Kelly, 1939, 390; RIA 23 D 17, 132). Nilimid dall ar chiilra 
mhathair cheapshinsir na clainne. Be Bhinn, mathair Rodachain. Ba i imon 
Ceamachain mhic Dhuibh Dothra mhic BhaeitMn mhic Bhlathmhaic mhic Fheidhlimidh 
mhic Chruimhthinn mhic Scannlain mhic AedhaFinn mhic Fheargna (Duignan, M. V., 
1934, iml. Ixiv, 230). Is e sin, line na Ruarc, lucht cinsil agus drochfhala 
Chonmhaicne. An bhfeadfai data Rodachae a dheimhniti le croinic thaobh na mathar?

M aelm ochergi...
Dhuibh
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Mas aon leideadh taobh na mathar bhi dearthair Bhe Bhinn, Ceallachan no Seallachan 
aran bhfod faoin mbliain930 A. D. (RIA 23 Q 10, 45; RIA E iv 4, 21). Is leir nach 
bhfuil an da am ag teacht glan dfreach lena cheile, am line Mhaolmhocheirghe agus am 
riain na Be Binne. Am eigin idir 960 agus 1030 A. D. a mhairRodachae.

Aguism D

TCD H. 6. 15., 310 v.

Of an Iron work.

Malleus ascendens tonitru treme feiith olympum. 
Retrowentis onus, Jartarus ipse limet. —

Aguism E

ibid.

Concerning Bad Ale.

Cur bibitis potum, confectum ex felle et aieto? 
ex phlegetontis aquis : ex fluctibus acris Arvemi?
Laethifero ex vomitu canis Orei: ex Suno a coniti?
Gorgonis et cerebro? Caiodaemonis exqus medullis?
Sanguine Serpentum? capitis ex parte Medusae? 
urina es Circis? letriio (letriio?) ex Sudore Calistus? 
face venenata ex rerum quarum libeth orbis?
insuper (imfuper?) atqM5 emitis; queenam (qucenam?) Dementia Major?

Who ever saw beer brewed of Such Malt, hops, water, etcetera. 
as the ingredients of that beer were.------
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Aguism F

ibid.

Upon a bad treate by a } 
deformed Gentlewoman. —}Consimiles

311 r.
Consimiles epulee MargO'etee, et vultus ad unguem, 
Deterius nihil est, nihil est deformius usquam 
Ambobus; viva tacta, gustqw5 necarent,
Olfactu, auditu, niss Joxua, toxuapellant.
His pejus nihil est, nihil est, et amarius orbe.
Non fel, non vomitus, Saliies (Salues?) aionita venenum. 
Non p)Thlegetontis aquee, non styx, staygumq ve cadaver, 
de fuit his Stugys, nil praetur acetum. ------
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Clar na bhFoinsi

Priomhfhoinsi:

Acadamh Rfoga Eirearm:
Ls. B iv i.
Ls. C i I.
Ls. C vi L 
Ls. 12 F 3.
Ls. 12 W 22.
Ls. 23 D 5.
Ls. 23 L 34.
Ls. 23 M 23.
Ls. 23 P 16.
Ls. 23 P 33.
Ls. 24 P 25.

An Leabharlann Naisiunta: Ls. G 47.

Maigh Nuad, Colaiste Phadraig:
Ls. B 8.
Ls. C 74,j.
Ls. M 8.

Mainistir Fhear Mai; Ls. CF 23.

Ollscoil na Trfonoide, BAC:
Ls. TCD H. 2. 16.
Ls. TCD H. 3. 18.
Ls. TCD H. 5. 19.
Ls. TCD H. 6. 15.

Ostai an Rj, BAC: Ls. 19.

Sasain, Leabharlann na Breataine: Ls. Egerton 127.
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AN GHLUAIS

a h- 1159 as 
abhall 406 ull
acht, gan a. 245 gan amhras
ad-re 305 sroicheann, ionsaionn
adhbhacht1346 binneas
adhnadh 1288adhaint
agh 205, 221, 427, 574, 1115, 1179,
1325, 1458, 1500; moradh aigh 1000
moradh gaile
agh 273 damh, carrfhia
aghach 939; an t-aos a. 971 na gaiscigh
aghmha/r 209 laochta
aice, ’na aice sin 161 lena chois sin
aiceacht, aiciocht 492,712 teagasc, leann
aidhmhilleadh 1040 adhmhilleadh
ailbhm 416 glac eallaigh, tread beag
ailghaan 1303 sochma, socair
ain : teach ‘an’.
ainard 1658 (an+ard) ardgheal, amhra 
ainbhfine 670 smacht eachtrann,

gearleanuint
ainbhffor 592
ainbhfios 1501; > ainbhfis 98 (tuis. gin.) 
aine<2sa39 taitnimh 
ainglidhe 4 aingli, alainn 
airce 59 easpa, dith
airchios 286 cfos criochnaithe a chaithff a

foe
airdshliocto 1069
airghidhse 158 airionna sec
airgne, a. arUltachafM 300 ar ar Ultaibh
a^gtheach 1446 scriosadoir
airmgheir232
airmshe^aia 1134 seanairm
airseach, a airsigh 1698 a sheanfhonduir

aithghin 885,993, 1298 macasamhail 
aithiosaigh 231 rafar 
aithis, gan a. 899 gan smal 
aithle, as a ha. 1603 ina dhiaidh 
albha698?
am 1532, 1539 i mo; feach ‘um’. 
am 1612 do mo 
amhra 1528 iontach, uasal 
an, ain 83, 94, 107, 197, 224, 294, 382, 

793, 1094, 1307 iontach, geal, uasal,
maorga

anbhann, na n-a. 120 an dream dearoil
anbharr 752 iomad, fufollach
anchruth 867 anchuma
anmham 630 fanacht
annsa 13, 31 ansa, gra,searc
annsa 1430 breith
annsachl. 1268 searc
anoir 1669 oineach
anradhta 904 laochta, misniuil
an toil 912 drochmhianach
antrom, nf ha. 1715 nf eagoir
anu 1684 (< andud) tinfeadh, spreagadh
aobhdha354 alainn
aobhdhacht 559 aoibh
aoi 350, 1331 foghlaim
aoibh, a n-a. 1333
aoibhfholt 754
aoidhigh441 aoi
aommheidh 778 aon mhiadh
aoinmhein 1330 aontuairim
ao/nmhian56 gra geal, meanmarc
aoinsciath 1705
aomhaim (uaim) 5 faomhaim (uaim)
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aon, uidh gach aoin aca 943 tuairim gach
einne acu
aondoigh 1695
araile 443 a cheile
a/dfhlaith 1524
ardos 416 fia ard
artnghra/n 198
arrachtach 200, 818 ollmhor
athaidh 9, 29 aga, seal, tamall
athaoi 323 ta tu
atharthac/?/ 614oidhreacht
athghoin 1647 dfoltas
athsh/amsa 1684
badhbh 1639
baincheann 755 ceannaire mna 
bamtigh 21 banta (b. feir, eallaigh) 
baisghed 1344bosgheal 
baisum 111 smearadh leighis 
banbh 438 scoth (cirta), an t-aon a hairt 
bandail 28, 1287 slua ban, comhthionol

ban; bandal; gra bandala 1038 searc 
cruinnithe ban;

bann 691 corrai, no, bann 
baoth mearaigh 65 siun sincm 
barrlag 405 lag ina nabarr 
be 361, 1373 bean, maighdean 
be<achtru/re 931 
bead 638 naire
bead, curaidh gan bh. 940 gan dochar 
beart> beirt96 tuis. tabh. 
beigchridhse 1367 crof beag 
hdm  1666 buille 
beim401 coisceim 
bem 1291 buaint, baint 
beobhrasach 545 beothapa 
beodhos 792 file beo 
bhadar 512, 517 bhiodar

bhaoi 521, 547, 553 bW
bhe<3r, do bh. 173 do-bheir
bhumg 1426 scinn, d’ealaigh
bf, ro ba 287 a bhi
biatachas 440 gno an ti afochta
bil, i mBearla bhil 895 i mBearla milis
bile 15, 104, 136, 498, 1039, 1291
gaiscfoch, curadh, crann naofa na treibhe;

feidhm a id .: laochta, morchaile, uasal 
bine, gan bh. 769 gan dochar 
binnfhear 466 
biodhbha 1454eascara 
bior, a beara 387 a huisce 
biorar390 biolar 
biothbhua/n 6 buan sforaf 
biothchnaoidhios 937 bithchnafonn 
biothghlais 420 sforghlas 
biothmharg 452 mairg bhuan 
bith; crioch an bheatha 6 an chruinne, an

domhan
bithieonta 1310 leonta go brach 
bladh 397, 597, 884, 1296, 1599, 1709

cail, meas
blaith 1433 aille, gile 
blaith421 blathanna 
blmthgheal 425 gile blatha 
blathdhu/nne 477 doinne an bhlatha 
blathmha/re 397 aille 
bleidhioch 714 com oil 
bochna 1363 farraige 
borbaistear 1359 
borbshlat 1406 slataire borb 
braise, gan bh. 1043 gan mhire 
breath, na mb. 297 na mbreitheanna 
breicmhm 421 mm agus breac 
hreideadh, ag b. 433 ag eidiu, ag cur

eadach ar ...
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breis/m, an bh. 524 an briseadh 
hxiocht 397, 420, 477 aille, gile, ruithne,

snas
bnocht38 ortha
broide 1689 broideadh
brosnadh 1362 brosna
brugh, t. g. brogha 1191; faoi bhrughaibh
387
brughaidh 1457
buabhall 1296
buachallacht 1666
buadh, go mbuaidh 1039 le bua
buadha, tri b. 903 bua, mianach
buain 1677 baint
buain-naart 242
buainchnonnacht326 ciall sheasta
buaineascar, gan bh. 806 siorai gan athru
buanbhladh 1064 caii bhuan
buanmholta 1077
bu/dh 1310 brea
bu/dh 450 seimh, suaimhneach
bu/dh 597 mfntlaith
cadad 488 disheimhiu consan

comhghaolmhar
cadhais 1676 mn
cadhais 706 oineach,
caidhe, gan ch. 1100 gan on, gan ainimh
caidridh, gan ch. 361 aontumhach,
diomhaoin
cailg48 cealg
cailg 876 cailleadh, peaca
cailg 919,968,992 fealltach
caragle 1516 ceangal, nasc
cain«s/or, ar ch. 764 ailse
ca.in.1 reachtu
caithrigh, do ch 1289 shocraigh 
calg983

callghlan, sreatha c. 406 s. de choill 
ghlana
caoim/zchIeith916 taoiseach 
caoimhfhcOT 188
caoimhthredbhaibh, de ch. 476 de
threalaimh bhreatha
caoin 111 leigheas
caoin, ba ch. cumann 888 ba bhrea
caoinghin, an ch. 1315 nai caoin
caomh 1460 duine caomh
caomh comharthach 1644 duine brea
caomh, an ch. 1120 an bhean sheimh
caomh, an ch. 1344
caomhchlair 437 cnoch chaomh
caom/zchlann 216
caom/zchonaigh 1121 dea-rath, dea- 
thoradh
caomhlus breagtha 28 an drualus 
caomhshloigh 1696
caomhthach, caoimAth/och, caomhthoigh 
(iol.) 146,201, 1041 leathbhMoir, ceile 
caowAuaimthe 488 mmuamtha 
caorshluagh, rfoghraidh ... chaorshloigh 
1514
cathaigh, nar ch. 1386 nar throid 
cathbheim 1198 cathreim 
cathchalma436
cathiarsma 1683 dream inste sceil
ceadghume 278 ceadghortii
ceadna 1317 an chead duine
caannsaidhe 1372 ceansa
ceap an chuzre 283 ceann feadhna
cear, 6 ch. 455 6 fuair bas
caarchaill, c. taagaisc 120 ceannadhairt an
teagaisc, no crann taca
ceortrath, i gc. 353 faoi rath ceart
ceas 1510 eagla

392



ceas 942, 1219 tinneas
ceas, gan ch. 601 gan stro, gan anacair
ce<3st 1448, 1449 ceisteanna, gin. iol.
ce<3sta 486, 600, 1032 ceisteanna
caastach 1371 ceisteach
ceibhfhinn 474finnefoiIt
char 60 conradh, geall
chin 1315 rugadh (6)
chiu, do-ch. 1431
chIoin« don ch. 994
chualabha/r 1373 chuala sibh (= tu)
ci, do-chiu 459 feicim
c/an, is c. 306 is fada; ni c. 455 m fada
ciml, crann c. 946 ceann na treibhe
cinn 296 ceannairi
ciachbhrat 1681 ciach / ceo+brat
cion 835
ciorrbhadh 790 iot 
ciostain 202
citiinabha 396 abhainn chiuin 
cladh 1295 clai 
clannCortmhaic 1408 
claoinmhil, cuachaclaoinmheda 392

cupain chlaonta le lucht meala 
claon 957 ar lar, 6idreorach 
cl^hu /dhe 398
cle, nar c. 980 nar thuathal, nar lag 
cle, nar ch. 931 nar pheacaigh, nar chlaon 
cle<3th, comhlann c. 249 comhrac slea 
cleirfeach cliar. 
cleith, 317, 935, 1183 ceUt 
clf 1289 colainn 
cli, da ch. 771 da thaobh 
cliar 1706 cleir na heaglaise 
cliar, an ch. (cleir : 1323), 1394 na fili; 

adhbhar cleire 1472, cleir 1494, searc na 
cleire 1487, cliara 1491

cliath, naoi gcead chleathta,
clo, fear nach gclo 461 fear nach lubann,

nach n-athraionn
clodh, do ch. 1045 a chlo
clothach 301,399 cluiteach
cluain 32 mealladh, cealg
clughlac 333 gabhalai na caile
cluidh 1055 cloi
clu/dh 445, 449, 1061 clu
clu/dhcheap, an ch. 518 cosaint an chlu
clu/ne 7 cloiseann tii
cna935 cnaoi, doghrainn
cnaidheadh 957 cnaiodh, cloiodh
cnua/sleomhan 349 bailitheoir craosach
cobhsa/dhe 1668 stuama
cogal 52 fiaile a fhasann tri'd an

gcruithneacht 
cogal, gan ch. 195 as fein, glan 
coimdhe, an c. 1037 an Tiama 
coimaas, a ch. 1028 a leitheid, a

chonchlann
co/mhcheart 186 
coimheigean 1694 
coimhfhreagra 146 
co/mhlean, do ch. 229 
coim/zriar, do ch. 486 a choimhriar 
co/mthe 317 ar barr lasrach 
coinghleocaigh lOSOtrodairi 
coire 803 locht 
coirm 1386 flea
coiseonadh, do ch 913 chosnodh 
col 835 ciorrii
col, claon cufl 1415 claonadh coil 
col, Dia gan ch. 983 D. gan locht 
col, gan ch. 807 le fonn 
colgdhafth 1270 claiomh-mhear 
collchas 1418 Coll na Seaghsa
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collglais 416 ar glaise an choill
comairce60 coimirce
comhad, a gcomhaid 488 a linte deiridh
comhadha 506,690 coinnfollacha
comhadhas 1113 cuibheas
comhdha717 cumhdach
comhfhorba 1383 comharba
comhlan 206
comhlanrt 249comhrac
com/zlonn 272 comhrac
comhramn, ar gcomhrainn go ceart 159
comhrair 710 comhra
comhthroma 1700
comtha 188 cumtha
conach, briigh conaigh 650 briigh saibhris 
conaigh, iompiidh c. 617 iompu ratha 
conchlan«sa 32 cosulachtsa 
connail 847 cm', fiuntach, coir 
connailbhe 1211 ba, cion 
cor 508 coir
cora/d, an ch. 1124 an lanuin phosta
cortM5, i gc.342 i gcortas, mar is cui
cosg guaise 1335 cumhdach ar chontuirt
cosnadh 1276 cludach
cosnaigh 156 saothraionn
cosnamh 449 cosaint
craobh 1077, 1082 curadh
craobh 276 ginealach
craobh-chara 17 cara na bua, bilechara
creabhar 389 can coille agus fraoigh
crioch Cu/nn 367
crioch, an chrioch Conmchtach. 948
cnon 690 meath
crioth321 crith
crobh 1329 lamh
crodh 439 saibhreas

crodha, don ch. 1024 don duine croga 
crodhghlan 999 crughlan 
croibhneart, gan ch. sloigh 155 gan

gearsmacht slua 
cru 1307 bufon, fuil; (cru cao/nEibhir

1352)
crii 1683,1698 bufon
cni, c. Gaoidhiol 147 sliocht G.; crii
1070 fuil, bufon
cruadhchursa, an c. 1079 an cor crua seo 
cn/adhoirche 600 cruachasta 
cnidh 1007 cni
emit, de chrotaibh 476 de chruiteanna 
cru/thgheal 1370
cruthchrann 291 crann dea-chuma 
cuaine, an ch. 508 an cuan?

cuan socraithe na mhe.cmnacht 
cuana 904 bufon 
cu/dhe 423 cuf
cuim, ba ch. com, ciing, dua 253 
cu/mhne, ar c. 306 i gcuimhne 
cuingidh, ceartradha« ch. 258 ceartraan

ghaiscfgh
cu/re 1155, 1696 gaiscfoch
cu/re 253, 526, 811, 1094 bufon, cipe,

slua
cu/re 808 corcan
cuis do fsligheagnaso,
cuzsle seanta 262 croflar an chur i gcoinne
cum 1271 colainn
cumhadh861
cumhdach, da ch. 1037 da chosaint 
cumhra 526,547 brea 
cumhraidhe 994 
cur 779 cnea
curadh 234, 436, 940, 959, 1045, 1270, 

1326, cura/dh, na c. 1330
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curata 944 croga
curso, an c. 935 an iarraidh seo
cursoir, ba ch. 894 ba threoraf
dam beith347 dambeadh
dae 113 duine, neach
dagha/thn/dh 1290 dea-aithne
daghdhuasach 218 dea-dhuaiseach
daghthoil 1354dea-thoil
daith 287 tapa
dal, d. do dhligh 173
dam/? 482, 856, 1025, 1031 lucht eigse, 
aos an leinn 
damh 1410 
damh 17 dom
damhach 1263 geanuil, baiiil
dana37 ealame
dana, ce dfbh d. 1135 dena/da?
data 1297 oidefionn
dathghlan 657,749 glandaite
dea -aithneach 730
deabhu/dh 1308 deabhaidh, ruscadh
de^Khmaoisne 1368 chuamama (=
chuas’sa)
deadhghathach 1463 
deadla (dana) 27 misniuil, calma 
deaghdhuanach 214 
daaghfhoir 995
de<anam/j, an d. durae 800 an cineal duine 
deorcnoc/z 409 dearcanach 
daargadh 1015 gearradh, sceilp a 
tharraingt
deidghed 1338 deadbhan 
deidhe 1112 dis, lanuin 
deighfhear, dail deighfhir 162 
deilbhdheimhin 1103 deilbh dheimhin 
dej'r aille 254 an braon is glaine ar fad 
deirbhgheins/ 1101 dearbhfhine seo

deirgghii 1297 deartg+geal 
dhail 36 roinn
dhaarlaig, dar dh. 1225 dar cheadaigh si 
diall 737 casadh 
diamhair 37 diamhracht 
dias 243, 1090, 1355 dis 
dfbhfeirge 1610fiochmhaire 
dfbhfheirg 967 lot, milleadh 
dfchealtair 35 fallaing dhrafochta, sciath 
tharlorg
dil 39 ionuin, muimeach 
dimbrigh 998 eidreorach 
dinghin 718 daingean? 
d/bchras 1690 diochracht 
dfoghail 867
dioghailt860 dioltas, pionos
diomas 1620 mortas
diowbuaidh 64, 100 diomua
dion, da dh. 591 a chumhdach, a chosaint
dion, seanchas d. 1294 dinnseanchas
diongna 1655 .... barrfheabhais,
dion/i 1199dinn
diosc, nar dh. 226; gur dh. 582 gur eag, 
gur bhasaigh 
dis 229
dis, nach dis 1333 nach dearoil, nach 
suarach
dis, nar d. 343 nar bhideach, nar dhearoil 
dith860
diul 316diiil, diulaid391 diuiann siad 
dle<3c/i/ 68 is dlite (do) 
dligheadh43 dli 
dlighead/z seimh 1324 
do foighreadh i gcru ceirtriogh 230 
do-aidlea, taraill 1651 3u p. u. u. A. Ch. 
dochrafd 1690 dochma 
docht, is d. 860
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documhal 1682 doghrainn, dochma 
doghraing 151,329, 1691 deacracht, 
peannaid
doich 1135, 1226, 1412 doigh 
dol 51 dul 
don aide 835 is measa 
donn 500taoiseach 
dorbhghrara 167 
dorrdac/i? 847
dos 271, 287, 1323 file cumasach a
cheapfadh laoi arbh fhiu loilfoch e
dos 415 tom
draig 317 dragun
dre<3chmhfn 500
dre/ch 39 aghaidh, sceimh
druadh 1445
dii 1351 ceart, cm; mar is du do 319 mar 
is dual do
duaibhsaach 1610, 1645dorcha 
duas 1488
duasach 1187 duaiseach, fial, bronntach
dubhrusa 34 duras’sa
dul, toil De na nd. 977
dursan 97, 606, 674 doghrainn
duthchas 177 duchas
eachraidh 1596
cacht 763 treascairt, marii
eacht901, uair, am, iarraidh
eag na suadh 77
eagair 1688 eagoir
eagrutha 102 amscai, miofar
ealadha 974 ealam
ealatha, roimii gach e. 892 r. gach ealam 
eang 465 conair, sH; eang 1661 ait 
eang, ’s gach eing 787 coisceim, cuinne 
eangnomh, moradh eangnomha 1000 
fonamh airm a mhoradh

eanolc 227 aonolc
earma 401 corral amach ar chapall
easbhaigh 830 easpa
eiclips 1378
eideadh 434 ag cur eadach ar .. 
eidtreis, go he. 1586 lag lubach 
eigean 1693
eigse 645 file, eagnai; eigaas 1016 lucht 
wgse
eigeill, le he. 62
eimh, a n-e. 1334 a niamh, a n-uaisleacht
eineach 161, 514, 531, 713, 1106, 1060,
1068 oineach; feach ‘eineach’
einirt, go he. de 969 gan neart
eisein 350 scalltan, eim'n
eision346 eisean
eol, a n-e. 1336 a bhfear eolais
eol, realta eoil 1438; feach ‘iul’
eolach 1371
eoluis 112 eolais
fachain 1385 fath
fachonn 1132 fochonn, fath
fadh 56 faithe
faidhghrinn 1074ceartleirsteanach 
faithchiallach 324 ardleannta 
falaidh 233 falatanas 
falisa 497 foighdeach 
fann 1299 an duine lag 
faoilidh 1280, 1316faili, suairc 
faol 1643
faomh, nar fh. 227 nar cheadaigh 
feacht 25 am, babhta, uair 
feadha 405 crainn, coillte 
feadhain 1314buion
fe<3s, nach f. d’aon 963; feas, m f. 1298 
mfios; feas, rofeas 1215 is feasach 
fe<3ta 1036, 1161brea, dathiiil
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feidhil I67feidhle?  

feidhil 513 buan 

fe igh 745eo la is

feigh, file f. 1292 file cruthanta, file 

gearchuiseach

feighfhajr 1302 fear gearchuise 

feilm hic 1403 tuis. tabh., mac fial 

feinnidh 1270

fhaomh, nar fh. 240 nar cheadaigh 

fhastsad 1396fhostaiodar 

fiadh 370, 423 fasach, tir, crioch 

fiadhnach323

fial 550, 585, 1028, 1036 duine fial

fialbhojg40 flaithiuil

f/an 249, 701, an fh. 1089 na oglaigh,

saighdiuiri

fichleoir641 imreoirfichille 

fiilfead251fillidhm e  

fine 447

fineamhna 12 tom na ffonchaoire 

finnbhean 1486 conchar 1486 cii+car 

finnlfghil 1302 fionn+li+geal 

fiodh411 coill 

ffon Franncach 1190 

fionfhuil (Ruarcach) 539, 1489 

fionndalach 1314dea-dhalach 

fionnfhuaraidh, lamh fh. 912 ItoJi 

suaimhnis

fionnnrod, flaith na bhf. 404

fionnola 1652 fionn+ola

fionscothach 302 aid., blath ar dhath an

fhiona, .i. dearg

fior, d ’fhior 170 d’fhear

floral Ita 416 fiorfhiain

fiorchu, narbh fh. 337  nar ghaiscioch

fiorfhios 1305

fforfhu/1 (Mhanchach) 868

f/brghal, na bhf. 252 na bhfioreachtai
fforghart 561 crof na feile

fforghnaoi 1332

fiorlorg, d’fh. 817  fiorshliocht

fiormhunadh 1282

fioroil 863

fireineach 1073 firoineach

firfheadhain, criidh fi'rfheadhna 1007 fuil

fiordhreama

firfhial708

firshleactoa, treoin f. 734  a Ian sleachta 

cruthanta

firthearc 335  ni moran

ffsigh 103 fear fise

flaithcheile 1256

fodghraidh, rian f. 907 tirghrauil

fodhard, gan fh. 316  gan chodladh

fodhomhain 1442 an-doimhin

fogas 421 in aice le

foghail 1692

foghlach 1643 bradach

foghlaim na bhfadh ’sna bhfeallsamh,

foicheocht86 focheacht

foilche 493 folaithe

foir 1404 por, sioi

foirbheart 1409 an-bheart

foirgl/dhe 244  togha

foirtil 892 laidir; foirtill 906 laidir

foisdine<xh 1036 socair, stuama

follM5 323 follasach, soileir

fonn, i bhfunn 373 i dtir, i gcrioch,386;

fonn 1318, 1677 crioch, talamh, fearann

forasta 432  stuama, ciallmhar

fortac/2/  1693

fortail 199, 595, 817  laidir, neartmhar 

fos 1349 stad, sos

fosaidh 7 6 ,7 2 6  suaimhneach, stuama
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foscadh 415  cumhdach 

fothluc/z/ 390  lus uisce 

fraochdha 223

freamhach, a fhreamhaigh 939 a dhuine 

de bhunadh

frith, ni frith do Th. 759 nior fritheadh do 

Th.

fritheoilte 1527 friothalaf

frosghlan 513 frasghlan; frosghlan, f. re

faidh201

fufghleadh 1341 breith, raiteas, mana 

gabhaidh agam 745 gabhaigi mo leithsceal 

/e istig f

gafann 714  caoch na gcearc, bainne cioch  

(na n-ean), beann mhear, minmhear 

gairglf 585 garg+li

gal, ’s gach goil 887; gal, hair goile 1327

b. gaile, coimheascar, cath

galach, na ngnfomh ng. 247

galann 1260, 1300 gaile?

gem feile  is gradh ’na ghar,

gaois, i ng. 119 in eagna, leann

gaoth, ba gh. 271 ba ghaoismhear

gaothluath 1659

gart 426  croi m6r

gedghais 1404

gein 42  gin, suth

geinmoch 1310 beinneach

geis, de gheisibh 381

geocach 648 bacach, fear siiiil, sumaire

glanmhaca 964 mic ghlana

glanmhogal 1067 mogall glan, crobhaing

ghlan

glanoide 1119 

gle 225

gleic 223 iomaiocht, troid 

gleire 899  glinne, deise

gleochogaidh 1091 

gleoghal 1633

gloine 1313 glaine; is g. 1433 is glaine 

gloinn 271 sracadh 

glonn 1711

gloradh 815 gluracan, gluraisneach,

gliiirascnach, cf. gliuscan

gniom/zghort, sa gh. 334  i ngort treafa

gnfom/zthais 576 trochai reach

go 1446 breag

go dti 7 7 0 ,7 7 4  go dtaga

goil 1391 gaile

goil 2 0 7 ,4 2 6  gniomh gaile

goile, barr goile 1260 coimheascar, troid

go/rmleanta 395 cluanta gonna

goradh, gairm gan gh. 265 gan naire

gormghreadh, 6  Rodaighe na ng. 1034 6

R. na ngormeach

gormlan/2 6161ann soilseach

gormXann 688

greadhach, na ngort ng. 460 goirt na n- 

each

greas 1437 broidneireacht 

gribhfheOT 582

grinn, don gh. 556 don duine greannmhar 

grinnbheartoc/z 593 dea-bheartach, cliste  

grinnseasta, go g. 1199 go siorai seastaa 

griobh 52 ainmhi de chuid na scealafochta 

a raibh corp leoin in eineacht le ceann is 

sciathain an iolair air. Leiritear Marc 

amhlaidh i Leabhar Ceanartnais. 

gnobh goile 337  fear gaile, gaiscioch  

griobhdha 207

griobhdhos 872  an-fhile; file den chuigiu 

ceimfiliochta

griosghlan 1312 luisne ghlan 

gris 1485 aoibhil
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gnsde 490 lasta 
gnsnimh 852 an-neart 
groidheach 470 graioch 
groighioch 225 groi
griig, gan ghriiig 1444 gan mhfshasamh 
guaisnimh 815 nimh chontuirteach 
guasachtach 1375 contuirteach 
iadh 1340 druideadh 
iarghna, gan i. 894 gan doghrainn 
iania 53 duine de chlann na garchlainne 
iath 369 ceantar, crioch; iath 660 talamh, 
tir; iath 1707 talamh, fearann 
ibh 777 sibh
imghoidh 717 im+go, dfspeagadh
imshniom/?ach 622 imniocht
inbhear 660 cuan, caolas
indaarbh, gan i. 1336 gan cinnteacht
ineach, geall inigh 1325 geall oinigh?
ineiach, a n-i. 1333; 1345 eineach?
inghill 26, 1042; ingill 1320 innihuimn,
fiuntach, luachmhar
inmhaasta 1316 inmholta
inmhe<asta, is i. 1097
inn 1675 sinn
inne, a i. 1340 a lar, a croi
inneall, mortus .. innill 1020 mortas ...
inniulachta
innill 394 cliste
inmllte 716 innealta
inteasta 370 intuairisc
iocht 1400 gniomh
iocht 442 cinealtas
iocht 711 stiuir, smacht; iocht 791 ciiram
fodhais 1619 brea?, cumhra?
iodhan 1261, 1342 ion
logmhar 394 mmchiaiseach
iolar 1321 an-chuid, iolra

iolbhuadhaibh, Ian d’i. 911 d’ilmhianta 
ioldhanach42 ilchumais 
iomchras 158aiompraionn 
iomdhaidh 1255 leaba, tolg 
iomhus 1309 iomas, oireas 
iomroll 958 on, smal 
ionghradhaigh 1264 inghra 
ionghuire 50 cumhdach, cosaint 
ionmhas 1388 maoin, saibhreas 
ionnmhas 1500 saibhreas, maoin 
ionnrachadh 106 ionsai 
iorchlaind, den i. 254 den iarfhine 
iorghal 507 cath 
iost441 iostas
iris, a n-i. 1334 a gcreideamh
i s ; rob’ 276
iubhrach 1318
iiiil ardmhaith 270 eolas
iuilfhios, d ’i. scoile 925 fios eolais scoile
itiilreidh 194
iul 38; d’i. scoile 165,722; iul (agus 
aithne) 881, 1118, 1290, a n-i. 1334 
eolas, fios 
iiil-oide, an t-i. 798
iijlmhall, an seimhghrinn i. 957 an duine
seimh eolach stuama
la an luain 99 la an bhrcithiunais
ladhg 1383 sneachta
lag 732 dune lag
lagaigh 549 mi-adhuil
lanfhoradh 441 gach ni, gach ais
lantoirthe 882 lantorthaf
lanuflle 478 fiorlan
laoch-Thaidhg, an 1. 810
laogh 768 searc, gragheal
laoi 349 dan
le 59 leighe, cion, meas
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lear, ar 1. 458 thar lear
learg, os leirg386 ar bhruach; le îrga 417
slios cnoic
leasta^393 soithigh leise no coirceoga
le/dmhioch 250 laidir
leomhum 46 leon
Ifg 820 liag
lil, do-1. 501 a thit
lion, liona/d 392 lionann siad
lith 1383 gne, sno, cosulacht
loinn, 1. \eam 1663 is aoibhinn liom
los 88, 1331 bun; a los : ar an mbun, de
reir, mar gheall ar
lot 111, 171, 1697
lothar 1650 oireacht, tionol
luaidhios 204 luann
lucfemhoir 642 Ian aimeise
lii/reach761 cumhdach cabhlach
lus : caomhlus 28
ma-le 1279 uime
macamh 1312macaomh
macraidh (Ir) 945
madh (ail) 141 mas (ail)
magh 209, 369, 380, 398, 403, 446
ma/r, mhair 267 mh6ir
maisghirr 1629 mais+gearr
mandrogair 1606 mandrac, an planda
nimhe
maoidhiomh 148 mafomh 
maothshro/l 608, 676 srol bog 
meabhlach 1230 mealltach, fealltach 
meadh 122, miodh 1189 mea (an deoch) 
meadh, an mh. 1414 an mhea 
meang 1043 cealg 
maang, gan mh. 808 gan locht 
meanma 959 bri, misneach 
mearaigh 1508

mearbhal, gan mh. 184 gan mhearbhall 
mearbhu/le 92 ceann araghaidh, gan 
stuaim
measda, Ir mheasda 308 Ir faoi mheas 
measradh 410 meas, cnuas 
meosta 793 tomhasta 
meirgheal 1351
mha/gh 557 mhafgh (meangadh g^re ar a 
aghaidh); mhuighe 844 mhaigh 
miadh 1339
miadhach 174, 210 uasal 
mibhlaid, an m. 1600 spid 
michu/s 3 mathair an oilc 
mmbheach, siol mmbheach 1011 
miochuir, miochair 474, 548, 1232 
cairdiuil, ceanuii 
miodh 419, 481 meadh 
nuomhodh 549 mibheas 
mion 1436 mionn, moid 
mionacla, as m. 823 is mine 
mionca 1381 minice 
mionn 55 moid
mion[n] siil 1200 sead, meanmharc, 
tarraingt suile 
mfothoil 1102 mithoil 
moghsoine 1667 daoirse 
M6irche<3cht 87 
moirfhial 605 fial flaithiuil 
mdirleigheann 954 an t-ardleann 
moradh 223
morchloinn, do mh. 902 
morchludh, nf m. 868 ni dea-sceala 
mormhaidh 878 mormhaidhm? 
mormhu/meach 1483 
mdrthread 228
mu/midh 1348 muime, mathair altroma 
muim 1388 meas
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murrach 1248 muireach 
nair 1421 umhal 
namha48 namhaid 
naoimhchliar 55 cleirnaofa 
nas 1524 nos
neamhchas, laoch n. 205 laoch stuama
naamhdha 1481, 1544
ne<3mhnair 422, neamhnair, go n. 1170
gan naire, mortasach,
neamhthlaith 629 laidir
ni, do n. 483 deanann
niadh 1468
niamh 422 ruithneach, soilseach 
niamhadh 351 gealadh, lonru, snasadh, 
niamhadh, n. na huaisle 145 barrshlacht 
nahuaisle
nuadhbhu/g 1664 nua+bog
ob, nar ob 198 nar chuir suas do
6g 169, 332 fear 6g 169, d’eis an 6. 941
6g, an t-6g 594
ogbhaidh 813 aos 6g
ogh 1482
ogh 531 slan, glan
ogh-ghlan 221
oghdhacht 1346 ionracas
ognair 904 6g, umhal
oigean 1309 teiscinn, aigean
oighirB oidhre
oighre 41 comharba
oile 901, 911, 917, 993
oinioch 226, 470, 633, 1035, 1469; feach
‘eineach’
oirbhearadh 1059 millean 
oirbheart 156, 160, 171, 221, 554, 1470, 
1675, oirbhirt 1056 dea-bheart 
oirbheartach 540
oirbhiortal 354 oirbheartach, cumasach

oircheos, oirchios 372, 1348 a oireann 
oirdheirc 42, 182, 224, 284, 798 oirirc, 
cliiiteach
oirdheirc 446 oirearc orga 
oirdnidhe 312, 338 oimithe, ceaptha 
oireacht 507,1646 oireachtas 
o/read 694 duil mhor 
oireadha 382 oirearc; cf. airegda 
oire<3T 368 teora, fearann 
oirir, o. na hEireann. 924 fearann na 
hEireann
ol, gan o. 219, 285, 351, 725 gan locht
olcriin 240 olc+run
ollbhladhach 408 ollchailiiiil
ollmha 1417 ullmhu
ollmhaidhe 1371 ollmhar
ollomhnac/z/ 833, 848 post na hollunachta
filiochta; ollamhnacA/1156
omhan 96, 303 uamhan; omhan, fear a
homhain 1264
on 583, 763 ainimh, locht, smal; on, gan
o. 251, 899 gan locht, gan smal
onchoin 49 meirge, comhartha
oraidh 152 maisionn
orchra 603 meath; orchra 752 uafas
ordan 1345 uaisle
orlaimh 168forlamh
orrdhairc 1407, 1415 oirirc
orrdhu/re 1394 urghaire
pailm 195,474 crann (pailme)
rachta rabhra 71 rachta suilt
radh 1305 rmteas
radhg 1384 triath, flaith
raidhim, a r. 863 a deirim
raith, laoch r. 237 laoch rafar
raithghin 287 gin rafar
raithshl/ocht 347 sliocht rafar
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ran 424 uasal

rantromolc, ba r. 874 ba scoth-thromolc
ratha 46 mur ere faoi lios
rathchlann 292 clann rafar
reacht, r. na rfogh 1395
reil, ba r. 577 ba leir
reimn'oghro/JAe 176
nan, r. ad-re 305 gabhal ginealaigh,
gabhal sleaehta
rianghlan 376 sUghlan
ribh55 libh/leat
righ-gin 1432 neach de bhunadh n'oga 
righnu/s 4 gnuis n'oga 
rinn, laoch r. 1636 laoch cipe 
n'oghchru 338 foireann rfoga 
riogbiliufl Ruarcaeh 864 
rioghmholta 290 ardmholta 
rioghraidh 1514 
rfoghrod 1714 
rioghrolla 1111 reim riora 
ro-ardbhras 573 ro-ardtrean 
rogharma 13841anmholadh 
roifheil 444 rofhial
roighin 923 rogha; roighne 871, 1437 
rogha
roimh 892 < Roimh, larionad
r6imhithigh775 romhithid
roinimh 533 ro+nimh
roireidh 376 an-reidh
ronadh 1054 rinneadh
roschobhair 1605 ro-s-eh., fora, intaite
bainins. aicme A & 3u p. u. u.
roshluaghsa 1095 an-slua seo
rostaraigh, an r. 66 te na haibheile
rothal 249 thal go fial
rothoil 1543 gramor

rothu/rghliadh, Clann Rudraighe 
rothuirghliaidh 950 an-ghleo, an- 
trodafocht

ru/nndhearcna/gh 75 duine gearshuileaeh 
ru/nreidh 986 socair 
rujre 1269
ru/thne<xh 1369 lonrach 
sairfhear 236
sajrmh/an276 mian tiomanta 
saith 1176 maoin, saibhreas, 
saith 1227 saeh 
saith 1416 saibhir
sal, gan s. 837 gan salachar, .i. go soileir; 
sal, faoi sh. 883 salachar; sal, gan s.
1311 gan on, gan smal;
samhla 748 la samhraidh
saobh 794 seaehran
saobh meanman, le s. 62
saobhainfe 565 cuaranfa
saobhnin 262 run eigiallta
saoilim 1246sflim; saoilimse 1376sflimse
saoir 1692 uasal
saoirfhaar 1461
sacirgheinse 1075 gin uasal seo 
saoirinnse 1374 oilean uasal 
saoirmhein 461 mian saor 
saoirthctach 482 teach uasal 
saoitheadh sean 1446 saoithe 
saor 1416 duine uasal 
saor-rdd 377 bothair uasal 
saor-rodhail 1123 comhairle uasal 
saorchlann 54, 854 clanna uaisle, saora 
saorchuairt466 cuirteanna 
saorchua/7 1660 
saormhac 1299
saormhaicne 1200 na moruaisle 
saotha 1595 era, lean
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sarchuradh 178
scaith 171 scoth
seal 1417 gaiscfoch
scathach 1677 scothach
scfs 1687 tuirse

scoith 37 scoth, togha
scoithfios Eireann 953 a chniogfas Eire
scolta, sciamh s. 339 sciamh scolartha
screaptra 1353 scrioptur
scriidoir 1236 scrudaitheoir

scuch 1434 scinneann
se<3dh 1413 aird, suim

seadh 748 bri, neart; seadh, go s. 907 faoi
neart

seagha/nrt 438 togha, ar leith, suaitheanta
seagha/nn 1350 duine oilte, saorfhear
scan 300 tuar
sean 449, 461 sinsear
seanrod 449
searc 1436, 1487 leannan 

seOTC-chlanna 887 

searcmhnaoise 1364 bean seirce seo 

searg, do sh. 881
seigh 45, 412 seabhac; se/gh, na s. 211 na 

gaiscigh

seimh 366 an bhean ata seimh; an tseimh 

354 bean na seimhe 

seimhghrinn, an s. 957 an duine 

seimhghrinn; laoch s.987; se/mhghrinn 

1511
seirce 38 gra
seis, go seisibh 382
seise 784 leathbhMdir, companach
seitche 754 ceile, taisce
sgotha 388 blathanna
shoich 15 shroich, lonnaigh
s/a 1446, 1499faide/i bhfad

smAise(3r465 
Sibdhoidhe 22 siog 

siothghuzdh 104 siogai 
sireadh; do sh/rios 371 theastail me, 
chuardaigh tii

sirid, no shireadh 1639 3u p. u. u. Modh 

Foshuite Laith. 
sfthgheal 646 gealchiiiin 

s/thmh6ir656 ollmhor 
slata 907 slatairi

sleagh solais 24 ga solais, slea s 
slim 1406, 1468 lag, leamh; slim, nach s. 
719 nach lag 

sliocht fr 1393
srauain25 smaoinigh; smuain 1678 

smaoin
snadhmthar 311 snaidhmtear luadhal, a 1.
314 a chur sa siul, a chruthu
snas 871 togha
sm 380 a shnfos
sniomh, gan s. 163 gan dochma
sochroidheach 532 comhairioch, cinealta
sodh 787,795 athrii, claochlu, treascairt
soichleach 520 fial, sona
soirbhghlic 553 sona, rafar
solaidh 955 rafar
sonaidc 836 is fearr, is sonasta
sonn 887, 957, 1114anseo
sprocht 143 gan s., gan dobrdn
sreabha381 srutha
sreotha 406 sraitheanna
sreothbhladh 211 sraith na caile
sre«2thfaidh 1682 scairfidh, scaipfidh
sre^athghloine 276 glaine uile
sroldathach 646 sroldaite

stiall 1625
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stuaigh 184, fear cruthanta; 353 bean 
shocair, stuama; 469 stuafhear; stua/dh 
1498
suadh 1446

suaill, is s. nach 64 is beag nach, ar 
eigean nach
suaithionta 340, suaitheanta 962 so-
aitheanta, cluiteach
suaithni 1639 so-aitheanta
suanfadh 1704 suanach?
suasan, gan chleith s. 317 gan a dhath a
cheilt
su/rghioch 54 suirfoch
sulaidh 960 tairbheach
sulmhallsa 498 fear seo na suile maille
sultrath 947 rath an tsuilt
sum, L.? 374 ta me; sum, nf s. 1302 nil
ionam
siir 1418 toraiocht, lorg 
suthain 1214 siorai
ta; ag a mbeith 1604 3ii p. u. u. A. Laith.;
XAbhacht 470 saibhreas
tabhaigh 834, 848 saothraigh
tacha 543,785 geargha, gannchar, easpa
tachar 299 coimheascar, cath
tachar, ag t. 1027 ag tarlu
taighiur 640 cianach
ta/1, da th. 1390 da bhrf
tain, ar t. 1045 ar creich
tainer 1274 sudaire
tainic 169
taHm 1353 scoithim 
taimgaartafgh 1503 faidh 
taimgire 20 (tir) taimgire, osrealach, 
samhailteach
tais 23 tais, go t. 1491 cneasta, mm 
taise 1044 mine

tamh 1368 codladh, laige
tamham 634 geag, gas
tan 115, 179; tann 751; tan 855, 883,
1275 am
tana 47 treada
taobh 1044colainn
taobhlom 648, 732 colainn nocht
taobhthrom 410 colainn bheathaithe
tar 186, 820, 855 naire
taraill 1651thainig, tharla
tM as 17, 21 taispeanadh
tamoc/z? 434, 648, 732 lomnocht
tathadh, t. (ti) 1585
tathaoir 1272, 1275 cmneadh
teadhmghomh, gan t. 179 gan ghoimh
tinnis
taagaibh 1117 tagaigf?
taagbha 1272 tarlafonn
teagh 237, 747, 751, 836 teach
taaghdais 656, teaghdhais 740 teach, c6nai
tealach345 scaoileadh, saoradh
teancha^ 326, 1164 dii, uirlis an
ghabhann
teangnuighe 328 teangeolai
taan/zchur 1322 gleic ghear, teanchair
tmmodh 1505 teamamh
tetoTiudh 978 teamamh
teosdghraidh 309 searc chruthanta, searc
phrofa
teasta, a dt. 454 a sceala, a gcail 
teasta, tolg t. 341 beama bhais 
taastach 1057 cruthanta, cailiuil 
te<3staigh, th. 453 fuair bas 
teimheal 820 scath, modarthacht 
teinm laoidhe 1357 tuiscint na filiochta 
teist, a th. 458 a chruthii (teidil) 
thocht581 fuairbas
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thocht, do th. 348, 889 a theacht
thomn 29 d’iompaigh, chas
thra 150 go deimhin
t/ad, t. i dtabhacht 246 tagaid i dtabhacht
til, do th. 539 smachtaigh
tilltior, ina dt. 153 ina dtoiiltear
tim 1466, 1635 lag
tim, toirbheart th. 991 seimh, fann, mm
timpeall 1044 cruth, scml
tinneigin 1087 eigeandail ghear
tiocthar, ina dt. 150 ina dtarlaionn
tiomargadh 898 tiomsaiodh
tocht, 6 th. 983 6 theacht
toi 1646 maistreadh?
toibheim 106 caineadh
toice 624, 696 dan, rath, adh; toice 1283
saibhreas
toile, gan choir t. 291 gan choir in aon 
chor
toilmhaanmain, le t. 738 le lantoil 
toirbheartaigh 1083 bronntoiri 
toirbhiort223; toirbhe^at 1410 bronnadh 
toirchios 1347 toircheas 
tolg 956 taom
tolg, gan t. 321,341 gan bheama, gan 
locht
tolg-ghoimh, gan t. 163, 357 gan croi 
tobann
tollairbhe 1215 toll+airbhe, sconsa tollta
tore 228,410 collach fiain
tra511, 524, 539, 862, 893, 898, 976 go
deimhin
tradhna 101 an traonach
traigh, i dt. 1412 i dtraipeisi, i gcartai
trasgradh 417 treascairt
tread 51 pobal, muintir

trean 934 duine laidir; trein (ainmfhocal
iol.) 253 treinfWr
trean-Chruachna 910
treanaibh, de th. 923 de fhir laidre
treanshochar 110 maithshforai
treanTaidhg834
tre<as 25, 455 triu
tre<as, i dt. 1015, 1027, 1466 i gcath, i 
dtroid
treatan 47 aigean, teiscinn
tre/dhibh, i dt. 1118 i ndan, in ealam, i
dtreithe
treighe 470,522 treitheanna
treinghinn 710 cumhdach, tuis. gin.
treintreabh 248
trdtheach 720 oilte
treodoc/2 373 treadach
treoin 234,734 a Ian, go leor
triar 1402
triath 365, 430, 437, 719, 772, 941, 
1006, 1322, 1382, 1509, 1708, 1714 
macri
tnathfhu/1, t. Ir 1479 
troimchliar 485 tromdamh 
troim^ag, t. an oig 889 
tromdhamh 222 
tromghradh 2 gra croi 
tromshloigh 740 tromdhaimhe 
tromthainte 1614 
tromthojce 1277 saibhreas mor 
truagh 434 truan 
tuaicheall 1646tuathal 
tua/r, do th. 265 a thuair 
tua/rgnigh, Moghataoth an t. 282 
Moghataoth na tuairteala 
tugas 1 thugas; tug 1387
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tuibhe 420 tui, giolcach 
tu/le 1,47 fuarlach 
tu/lg 1435 tolgadh 
tu/r 258 toir
tu/imheoch 1286 lionmhar, tairbheach
tu/rmhidh 896 tuirmeach? lionmhar
turbhaidh 877,990 tubaiste
uaill 63, 559 mortas
uaithnighe 612 cuailH; uaithneadha 684
cuailli
uathadh, m hu. 626 is lionmhar
liidh, gurbh i u. ag 943 gur dhoigh le
uil 1443
nir 40 ur, nua
uirshlioc/z? 517, 528
um 1529, 1536, 1548, 1550, 1553, 1557,
1559, 1560, 1561, 1564 i mo
umne 553,799 aimean
ur, go n-iir 729 le hola na cardala
urbhadhach 1208 dochrach, bagaithach
urbhaidh, d’u. 890 dochar
urbhronnaidh 274 bronnadh as an nua
urchlann 245
urmhac 334,1057 mac 6g
lirmholta 1063
urradhas 1115 arachas, geall
mus (a) 313, 401 furasta
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TREOIR AINMNEACHA
(Daoine, deithe, leabhair, srl.)

Adhamh313
Adhbhartach mac Ioldhathain34 
Adhna 82
Agallmha na Siiadh 93 
Aicme Rosa 671
Aimhirgin 1298, A. macGaloimh 
Aimhirgin 1306, A. mac Eigit Shalaigh? 
Aimhirgin Glu/ngheal 134 
Aire (Naoi) 1613, 1616 
Airtri (na n-ardchuradh) 304 
Aithiosach, mheic A. fho/rmearta (mac

Eachta) 260 
Aithrean, mheic A. (mac Allta) 270 
Alaxandar (mac Maoil Eoin fhinn) 232 
Allta (mac Oghamhain) 273 
Aobhdha 1493
Aodh (mac Maoil Mhichil) 215 
AonghM5 (mac an Daghdha) 27 
Apoll 109 an diaGreigeach 
Ardghal (mac Alaxandair) 231 
Art(t) Aoinfhear 8, 40, 114 Art

Aoinfhear, mac Cuinn Cheadchathaigh 
Athai^ Naamhdha, an tA. 1209 
Athairae 83, 1029 
Bearla 493 & 895 teanga an Bhearla; 
Bearla Scoitic 1236 an Ghaeilge 
Bearla Theibidhe, sa mB. Th. 893 
Bearra, mheic Bh. (mac Bheidhbhe) 263 
Befdhbhe, mheic Bh. thailc (mac

Luighdhioch) 263
Bfle 1157 crann naofa 
Blathnuit 1344 bean Con Raoi 
Brath (mac I>abhradha) 297

Breatha Neimhidh, na 87 
Burcaigh 1089
Caillm, naomh 566, 568, 901, 914, 1525 
Carbre (mac Ollamhan Fodla) 299 
Casrbre 1502 
Cas, cni Cais 355 
Cathbhaidh 1150
Cathlasach, mheic ceadghuine Ch. 278 
Cato 344 Marcus Porcius 234-149 RC, 

saighdiuir, starai agus fear polaitiochta de
chuid na Roimhe. 

Ceat (mac Maghach) 1023 
Gar 1401
ClannAdhaimh 1552
Clann Fhearguis (mhic Roigh) 1403
Clann /acob 1602
Clann Rudhraighe 682, C. Rudraighe 
950, C. Rudhraidhe 1002 
Claim tSiurtain 1083 sliocht Normannach 
a bhain le Lii i dtosach agus a chuir futhu i 

Maigh Eo agus le taobh na Coiribe. 
Cobhthach 1295 C. Caol Breagh, is docha 
Coimdhe 1203, 1278, 1530, 1590 
Colman 1025,1461 athair Ghuaire Aidhne 
Conall (Ceamach) 928, 1024, 1047 
Conchobha/r, ri 1047 
Canchobhar 1069 6 dta an sloinne,

6  Conchobhair 
Conchobhrach, crii Ch. 865 
Conghal Clairingeach 1021 
Conmhac, (mac Oirbsion) 264 
Conmhac (mac Fearguis Feinnidh) 283,

1401, 1405, 1416
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Conmhaicneach 638,722
Conmhaicnibh, do Ch. 886
Conn Ceadchathach (mac Feidhlimidh

Reachtadha) 10, 590, 591, 1464, 
caomhchlair Chuinn 437 

Con« chulbhu/dhe (Cruachan) 1712 
Connachta865, 873, 1665 
Connachtaigh 957
Corbmaic Cas (mac Ailclla Oluim) 1489 
Core 1401
Cormac (mac Airt), rf 90, 1698 
Craiftine 84
Craobhruaidh 522, 536, 880, 1168, 1326 
Cnost 560, 581, 596, 678, 761, 766,
773, 801, 809, 1138, 1317, 1529, 1539,

1547
cru Chonehobhrach 865 
Cru Roigh 675
CiiCoIainn 1046, Cu Culainn 1168,

CunagCleos 1465
Cii Raoi 1466
Cu/mdhe 1278, feachCoimdhe 
Cumsgrach, mheic C. choir (mac Eachta)

255
Curio 343 
Dal gCais 1492 
Dalian 1032
Danair 670 gaill, Sasanaigh
Datho, teach Dh. 1023
Dia 1125, D. Duileach 1226, 1482, 1497,

1545
Domhnall (mac Aodha) 214 
Donn deadhghathach 1463 
Donnchaidh (mac Semn Riabhaigh)

Mac Con Mara 821 
Du/bh (mac Fomhoir), D. dhealbhdha 293

Duibh, mheic Dh.(mac Meadhruaidh) 257 
Du/bh ginn 1526
Du/lbh, mheic D. mheie Eonna 277

{- mheic Duilbhre, no Doirbhre) 
Du/laamh, an D. 1128, Duilibh, tuis. ga.

1560 an Tiama, Dia
Eobhra, an E. 131
Eaehta, mheic E. (mac Eire) 256
Eachta, mheic E. (mac Uisleann) 261
Eachtair (na Greige) 36
Earcdha/1, mheic E. (mac Duibh) 257
Easculaip mac Gaein 107 diaGreigeach

an leighis
Easpag Ardachaidh 1678
Eathor 130
Eibhear (mac fr) 307
Eibhear (Fionn) (mac Mfleadh) 1041,

1094, 1136, 1352 
Eibhr/c (mac Eibhir) 307 
Eigneach (mac Giolla Mhuire) 209 
Eile (mac Giolla na Naomh) 207 
Eimhear 1221 inion Fhorga/11 Mhonach, 
Eimhear (Fionn) 825,996 feach

Eibhear Fionn 
Eire, mheic E. armoir (mac Earcdhail) 256 
Eireamhon (mac Mfleadh) 996, 1136 
Eitionoim, mheic E. ordhuasaigh

(mac Seaghdha) 268 
Eochaidh (Rigeicces) 81 
Eol, an t-E. 939 ceapshinsear

Mhuintir Eolais 
Eonna, mheic E. fhosu/gh (mac

Ceadghuine) 277 
Fachtna Fathach (mac Rossa) 1145, 1319 
Fa/lleaJ/i (mac Onchon) 240, 244 
Farbhlaidh 1356 Inion Rf Alban
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Fear Diadh (mac Damhain) 1027, 1467 
Fearghalach, Muintir Fearghail 248 
Feca-ghas (macRoich) 170(?), 442, 1018 
FcOTgM.v (Feinnidh) (mac Rosa) 285, 288,

1504, 1521
Fe/chm (mac Maoil losa) 223 
Fiacha 1489 Fiachu Muillethan?
Fiachadh ffonscothach 302
Fian 631, Fianna 707
Finn (mac Bratha) 295
Finnfir, Mheic Fh. (mac Cumsgrach) 255
F/odhchu/re, mheic F. (mac Duilbh) 275
Fionnbharr23 Naomh
Fionnlogha, mheic F. (mac Finnfir) 252
Fionntum athardha 1515
Fircheirthne 82, Fircheirtne 1030
Fithiol 81, Fftheal 1030
Flaithn (mac Ffthil) 81
Fomhor (mac [Argatmair meicj Siorlaimh)

294
Forgall Monach 1221 athair cleamhnaf

Chii Chulainn
Freimh Rossa 603 
Gall 615
Galomh (= Mfl Easpainne) 1299 
Gaoidheal 495, gort G. 456, G. Glas 705 
Gaoidhedg, an Gh. 130, Gaodhealg 967 
GcOToid (mac Taidhg) 190, 193 
Gearoid 824, 829, 872, 450, 463, 632,

708, 1162, 1297 
Giolla Bhe<3raigh (mac Domhnaill) 213 
Giolla Chnost (mac Gormghail) 225 
Giolla fosa (mac Maoil Mhichil

Mheadhraigh) 219 
Giolla Mhuj're (mac Giolla Bhearaigh) 210 
Giolla na Naomh (mac Eignigh) 208

Gormghal (mac Manachain) 227 
Gr&acus 128 
Greigis, i nG. 127 
GruHDhne 83
Guaire, dea-mhac Cholmain 1025,

macColmain 1461, 1517 
Inion Donnchaidh (Mhic Con Mara) 989 
losa 1050
for 308, 312, 338, 503, 507, 512, 517, 

528, 785, 817, 945, 996, 997, 1136,
1479

Irial mac Conaili Che<amaigh 928, 930,
938, 946, 949 

Labhraidh (mac Cairbre) 298 
Laidin 895, 965, 1019, Laidion, sa L. 127 
Laidneoir 1235 
Laighnigh 878 
Laitin 128
Laoch Liathmhu/ne 1459,

L. Liathmhu[ine] 1518 
Laogha/re Buadhach 1017 
Leabhar Ultach 204 
libro Conacie 590/1 
Lochan (mac Onchon) 250 
Lucas (mac Eile) 203 
Lughaidh (Lamhfhada) 18,1458 
Lu/ghdh/och, mheic L. lanmhac Conmhaic

264
Mac Carthaigh 1085
Mac Con Mara (na mbri) Donnchadh 758
Mac Con Mara 1093
Mac Con Mara Mhoir 363
Mac Con Mara, Dormchadh (mac Seain

Riabhaigh) 352 
Mac Con Mara, Donnchadh 1338-1339 
Mac Con Mara, inion Dhonnchaidh 1254
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Mac De 1535
Mag Oisdedbhaigh 1078
Maire an Oigh 1048
Manachan (mac Ardghail) 228
Maoil Sheachloin« 1070
Maol Eoin fhinn (mac Rodaighe) 233
Maol losa (mac Giolla Chriost) 224
Maol Mh/ch/1 (mac Mhaoil Mhuire) 217
Maol Mh/ch/1 Mheadhraigh (mac Feichm)

220
Maol Mhuire (mac Giolla fosa) 218 
Maria 1126 Muire 
Matha(mac Ruibeaird) 198 
Meadhbh 1521, 1524, 1707 
Meadhruaidh, mheic M. mhoir

(mac Nearta) 259 
Meosamain (mac Moghataoth) 281 
Mil, ClannMi1eadh80, fuilMhfleadh

1082, tri mhic Mileadh 1134, Mil 
(Eashainn) 174, 308, 310, 336, 1301,

1516
Mochta (mac Measamain) 279 
Moghataoth (mac Conmhaic) 282 
Mongan (mac Fiachnai) 1026 
Morann, an breitheamh 89 
Mu/m/inigh 878, Muimhneach 1218 
Muintir Eolais, fir-Eolach 1702 
Mu/re 773, 1051, mac M. 1213, 1483,

1530, 1549, 1554 
Muime Molbhthuighe 1022 
Naradhach (mac FTiailleadh) 239 
Nearta, mheic N. (mac Aithiosach) 259 
Ne/dhe (mac Onchon) 244, 247 
Neidhe (mac Adhna) 1030 
Neill Naraigh41 
Nf Rodaighe, Eilise 1365 
Ni Ruairc, Nuadhladha 1279

Niamh (= N. Cinn (3ir = Fionnghuala
Nic Con Mara) 1492 

Nic Con Mara, Fionnghuala, infon 
Dhonnchaidh 352, 366, 826, 1120, 1254, 

Nuadhlaigh 760, Nualaith 1217, 
Fionnghuala 1340 

Nic Con Mara, Maire 1058, 1064, 1088, 
1098, 1107, 1118, 1485

6  Bim 1077 
6  Briain 1086 
OCearbhaill 1087 
6  Cinneidigh 1085
O Conchobhair, Toirrdhealbhach Mor

590/1
ODuibhgeannain, Sean 108 
6  Fe<3Tghail 1073 
6  Flannagain 1074 
O Maoilsheachlainn, Calbhach, an C.

1063, 1072, 1098 
6  Maoilsheachlainn, Toirdhedbhach

1057, 1105
6  Neill, Aodha Bu/dhe 49 
6  Neill, Art 6g  2 
6  Neill, Briain 53
6  Neill, Cormac (mac Airt, mhic Sheain

Ui Neill) 2, 10, 36, 44, 58 
6  Neill, Secan 45
6  Rodaighe 431, 527, 781, 1034, 1119 
6  Rodaighe, Brian 448 
6  Rodaighe, Gear6id334, 531, 550, 564, 

576, 582, 591, 1038 
6  Rodaighe, Tadhg mac Uilliaim 197 
6  Rodaighe, Tadhg miadhach

mac Georoid 464 
6  Rodaighe, Tadhg mac Briain Bhuidhe

1673
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O Rodaighe, Tadhg macGearoid 1 18,
135, 144, (Ua Rodaighe :) 189, 190, 

312, 342, 448, 459, 463, 468, 471, 483, 
496, 563, 592, 597, 634, 636, 651, 655, 
662, 665, 667, 716, 720, 735, 740, 747, 
754, 759, 761, 798, 810, 819, 814, 834, 

846, 849, (Ua Rodaighe :) 870, 875, 888, 
910, 913, 920, 957, 967, 984, 991, 

1013, 1158, 1162, 1166, 1205; a bhas 
862, 1234, 1281, 1285, 1297, 1306, 

1381, 1408, 1445, 1477, 1505 
6  Rodaighe, Tadhg 6g  mac Taidhg 194, 

1657, 1673, 1701, 1702, 1703, 1713 
6  Rodaighe, Toirrdhedbhach 448 
6  Roduighe 424
Oghamhain, mheic O. (mac Fiodhchuire)

274
Oirbs/on, mheic O. (mac Eitionoim) 267
Oism 631, 707
Ollamh Fodhia (mac Fiachach

Ffonscothaigh) 301, 1153 
Onchoin, mheic O. (mac Fionnlogha) 241,

245, 251
Padraic (na bport), Naomh 1473 
Parthalan 1154
Raghnall (mac Muireadhaigh) 250 
Rhetorca 496 saothar Aristotle 
Roch (mac Rossa) 675 
Rodaighe (mac Naradhaigh) 235, 
Rodaighe 444, 845, 1012, Rodaighe, an 

cine R. 570, Rodaighe, morchloinn reidh
R. 902

Roighne 82 (R. mac Augaine Moir?) 
Roighne (mac Aithrean) 269 
Ros(s), (Fachtna Fathach mac) Rossa

1145

Ros(s), fhreimh Ros(s)a 169, Ros (mac 
Rudhroighe) 289, raithsliocht Rosa 347, 
reim rioghRossa 425, Aicme Rossa 671, 
Ruarcach539, 864 
Rudhraidheach 986 
Rudhraighe 166, Rudhroighe

(mac Sithriog) 290, rathchlann 
Rudhroighe 292, Rudhraighe 588, 682, 

Clann Rudraighe 950, Clann Rudhraidhc 
1002, Rudhraighe 1674, 1711, 

Rudhniighe 572, 918, 
Ruibeard (mac Seain) 199 
Saileith 132 
Sanbh 22 Inion Ghuil 
Scotus 341, 1019 
SeadnaAirt 303
Seaghdha, mhe/c Sh. (mac Roighne) 269 
Se<^ (mac Lucais) 200 
Seanchan 84
Siodhmhall (mac Cairbre chruim) 24
S/bl Aodha 355, 1042
Srol Eibhir 1136
Siol gCarthaigh 1085
Siol gCedlaigh 1080
Siol gCein355
Sibl Roigh 607, 861, 1398, 1513 
Siomon, (treibh Sh.) 1611 
Siorlamh (mac Finn) 295 
Siosoro 340
Sfthrig (mac Duibh) 293; t. gin; Sithriog 
slioc/z? Chonmhaic 1399 
Slioc/zf Ir 997 
T eagasc Chormaic 90 
Tighaaraa 1210
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Toghail C\\?Lihrach ain Mhaoil
Miollscothaigh 94 sceal a cheap lorard

mac Coise
Traabh Aisear 1649
Treabh Bh/niaimin 1641
TreabhDhan 1645
Treabh losacar 1621
Treabh LeiVI1613
Treabh Reubaen 1605
Traabh Shiomom 1609
Treabh Stabulon 1625
Treibh Gad 1633
Treibh loseph 1638
Treibh luda 1617
Treibh Naftaili 1630
Treigeann Breatha 89 T recheng Breth

Fene?
Tr/ath na n-Uile 467 
Tnonoid 1206 
Tuatha De 34 
Tuatha De Danann 16 
T uillsighir 339 T ulliuscicero?
Ua Rodaigh 843 
Ua Rodaighe, feach 6  Rodaighe 
Udhac/2/Mhorainn 89,590,591 
Ughaine 8, 1244, 1245 Ughaine Mor

mac Eochadha Bhuadhaigh 
Ui Chu/nn 1683 Siol gCuinn 
(Mag) Uidhir540 
U/ll/am (mac Matha) 197 
Uisleann, mheic U. u/r (mac Bearra) 261 
Uisne, tri mhic Uisneach 1048 
Ulaidh941, 1007
Uraiceacht 86, 124 trachtas, cuntas, ceacht
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CLAR LOGAINM na nDANTA

Achadh Airt 1193
Alba 286, 1662
Aramn 1421
Ardachadh 1678
Banbha 43, 51, 435, 446, 501
Banna 53
Boinn 1185
Breagha, Clar Breagh 79 
Cais/ol Cuirc 1343 
Cearmna, righ-Cheaimna46 
Clar Brmgh 79, 1515 
clarChormu/c 36 
Clar Logha 999 
Corcaigh 891
cnch Chu/rc, i gc. Ch. 889 
Cnch Fodhla 1245, 1503 
cnch Mhumhan 850 
cricheCumn 621 
Cruachain 886, 1712, Tadhg

trean-Chruachna 910 
Eamhain 625, 633, 697, 1159, 1307 
Baspain 628, 700
Eire 378, 514, 610, 685, 700, 711, 788, 

813, 849, 953, 956, 961, 988, 992, 
1001, 1197, 1238, 1318, 1328, 1528,

1662
Eoraip 791, 1309
Fal, Crich Fail 77, 1245, Inis Fail 1163,

uaislibh Fail 1510 
Finn 1229 abhainn na Finne 
Fiodhnach 375, 402, 408, 418, 419, 430, 

460, 544, 635, 719, 786, 1033, 1329, 
1382, 1388, 1453, 1509, 1669, 1708

Fodhla 97, 1177, 1245, 1397, 1503 
Frainc 628, fion Francach 1190 
Gort Logha 1131 Eire 
Inis Fail 1163 tire  
innsin Chobhtha/gh 1295 
Liathdraim 802 
Lios Lu/rc 57 Eire 
Londain(n) 458, Lonndoin 1670 
Macha891, 1707 
M aghR6in375, 941, 1431, 1714 
Magh Seanair 126 
MaghSleacht 843, 1157 
Maigh 1423 
Malainn 1422
Manchach 868 (mar aidiacht)
Maonmhagh 1686 
Mua/dh 1423
Mumha, magh Mumhan 922, i Mumhain
mhoir, 939
Po/rt Phartha/s 1519
Port Pharthalain 1154
Saxan 1660 Sasain
S/dh Bhomne Bretzgh 1185
Taamhair, t. gin. Teamhra967
Tir Eolasach 546
Tor 1192
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